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  Редакционное примечание: Данный электронный текст представляет собой попытку воссоздать оригинал

настолько точно, насколько это возможно. Поскольку автор писал на «иностранном» языке, следует ожидать грамматики и правописания, которые могут показаться более странными или ошибочными, чем это можно объяснить простым течением времени или личными предпочтениями.

Этот электронный текст был подготовлен Джульет Сазерленд, Марло Дианн, Чарльзом Франксом и Онлайн-командой распределенной вычитыки.

ЛЕГЕНДЫ, ПРЕДАНИЯ И ЗАКОНЫ

ИРОКЕЗОВ, ИЛИ ШЕСТИ НАЦИЙ,

А ТАКЖЕ

ИСТОРИЯ ИНДЕЙЦЕВ ТУСКАРОРА

АВТОР:

ЭЛАЙАС ДЖОНСОН,

ПРОИСХОДЯЩИЙ ИЗ КОДЕННЫХ ТУСКАРОРА ВОЖДЬ.

ВВЕДЕНИЕ.

«Книга об индейцах!» — кому до них вообще есть дело?

Вероятно, таково будет восклицание многих, кто бегло просмотрит мои скромные страницы. Тем, кто ничего о них не знает, целая книга об индейцах покажется прескучным занятием; им я ничего не могу ответить, ибо они не продвинутся дальше моего Предисловия, чтобы узнать, какие причины я могу привести в оправдание этой кажущейся глупости.

Но тем, кто готов слушать, я могу сказать, что индейцы — весьма интересный народ, написал ли я о них интересную книгу или нет.

Антиквары, историки и ученые уже давно изучают характер индейцев и предоставили множество сведений о них, однако все это содержится в увесистых фолиантах для библиотек штатов и колледжей и совершенно недоступно широким массам — тем, кто берет в руки лишь такие книги, которые можно удержать в ладони, сидя у очага, — они по-прежнему остаются крайне невежественными в отношении Детей Природы, населявших леса до того, как нога сакса ступила на наши берега.

Существует также немало предрассудков, являющихся следствием этого невежества, а также следствием рассказов ваших предков, которые сталкивались с индейцами при обстоятельствах, делавших невозможным беспристрастное и правильное суждение.

Истории, преподаваемые в школах и формирующие первые впечатления, по-прежнему весьма несовершенны в том, что касается истории индейцев, и большинство из них продолжают наполнять умы детей и молодежи искаженными представлениями. Я читал многие из этих историй и страстно желал увидеть опровержение клеветы и смыть те мрачные образы, которые историки привыкли распространять о нас. Дай мне дожить до дня, когда это будет сделано, ибо я научился горько стыдиться за свой народ.

Сначала я думал ограничиться лишь серией индейских биографий, но без некоторого знания устройства и религии ирокезов характер индейцев невозможно понять или оценить по достоинству.

Я приступаю к этой задаче с большим трепетом. Всегда трудно говорить и писать на иностранном языке, и я боюсь, что не преуспею к удовлетворению ни себя, ни моих читателей.

Мое название покажется американскому слуху не столь привлекательным, как если бы оно касалось какого-то другого неизвестного народа. Путешествие по Аравии, Испании, Индии или какой-либо другой зарубежной стране с куда менее важным и интересным материалом привлекло бы большее число читателей, поскольку мы всегда проявляем больше любопытства к тому, что далеко.

Я мог бы исписать множество страниц «зверствами индейцев», но они уже так подробно описаны в других трудах, что стали привычны каждому слуху, а у меня не было ни места, ни желания даже бегло обращаться к войне и ее мрачным летописям.

АВТОР.

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Побудить к более добрым чувствам между белыми людьми и индейцами, утвердившимся благодаря более верному знанию нашей гражданской и домашней жизни, а также наших возможностей для будущего подъема — таков мотив, лежащий в основе создания этого труда.

Нынешние индейцы тускарора — некогда могущественный и одаренный народ, — после изгнания с Юга пришли на Север и были приняты в конфедерацию ирокезов; некогда они удерживали под своей юрисдикцией большую часть восточных штатов, а теперь живут в пределах ваших границ в качестве зависимых наций, подчиненных опеке и надзору народа, вытеснившего их предков. Наша численность, обстоятельства нашей прошлой истории и современного положения и, в особенности, то отношение, в котором мы находимся к народу штата, ставят множество важных вопросов относительно нашей будущей судьбы.

Родившись под несчастливой звездой, которая делает нас наследниками множества несправедливостей, мы оказались не в состоянии самостоятельно вырваться из сложных трудностей, ускоряющих наш упадок. Чтобы усугубить эти неблагоприятные влияния, общественное мнение об индейце, покоящееся на несовершенном знании их характера и проникнутое, как это было всегда, предрассудками, является повсеместно несправедливым.

Пришло время, когда вполне справедливо отбросить всю старую враждебность, все унаследованные мнения, взглянуть ближе на нашу общественную жизнь, положение и нужды и заново усвоить ваш долг в отношении индейцев. Тем не менее, несмотря на те препятствия, которые преграждали нам путь, несмотря на безвестность, в которой мы жили, и царившее безразличие к нашему благополучию, мы постепенно преодолели многие пороки, присущие нашей общественной системе, и поднялись до определенной степени процветания. Наше нынешнее состояние, если рассматривать его в связи с испытаниями, через которые мы прошли, свидетельствует о наличии в нашем характере элемента, который в конечном счете должен привести к важным результатам.

Поскольку я не утверждаю, что этот труд основан на авторитетных источниках, у какого-нибудь читателя может возникнуть вопрос о том, откуда были почерпнуты эти материалы и какое доверие можно оказать их содержанию. Общеизвестно, что достоверность свидетеля зависит главным образом от его возможностей получения информации. По этой причине я считаю важным заявить, что я родился и вырос в семье индейцев тускарора в их резервации в городе Льюистон, штат Нью-Йорк. С самого детства я был от природы любознательным и любил захватывающие истории, что побуждало меня ходить к старикам дней моего детства и просить их рассказать старые легенды и предания, что они всегда делали с удовольствием. Я сиживал у их очага и слушал их, и таким образом они запечатлелись в моем юном уме. Я также многим обязан нашему вождю ДЖОНУ МАУНТ-ПЛЕЗАНТУ. Кроме того, я много читал об истории индейцев и сопоставлял её с нашими ЛЕГЕНДАМИ и ПРЕДАНИЯМИ.

АВТОР.

ИРОКЕЗЫ.

НАЦИОНАЛЬНЫЕ ЧЕРТЫ ХАРАКТЕРА.

Во всех ранних историях американских колоний, в рассказах об индейской жизни и описаниях индейского характера эти дети природы предстают дикарями и варварами, и в сознании значительной части общества до сих пор преобладает мнение, что они были кровожадными, мстительными и безжалостными и по справедливости наводили ужас как на друзей, так и на врагов. Детям внушают мысль, что индеец едва ли является человеком и его следует бояться не меньше, чем самого свирепого лесного зверя.

Романисты то и дело облачали некоторых из них в одежды, которые будоражат ваше воображение, но редкого из них наделяли качествами, которые вы могли бы полюбить, разве только если при этом добавлялось, что через какого-нибудь пленника, взятого в далекой войне, он унаследовал более белую кожу и более светлую кровь.

Однако я склонен думать, что индейцы не одиноки в своем дикарстве — не одиноки в варварстве, бессердечности и безжалостности.

Говорят, что они истребляли друг друга в ходе захватнических и опустошительных войн еще до появления среди них белых людей. Но войны, захватнические и истребительные войны, во всяком случае, не являются доказательством варварства. Самый храбрый воитель пользовался наибольшим почетом, и это всегда было справедливо для христианских наций; те же, кто называют себя христианами, до сих пор продолжают смотреть на того, кто способен наиболее успешно спланировать массовую резню людей, как на наиболее достойного лавров своего короля или своей страны. Как давно затихли победные гимны в хвалу герцога Веллингтона? Каковы были те войны, в которые была вовлечена вся Европа или Америка, чтобы в ее истории не осталось записей об этом? Ради чего цивилизованные и христианские нации орошают свои поля кровью?

Говорят, что индеец был жесток к пленникам и подвергал невыразимым пыткам своего врага, захваченного в бою. Но из того, что нам о них известно, нельзя делать вывод, будто индейские вожди когда-либо были виновны в том, что наполняли темницы невинными жертвами или вырезали сотни и тысячи собственных сограждан, чья единственная вина заключалась в тихом несогласии с какой-либо религиозной догмой. По отношению к своим врагам они часто были неумолимы, и у них были веские основания смотреть на белого человека как на своего врага. Они разили их в бою, строили против них тайные козни и лишь в сравнительно редких случаях подвергали отдельных людей пыткам, сжигали на костере и, возможно, сдирали с них кожу заживо. Но кто знает что-либо о предписаниях и практиках римско-католического христианства и цитирует эти вещи как доказательства ничем не смягчаемого варварства?

В то самое время, когда индейцы использовали томагавк и скальпирующий нож для отмщения за свои обиды, мирные граждане во всех странах Европы, где папа римский был облечен властью, подвергались тюремному заключению безо всякой вины, причем изобретались и применялись такие утонченные пытки, какие никогда не приходили на ум свирепейшему индейскому воину, бродящему по диким местам, чтобы причинить их человеку или зверю.

Мы очень мало знаем о тайнах инквизиции, и даже это малое леденит нашу кровь от ужаса. И тем не менее все это творилось во имя Христа, Спасителя Мира, Князя Мира, причем не дикари, а цивилизованные христианские люди наблюдали за этим — не холодно, а с ликованием, — в то время как женщины и дети корчились в пламени и тонули в крови. Разве зверства, совершенные в долине Вайоминг и Черри-Вэлли, не имели прецедентов среди вальденских неприступных утесов и в горах Оверни? Кто читал «Книгу мучеников» Фокса и нашел в ней что-либо сопоставимое во всех записях об индейских войнах? Резня в день св. Варфоломея, истребление евреев в Испании и шотландские ковенантеры происходили по воле христианских государей — да-с, и некоторые из них были придуманы христианскими женщинами, которые заявляли, что служат Богу и сделали Библию своим советчиком.

Говорят также, что индейцы были вероломны и что, более того, никогда нельзя было полагаться на соблюдение ими условий какого-либо договора. Но отцы-пуритане не могут быть полностью оправданы от обвинения в вероломстве; и кто не краснеет, говоря об индейских предателях, вспоминая испанское вторжение и падение благородного и великодушного Монтесумы?

Индейцы верили в ведьм и тоже сжигали их. И разве святой Бакстер с Библией в руках не провозгласил это правильным, и разве индейцу не разрешалось присутствовать, когда тихая, невинная женщина была брошена в огонь по декрету пуританского совета?

Если перейти к более определенно христианским временам, то прошло не так уж много времени с тех пор, как в протестантской Англии повешение было наказанием для мелкого воришки, а долгое и безнадежное тюремное заключение — за незначительный проступок, когда людей выставляли на всеобщее побиение камнями и плевки со стороны тех, кто претендовал на исключительное право называться гуманными и милосердными.

Далее, говорят, что индейский способ ведения войны является без исключения самым бесчеловечным и отвратительным. Но я не думаю, что те, кто умирает от зазубренной и отравленной стрелы, испытывают большие, невыносимые мучения, чем те, кого изуродовали порохом и свинцовыми пулями, а обычай скальпирования среди христианских убийц сберег бы тысячи от стонущих дней, а возможно, и недель среди груд тел, покрывающих победные поля и заполняющих госпитали ранеными и умирающими. Но скальпирование не является изобретением исключительно индейским. «Оно претендует, — говорит Прескотт, — на высокий авторитет или, по крайней мере, на древность». И далее, историк Геродот приводит рассказ о нем у скифов, показывая, что они проделывали эту операцию и носили скальпы своих врагов, добытые в бою, в качестве трофеев точно так же, как и североамериканский индеец. Следы этого обычая обнаруживаются также в законах вестготов, у франков и даже у англосаксов. Северные индейцы не снимали скальпов, но у них существовала система рабства, следов которой невозможно отыскать среди обычаев, законов или легенд ирокезов.

Кроме того, говорят: «Они уводили в плен женщин и детей, и во время их долгого путешествия через дикие дебри те подвергались душераздирающим испытаниям».

Войны христианских людей выбрасывают сотни и тысячи беспомощных женщин и детей в суровый мир — трудиться, просить милостыню и голодать.

Это не столь светлая картина, какую обычно рисуют о людях, имеющих письменные законы и сокровищницы знаний, однако люди нигде не видят, что краски положены слишком темно! Нет никакой опасности изобразить индейцев так, что они станут привлекательными для цивилизованных людей.

В индейском характере есть светлая и приятная сторона, и, полагая, что о их войнах и жестокостях, о жизни охотника и рыболова написано уже достаточно, я присел у их очага, прислушался к их легендам, познакомился с их домашними привычками, постиг их тонкие чувства и поистине благородные черты их характера.

Прошло уже столько времени с тех пор, как они были владыками этой страны и грозными вашими врагами, и они настолько совершенно истребились и растаяли, как снег под полуденным солнцем, и стали столь беспомощными, что вы можете позволить себе присесть и выслушать правду и поверить в то, что даже у ваших врагов были свои достоинства. Человек был создан по образу Божьему, и не может быть, чтобы всё человеческое было совершенно мерзким и презренным.

Те, кто думал об индейцах как о бродящих по лесам охотниках и рыболовах или ведущих войну, возможно, посмеются над самой мыслью об индейских очагах и домашнем счастье. И тем не менее нет народа, о котором нам что-либо известно, среди которого в их первобытном состоянии семейные узы и родство определялись бы более четко или уважались бы более религиозно, чем у ирокезов.

То обращение, которому они подвергались со стороны белых людей, всегда считавшихся ими захватчиками, пробуждало и поддерживало в постоянном действии все их свирепые страсти, так что никто, кроме общавшихся с ними как миссионеры или пленники, не видел их в их истинном характере, какими они были друг для друга.

Практически на любом портрете индейца его изображают с томагавком и скальпирующим ножом в руке, как будто у них не было никакой другой природы, кроме варварской. Христианские нации с тем же успехом можно было бы всегда изображать с пушками и ядрами, мечами и пистолетами как эмблемами их занятий и преобладающих вкусов.

Подробности войн составляют слишком большую часть каждой истории цивилизованных и варварских наций; побеждать и убивать слишком долго было славой христианского народа; тот, кто наиболее преуспел в порабощении и угнетении, в косьбе человеческих жизней, слишком долго носил лавровый венец, слишком долго был предметом восхищения мужчин и любви женщин.

Кажется, вы уже должны были устать от помпезности и антуража войны, от княжеских пиров и веселых кавалькад. Время и место, которые вы уделяете королям и дворам, и дань уважения, которую вы платите пустым титулам, недостойны вашего провозглашенного республиканского духа и предпочтений; давайте свернем с тропы войны и присядем у очага мира.

В картине, которую я представил, я ограничился главным образом ирокезами, или Шестью Нациями, — народом, который заслуживает термина «дикари» не больше, чем белые — термина «язычники» из-за того, что среди них все еще таятся языческие суеверия и множество мнений и практик, которые не заслуживают иного названия.

Каннибалов некоторых островов Вест-Индии и островов Тихого океана можно с полным правом называть дикарями, но такой народ, как ирокезы, у которого было правительство, учрежденные должности, система религии, выдающимся образом чистая и духовная, свод чести и законы гостеприимства, превосходящие таковые у всех прочих народов, должен считаться кем-то лучшим, нежели дикари или закоренелые варвары.

Ужасные пытки, которым они подвергали своих врагов, сделали их имя грозным, и тем не менее не столько людей было сожжено, повешено и заморено голодом ими, сколько погибло среди христианских наций от подобных средств. Страдания, причиняемые ими, были незначительными по сравнению с тем, что перенесли они сами. Если бы среди вас появились люди, способные разоблачить варварство диких белых людей, то описываемые ими деяния вполне сравнялись бы со всем, что известно об индейской жестокости. Картина, которую рисует индеец цивилизованного варварства, оставляет отвратительные обычаи диких мест далеко позади. Вы испытали на себе их месть, когда предали их души и тела пыткам на костре вместе со своей огненной водой, сводившей их с ума. В их вере была чистая и прекрасная духовность, и их поведение управлялось ею в гораздо большей степени, чем у любого другого народа, будь то христианский или языческий.

Есть ли что-либо более варварское в летописях индейских войн, чем повествование об индейцах пеквад? В одном месте мы читаем о ночном нападении на индейский форт, когда его обитатели спали, не подозревая ни о какой опасности. Проснувшись, они оказались объяты пламенем, а когда попытались бежать, их расстреливали как зверей. От деревни к деревне, от вигвама к вигваму продвигались убийцы, «решившись, — как благочестиво замечает ваш историк, — с божьей помощью учинить их полное истребление», пока наконец небольшой, но доблестный отряд не нашел убежище на болоте. Пылая гневом и помрачнев от отчаяния, с разрывающимися от горя сердцами при виде уничтожения своей нации и с уязвленными, саднящими душами из-за мнимого позора своего поражения, они отказались просить жизни из рук оскорбительного врага и предпочли смерть подчинению. Когда наступила ночь, они были окружены в своем мрачном убежище, и в их ряды летели залпы ружейного огня, пока почти все они не были убиты или не утонули в грязи. Во тьме густого тумана, предшествовавшего рассвету, немногие прорвались сквозь ряды осаждавших и бежали в леса.

Затем тот же историк рассказывает нам, что те немногие, кто остался, «стояли, как угрюмые псы, готовые быть убитыми, но не просили о милости, а солдаты, входя на болото, находили многих сидевших вместе группами; когда они приближались и опирали ружья о ветви деревьев всего в нескольких ярдах от них, они буквально начиняли их тела пулями». Но они были индейцами, и это было объявлено благочестивым делом. Когда же галлы вторглись в Италию, и римские сенаторы в своих пурпурных тогах и курульных креслах сидели невозмутимо в присутствии варварских завоевателей, презирая бегство и в равной степени презирая мольбы о пощаде, это преподносится как благородство, как смерть государственных деятелей и философов. Когда же индеец, имевший куда больше поводов для утраты и бесконечно большую провокацию, сидит на матери-земле на зеленом холме под сводом Небес и отказывается просить милости у цивилизованных извергов, его клеймят собакой, бездушным и угрюмым. Какое же разное имя носит величие, облаченное в одежды христианских государей и сидящее под просторными куполами, великолепными от людских творений, и величие в простых одеждах природы, обездоленное и одинокое в глуши!

В характере Александра Македонского, который «завоевал мир и плакал оттого, что больше нечего завоевывать», нет ничего, что могло бы сравняться с благородными качествами короля Филиппа с Маунт-Хоуп, а среди его воинов имеется длинный список храбрецов, не уступающих в героических подвигах никому из древних или современных преданий. Но в какой стране и кем они были загнаны, замучены и убиты, и кто был тем, кто собирался вместе, чтобы радоваться и воздавать благодарения за каждый вид жестокости, причиненный тем, кто сражался за своих жен, своих детей, свои дома, свои алтари и своего Бога? Когда записывают, что «мужчины, женщины и дети без разбора были изрублены и лежали на снегу грудами», об этом говорят как об исполнении служения Богу, поскольку они номинально были язычниками. «Прежде чем битва завершилась, вигвамы были подожжены, и в них набились сотни невинных женщин и детей, которые погибли в общем пожаре». И за это в небеса возносились благодарения, а голова Филиппа была нанизана на шест и выставлена на общее обозрение. Но это было сделано не дикими воинами, и толпа, кричавшая «ура» на фоне этого отвратительного зрелища, собралась в день субботний в пуританской церкви, чтобы слушать Евангелие, проповедующее мир и любовь всем людям. Его тело было буквально искромсено на куски для распределения среди победителей, и христианский город оглашается ликующими возгласами.

Говоря об этой кровопролитной борьбе, один из наиболее видных среди отцов говорит: «И они не могли перестать молиться Господу против Филиппа до тех пор, пока не вымолили пулю сквозь его сердце». «Двадцать два индейских пленника были убиты и повержены в ад за один день». «Пуля поразила его в голову и в мгновение ока отправила его проклятую душу среди дьяволов и богохульников в ад навечно».

Массасойт, отец Филиппа, был истинным другом англичан, и, когда он при смерти лежал, он взял двух своих сынов, Александра и Филиппа, и нежно поручил их доброте новых поселенцев, моля их о том, чтобы между ними сохранялся тот же мир и добрая воля, какие существовали между ним и его белыми друзьями. Лишь по одному лишь подозрению спустя короткое время старший из них, унаследовавший от отца власть над своим народом, подвергся преследованию в своем лесном доме и был притащен перед судом, природу и цель которого он не мог понять. Но то оскорбление, которое ему нанесли, и вероломство оскорбивших его так уязвили его гордый дух, что в результате у него началась лихорадка, от которой он скончался. И это еще не все. Сын и жена Филиппа были проданы в рабство (как и около восьмисот человек из племени тускарора, а также многие другие индейцы, захваченные в плен во время колониальных войн). «Да, — говорит выдающийся оратор (Эверетт), — они были проданы в рабство, в вест-индское рабство. Индейская принцесса и ее ребенок проданы из прохладных ветров Маунт-Хоуп, из дикой свободы новоанглийского леса, чтобы чахнуть под плетью под палящим солнцем тропиков».

Горько, как смерть, о да, горько, как ад! Есть ли что-нибудь — я не думаю, что в пределах человеческой природы — есть ли хоть какое-то животное, которое не стало бы бороться против этого? И поистине, это еще не все. Их родственница, законная принцесса Уетамо Покассет, подверглась преследованиям и травле, пока не упала изнуренная в глуши и не умерла от холода и голода. Там она была найдена людьми, заявляющими, что они потрясены индейским варварством: ее голова была отделена от тела и в кровоточащем виде пронесена на шесте для выставления напоказ на общественных дорогах страны, управляемой людьми, которых почитают как святых и мучеников.

«Дайте мне умереть среди моих сородичей», «Похороните меня с моими отцами» — такова мольба в сердце каждого индейца; а самое деликатное и почтительное отношение к телам умерших считалось религиозным долгом. Во всех их обычаях не было ничего, что указывало бы на столь грубое и отвратительное варварство, как эти деяния, которые новоанглийские историки описывают без всякого осуждения, в то время как протесты индейца в его скорби при виде бесчестия сородичей и поношения его религии клеймятся как дикие и демонические.

Если бы все те, кто служил среди них в святых делах, или хотя бы некоторые из них были похожи на Элиота, которого называют «Апостолом индейцев» и который заслуживает того, чтобы стоять в одном ряду с древним Апостолом, или на Киркланда, дорогого памяти каждого ирокеза, слышавшего его имя, то не стало бы поговоркой или истиной то, что цивилизация и христианство истребили их.

Их не один, а многие беззастенчиво называли «собаками, волками, ищейками, демонами, воплощенными дьяволами, адскими псами, извергами, чудовищами, зверями», всегда считая их существами низшего порядка и едва признавая за ними человечность; однако один человек, бывший в то время у них в плену, описывает их как «добрых, любящих и щедрых» и об этом же самом чудовище — Филиппе — не сообщает ничего такого, что могло бы осудить его в глазах тех, кто верил в захватнические и оборонительные войны и присуждал почести героям, мученикам и завоевателям.

Губернатором Джеймстауна была отсечена кисть руки от предплечья мирного, невинного индейца, чтобы отправить его назад внушать ужас своему народу; и благодаря великодушию дочери и короля того же самого народа эта колония была спасена от уничтожения. Лишь благодаря их любви и доверию Похатан и Покахонтас лишились своих лесных владений.

Гостеприимство было одной из отличительных добродетелей индейцев, и у них не существовало такого понятия, как индивидуальный голод или нужда. Пока оставалась чашка супа, ею делились. Если друг или незнакомец заходил в гости, ему было предложено всё, чем располагали их вигвамы, и предложение ему еды было не просто обычаем — отказом от еды он проявлял бы неучтивость, сколь бы сыт ни был.

Из того, что их уклад не был похож на уклад белых людей, не следует, что уклада не было вовсе. Вы могли заглянуть в вигвам или хижину и подумать, будто там царит полный беспорядок, тогда как для обитателей всё имело свое место и находилось на своем месте: у каждого было ложе, служившее постелью ночью и сиденьем днем. Церемонии на их праздниках были столь же упорядоченными, как в церквях, правила ведения войны — столь же четко определенными, как у христианских наций, а в их играх и спортивных состязаниях существовал кодекс чести, нарушение которого считалось позорным; их брачные обеты понимались столь же отчетливо, а правила приличия соблюдались на танцах не менее истово.

Природа индейца во всех отношениях подобна природе любого другого народа: оказавшись в тех же обстоятельствах, он проявляет те же страсти и пороки. Но в своем лесном доме он не испытывал таких искушений к великим преступлениям или, как их называют, меньшим — клевете, сплетням и пересудам, — какие существуют среди цивилизованных наций.

Они ничего не знали о стремлении к наживе и потому не становились эгоистичными от страсти к накоплению; у них не было искушения воровать, поскольку всё у них было общим, а их уважение к правде и верность обещаниям вполне могут посрамить все нации христианского мира.

Я писал в некоторой степени в том духе, который будет свойственен истории, написанной индейцем, однако это не заслуживает названия индейской предвзятости, но лишь справедливости и духа гуманности; или, если мне будет дозволено так выразиться, духа, с которым любой христианин должен быть способен рассматривать характер и поступки своего врага. Я не стал бы умалять достоинства ваших предков. В то время они не знали себе равных, но фанатизм и суеверия темных веков все еще таились среди них, а их собственные опасности ослепляли их в отношении злодеяний и жестокости средств, к которым они прибегали для защиты.

Спустя четыре, а возможно, и два столетия, я не сомневаюсь, некоторые из ваших догм покажутся нехристианскими, как индейцы кажутся вам, и я искренне надеюсь, что до того времени все войны станут столь же варварскими, а вычурные наряды солдат — столь же нелепыми, какими вы привыкли изображать войны и дикие одежды лесных индейцев.

Как долго саксы и кельты становились цивилизованным и христианским народом? Как давно шлем, кольчуга и боевой топор были сданы в архив?

Чтобы выглядеть более устрашающе, британец времен Генриха II натягивал шкуру дикого зверя поверх своих доспехов так, что голова и уши торчали вертикально, и садился на боевого коня, отправляясь в путь с криком: «К оружию! Смерть захватчику!» Краска и орлиное перо индейского воина были едва ли более варварским изобретением, равно как и его боевой клич — не более ужасным.

Несправедливо сравнивать индейца пятнадцатого века с христианином пятнадцатого века. Но сравните их с варварами Британии, России, Лапландии и Татарии и представьте их столь же правдиво, сколь были представлены эти нации, и они не проиграют от этого сравнения.

       *       *       *       *       *

ЖИЗНЬ ПЛЕННИКА СРЕДИ ИНДЕЙЦЕВ.

ПРОИЛЛЮСТРИРОВАНО НА ПРИМЕРЕ ЖИЗНИ «БЕЛОЙ ЖЕНЩИНЫ».

       *       *       *       *       *

Оказаться в плену у индейцев среди ранних колонистов считалось величайшим из всех бедствий, и это действительно было страшным делом — стать жертвой их мести. Но те, кто испытывал реальные страдания плена или страдал еще сильнее от ужаса перед неопределенными бедствиями, меньше всего думали о провокациях, исходивших от белых людей. Невинные страдали за виновных, и сколь бы ни были настойчивы — полагаю, усилия правительства были справедливыми — в его младенческом возрасте в дикой неизвестной стране, было невозможно обуздать беспринципных мародеров. Какое-то зверское деяние неизменно совершалось первыми белыми людьми, что толкало индейца к отмщению, и, считая бледные лица одинаковыми, он не ждал, пока истинный обидчик попадет ему в руки.

Когда белые люди только пришли, индеец видел в них высших существ. Они были готовы поклоняться Колумбу и его небольшому отряду, а также всем остальным вдоль побережья, пока их простодушное доверие не было оскорблено сверх всякой меры; они приветствовали чужаков, давали им пищу, когда те были голодны, и укрывали их, когда они мерзли. Лишь тогда, когда их посягательства стали тревожными, индейцы отстояли свои права, и если бы со всеми ними всегда обращались так же справедливо и любезно, как это делали квакеры Пенсильвании, в истории не осталось бы столь мрачной летописи грехов, несправедливостей и пыток.

Но вовсе не во исполнение национальной политики те, кто был захвачен в бою, подвергались пыткам, сожжению и свежеванию кожи. Шесть Наций никогда не находили нужным строить тюрьмы и рыть темницы для собственных сограждан. Если какой-то человек совершал убийство, они иногда выносили решение о его смерти или же велели ему бежать далеко туда, где никто из знавших его не мог бы взглянуть ему в лицо. Но преступления были настолько редкими, что у них не существовало уголовного кодекса, и когда они побеждали своих врагов, то либо усыновляли их и обращались с ними как с братьями, либо немедленно предавали смерти.

Белые люди часто предавали индейцев смерти и еще чаще бросали их в темницы чахнуть и голодать, но в их практику не входило усыновлять их и называть братьями. Если бы они поступали так иногда или свободно отпускали их назад к друзьям невредимыми, они могли бы примирить тех, кого сделали лишь более отчаявшимися.

Когда семьи несли утраты, они стремились отомстить тем, кто эти утраты причинил, и когда воины возвращались из битвы, пленных отдавали друзьям пострадавших. Только за ними оставалось решение судьбы тех, кто попал им в руки. Если они того желали, они усыновляли их взамен убитых мужей или братьев; а если они принимали такое решение, те предавались смерти — и тем способом, который они постановили. Если манера убийства их друга была отягчающей и вызывала у них сильнейшую ярость, они с большой вероятностью принимали решение о пытках и применяли их так, чтобы причинить наибольшее страдание. Но в таких случаях они порой проявляли великое великодушия и «воздавали добром за зло».

Детей часто усыновляли и посредством торжественной церемонии принимали в определенное племя, после чего навсегда обращались с ними как со своим собственным народом. Вы привыкли слушать душераздирающие рассказы о жестокостях по отношению к пленникам, но усыновленные пленники никогда не подвергались жестокому обращению. Те, кто был немедленно предан смерти, испытывали великие страдания в течение нескольких часов, а те, кто сохранил жизнь, подвергались лишениям, казавшимся им невыразимыми, но таковые неизбежно сопутствуют индейской жизни. Они не оставили письменных хроник, чтобы поведать всем будущим поколениям о тех обидах и пытках, которым они подвергались, но тот, кто сидит с ними у их очагов, может почувствовать, как в жилах стынет кровь от рассказов о цивилизованном варварстве.

И было одно злодеяние, на которое не приходилось жаловаться ни одной пленнице из любого народа, когда она оказывалась во власти милосердия индейских воинов. Во всех мрачных и ужасных хрониках, которые их враги превозносили с таким удовольствием, нет ни единого примера посягательства на ту деликатность, которую чистосердечная женщина хранит ценой жизни и не приносит в жертву никаким проявлениям чисто животного страдания. О каком еще народе можно написать подобное — что их воины не были более ужасными у очагов своих врагов, чем на поле боя, обладая всеми свирепыми орудиями войны в своем распоряжении? Каким бы мотивом это ни объяснялось, пусть по крайней мере это выделяется на страницах истории индейцев как вечно пребудущий памятник их чести.

Небольшая книга, которая претендует на то, чтобы быть написанной с единственной целью регистрации и увековечения зверств индейцев, и с бесконечным наслаждением останавливается на них, упоминает об этой искупительной черте индейского характера, но пытается списать ее на влияние суеверия — так, словно было необходимо найти какой-то дурной или деградирующий мотив для всего благородного или приятного в индейском характере. Их обращение с пленниками из числа индейских племен было точно таким же. И я не знаю, найдено ли какое-либо удовлетворительное объяснение особенности, которая обнаружилась лишь в одном другом цивилизованном, христианском или варварском народе. Странник по индейским племенам однажды спросил индейца, почему они так почитают своих женщин, на что тот ответил: «Великий Дух учил этому и накажет нас, если мы не будем так поступать». Среди немцев, полагаю, существовало такое же уважение к женщине, пока они не стали цивилизованными. Возможно, с сильным руководящим и управляющим принципом смешивались некие суеверные страхи, но от этого не менее удивительно, что целые нации, состоящие из миллионов человек, были обучены — религиозно или в быту — так, что никакая степень красоты или обаяния, оказавшись под их опекой, пусть даже в сотнях миль в глуши диких мест, не могла искусить их отойти от строжайшей чести и тончайшего дружелюбия. МЭРИ ДЖЕМСИСОН провела восемьдесят лет среди сенека, причем в ранний период этого времени в лесах было мало расчищенных участков, а удобства и пороки белых людей мало преобладали среди них. Она родилась в океане, где колыбелью ей служило волнующееся море, а колыбельной — буря. Ее родители эмигрировали из Англии в эту страну в 1742 году и поселились в злополучной долине Вайоминг, откуда и берут начало ее первые воспоминания, состоявшие сплошь из бед, обрушившихся на ее семью, воплей сокрушенных горем и разрывов сердечных струн. Последней трапезой, которую они разделили вместе, был завтрак, после которого отец и трое старших сыновей ушли в поле, а Мэри с другими маленькими детьми играла недалеко от дома. Они внезапно испугались крика и поняли, что он принадлежал их матери. Вбежав внутрь, они увидели ее в руках двух индейцев, которые крепко держали ее. Маленький мальчик побежал позвать отца и обнаружил его также связанным другим членом отряда, а его старший брат лежал мертвым на земле; двое других бежали в Виргинию, где у них был дядя, как Мэри узнала позже, а те, кто остался, были захвачены в плен и увлечены в леса. Весь день они были вынуждены идти гуськом по шероховатой, холодной земле. Наступившая ночь застала их в самом сердце дикой природы, в окружении чуждых им похитителей, причем все ужасы индейской жизни или индейской смерти смотрели им в лицо. У них не было надежды на милосердие, независимо от того, разрешат ли им жить или приговорят к смерти. Мать сказала Мэри: «Дочь моя, я думаю, тебе позволят жить, но тебя разлучат с отцом и матерью, а возможно, и с братьями и сестрами, так что ты останешься одна. Но старайся во всем угождать индейцам, и они будут добрее к тебе. Не забывай свой язык и неукоснительно повторяй свой катехизис и молитву Господню каждое утро и вечер, пока живешь». Она пообещала это сделать, и, поцеловав своего ребенка, мать была скрыта от ее взора.

Мэри в то время должно быть исполнилось десять лет. Позднее, когда она уже могла понимать индейский язык, ей рассказали, что ее родителей не убили бы, если бы похитителей не стали преследовать, а маленький мальчик, бывший сыном соседа и также захваченный в плен, был отдан французам, двое из которых находились в составе отряда.

Во время переходов индейцев существовал обычай: один человек отставал и палкой взъерошивал траву после того, как отряд проходил мимо, чтобы скрыть все следы их шагов, поэтому погоня редко бывала успешной. Отклоняясь от прямого курса, чтобы не заблудиться, они обращали внимание на мох на деревьях, который всегда растет гуще с северной стороны, поскольку южная сторона, будучи наиболее открытой солнцу, быстрее высыхала. Они также обладали некоторым знанием звезд и по положению определенных скоплений, видимых в определенные сезоны, определяли, где восток, а где запад.

Мэри была усыновлена взамен двух павших в бою братьев, плач по которым еще не утих. Церемония усыновления весьма торжественна, она требует обсуждений на совете и формального наречения имени наподобие крещения, после чего пленнику не разрешается говорить на каком-либо другом языке, кроме индейского, и он должен во всем сообразоваться с индейскими привычками и вкусами.

У них принято давать детям имена, соответствующие детским играм и зависимостям, а по достижении зрелости менять их на те, которые соотносятся с обязанностями и занятиями мужчины и женщины. Первое имя дается родственниками, а затем публично объявляется на совете. Второе даруется тем же способом; и впредь они именуются именно так, за исключением случаев обретения статуса сачема, а иногда при принятии звания вождя или воина берется новое имя, причем каждое определенно обозначает новое положение. Кроме того, у каждого клана были свои особые имена, так что при упоминании чьего-либо имени сразу становилось известно, к какому клану он принадлежит.

Любопытная черта индейского кодекса этикета заключается в том, что крайне неучтиво спрашивать чье-либо имя или произносить его в его присутствии. В кругу семьи и во всех частных разговорах упоминаемый человек, если необходимо сослаться на него, описывается как «тот человек, который сидит там», или «живет в том доме», или «носит такую одежду». Если я спрошу женщину, чей муж присутствует рядом, не господин ли это Б., она краснеет, запинается и отвечает: «Он отец моего ребенка», чтобы избежать произнесения его имени в его присутствии, что оскорбило бы его. Когда мужчину спросили о его имени, он молчал, не понимая причины повторения вопроса, а затем возмущенно ответил: «Думаешь ли ты, что я сова, чтобы разгуливать и ухать своим именем повсюду?» Название совы на индейском языке точно соответствует издаваемому ею звуку.

Когда Мэри Джемсисон была официально наречена Дехевамис, ее стали называть дочерью и сестрой и во всем относились к ней так, будто она родилась среди них и в ее венах текла та же кровь; вернее, они привыкли относиться к пленникам даже добрее, чем к собственным детям, поскольку те не были приучены к тем же суровым испытаниям. Никакой разницы в оказываемой заботе не делалось, никогда не делалось намеков на то, что ребенок принадлежит к ненавистной расе, и она никогда не испытывала недостатка в привязанности.

Мэри говорила, что ее поручения всегда были легкими, и всё делалось для того, чтобы завоевать ее любовь и сделать ее счастливой. Время от времени она тосковала по уюту своего загородного дома и плакала при мысли о жестокой смерти матери, но постепенно научилась любить свободу леса и беззаботно, весело резвиться со своими индейскими сверстниками. При наречении имени они выбросили ее платье, одели ее в оленьи шкуры и мокасины и раскрасили ее лицо по-индейски. Она никогда не говорила по-английски в их присутствии, поскольку они этого не разрешали, но, оставаясь одна, не забывала наказа матери и повторяла свои молитвы и все слова, какие могла вспомнить, сохраняя тем самым достаточно языка, чтобы легко восстановить его, когда она снова вернется в цивилизованное общество, на что она неизменно питала надежду через обмен пленными.

Но когда ей исполнилось четырнадцать лет, мать выбрала для нее мужа, за которого она вышла замуж по индейскому обычаю. Его звали Шенинги, и хотя она не была знакома с ним прежде и, конечно же, не испытывала к нему привязанности, он оказался не только дружелюбным и превосходным человеком, но и родственной душой, которую она полюбила всей преданностью. Он обладал всеми благородными качествами индейца — был красив, храбр, щедр, добр, а по отношению к ней — очень мягок и любящ.

Теперь она полностью примирилась с индейской жизнью, и ее величайшей скорбью было лишь неизбежное отсутствие мужа на тропе войны и во время охотничьих вылазок. Она выполняла женскую работу: возделывала поля, разделывала мясо и шкуры, собирала топливо для зимнего очага, и хотя белым это казалось неженственным трудом, он выполнялся в свободное время и отнимал совсем немного сил.

Когда охотники возвращались, они были уставшими и кроткими и редко предавались ворчанию, причем индейская женщина настолько хорошо знала свои обязанности, что ее мужу не было нужды заявлять о своих потребностях. Послушание требовалось во всем, и там, где царили гармония и привязанность, оно отдавалось с радостью; а зная, что пренебрежение обязанностями и недоброжелательность неизменно приведут к разлуке, они проявляли поистине большую самодисциплину в мелочах, нежели те, кто связан узами на всю жизнь. Они не давали обещания жить вместе в горе и в радости, а лишь пока любят и доверяют друг другу, и потому бережно относились к этой любви и преданности, стараясь не растратить их попусту.

Полевые работы выполнялись столь систематично, благодаря столь тщательному и мудро разделенному труду, что среди них не было тех завистей и обид, которые существуют у тех, кто стремится к накоплению и амбициозно желает превзойти других стилем и экипажем. И до того, как среди них появилась огненная вода, какие бы то ни было раздоры были почти неизвестны. Это стало главным источником всех их бед. Лишь когда Мэри стала матерью, она окончательно оставила всякую тоску по цивилизованному обществу и распрощалась со всеми надеждами вновь вернуться в обители белого человека. Теперь у нее появилась неразрывная связь. Если бы она отыскала своих белых друзей, они не признали бы ее индейского мужа и не посчитали бы ее брак законным; они не захотели бы родниться с презренным народом; ее ребенок не был бы счастлива среди тех, кто смотрел бы на нее как на низшее существо, да и у нее самой не было образования, чтобы соответствовать обществу белых людей. Она смотрела на свою маленькую дочурку и думала: это кровинка Шенинги, она дороже мне всего на свете, я не смогла бы вынести вид ее неприязни или пренебрежения.

Но лишь недолго было позволено ей наслаждаться этим счастьем: ее дочь умерла еще младенцем, в то время как Шенинги отсутствовал. Опять чувство одиночества охватило ее юную душу, но все вокруг всячески заботились о ее утешении, и она стала дорога их сердцам как никогда прежде. После долгого отсутствия Шенинги вернулся. Позже у нее родился сын, и она назвала его в честь своего отца, чему ее индейские друзья никак не противились, а ее любовь к мужу переросла в боготворение. В ее глазах он казался воплощением всего благородного и доброго; она оплакивала его отлучки и тосковала по его возвращению, ибо его привязанность побуждала его относиться к ней с той нежной и пленительной добротой, которая свойственна лишь духу истинной любви.

Но вновь последовала разлука, и ей предстояло провести в одиночестве еще одну зиму. Ибо охота была трудом индейца, и хотя они находили в ней радость, муки расставания с женой и малышом делали ее тяжелым испытанием и бросали темную тень на долгий период его жизни. И теперь для Мэри настали поистине мрачные времена, ибо она долго ждала, а Шенинги всё не возвращался. Она приготовила все в его жилище. Она выделала новые шкуры для его ложа и закоптила оленину по его вкусу. Она поддерживала яркий огонь, чтобы встретить его, и каждый вечер, засыпая с ребенком на груди, надеялась, что до утреннего солнца муж и отец обрадует их своей улыбкой, но все было напрасно: миновала зима, за ней весна, а затем пришла скорбная весть о том, что он мертв. Она стала вдовой, а ее ребенок — сиротой.

Очень долго оплакивала она Шенинги, ибо ей казалось, что не было равных ему. Но сочувствие его сородичей вновь создало новую связь, привязавшую ее к ним, и она говорила, что не могла бы любить мать или сестер сильнее, чем тех, кто стал для нее родней и утешал ее своими полными любви словами.

Еще четыре года ее не принуждали к новому замужеству, и за это время произошел обмен пленными, так что у нее появилась возможность вернуться к своим сородичам; ей предоставили поступать по своему усмотрению. Ей сказали, что она может уйти, но если она предпочитает остаться, то навсегда останется их дочерью и сестрой, и они выделят ей собственную землю, где она сможет жить всегда. Снова подумала она о предрассудках, с которыми ей пришлось бы повсюду сталкиваться, и о том, что она никогда не сможет терпеливо выслушивать упреки в адрес народа ее мужа. Никто бы не поверил, что он был благородным человеком, лишь потому, что он индеец; и у нее не осталось бы близких родственников, а те, что были, могли бы отвергнуть ее, если бы она попыталась их отыскать. И тогда она приняла окончательное решение и больше никогда не тосковала по благам или удовольствиям цивилизованной жизни. Она отправилась с братьями Шенинги на берега Дженеси, где и прожила оставшиеся семьдесят два года своей жизни.

Своего второго мужа — Хиокату — она так и не научилась любить. Он был вождем, храбрым и бесстрашным воином; но хотя он всегда был добр к ней, он был человеком крови. Он находил удовольствие в жестоких деяниях и любил рассказывать о них. К тому же «огненная вода» вошла в обиход, праведники пали духом, а дурные стали еще хуже, так что в семьях и общинах начались раздоры, и счастье, бывавшее почти безупречным, больше не встречалось среди этого простого народа.

Она подтверждает своим свидетельством слова всех путешественников и историков о чистоте их нравов, поскольку сама никогда не испытывала ни малейшего оскорбления со стороны индейца и едва ли знала случаи вероломства или безнравственности. Но стоило им лишь отведать сводящего с ума напитка, как жажда становилась ненасытной, и они готовы были отдать все за бокал зелья, лишавшего их рассудка. Теперь они поистине превращались в демонов и фурий и обрекали себя на верную погибель.

Хиокату не останавливался ни перед каким преступлением и находил радость во всем мрачном и ужасном, но это было лишь легким испытанием по сравнению с тем, что выпало на долю миссис Джемсисон из-за пьянства и безрассудства ее сыновей. Ее старший сын, рожденный от Шенинги, был убит Джоном, сыном Хиокату, который впоследствии убил и собственного брата Джессе, а затем и сам принял столь же насильственную смерть от рук других. Оказавшись перед лицом искушений, они были лишены каких-либо сдерживающих принципов, и даже когда они выросли, ее дом оставался ареной ссор и беспорядков из-за их пристрастия к спиртному, а сама она не ведала покоя от страха перед какой-нибудь бедой, порожденной их необузданными страстями. Вождь нации сенека, к которой принадлежал ее второй муж, выделил ей большой участок земли, и когда возникла необходимость закрепить его за ней договором, она сама выступила в свою защиту. Комиссары, не вдаваясь в подробные расспросы о размерах ее наделов, позволили ей самой определить границы, и когда документ был подписан и она обрела прочное право владения, выяснилось, что она стала хозяйкой почти четырех тысяч акров земли, лишить которой ее могла лишь дарственная, написанная ее собственной рукой. Но хотя она была богата, она трудилась не менее усердно и не оставляла женских забот по ведению хозяйства, а также, верная своему индейскому воспитанию, сажала, полола и собирала урожай, сохраняя индейскую одежду и привычки до самого дня своей смерти. Во время Войны за независимость ее дом служил местом сбора и штаб-квартирой британских офицеров и индейских вождей, поскольку ее симпатии целиком были на стороне ее краснокожих братьев, и дело, за которое они боролись, было тем, которому она предпочитала помогать. Она могла сочувствовать многим одиноким пленникам, всегда помня собственную тоску при мысли о том, что ей предстоит провести жизнь в диких местах в окружении индейцев; и хотя она научилась любить их вместо того, чтобы бояться, и знала, что они, как народ, заслуживают уважения и величайшей чести, она понимала чувства тех, кто их не знал.

Ее мольбы спасли от пыток многих людей, а ее великодушная доброта одевала нагих и кормила голодающих.

Участок за участком, акр за акром индейцы продавали свои земли, и в конце концов прекрасная долина Дженеси перешла в руки белых людей, за исключением владений «белой женщины», как ее всегда называли, которые не могли быть отданы без ее согласия. Во время продажи она отказалась расстаться со своей частью, но после того как индейцы переселились в резервацию Буффало и она осталась одна, будучи хозяйкой усадьбы в окружении белых людей, она предпочла остаться жить с теми, кого теперь называла своим народом. Она с полнейшей определенностью повторила слова Руфь в дни оные: «Не принуждай меня оставлять тебя или возвращаться от тебя; ибо куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где ты жить будешь, там и я буду жить; твой народ будет моим народом, и твой Бог — моим Богом; и где ты умрешь, там и я умру и погребена буду».

Она была столь же истовой язычницей, как и любой закоренелый индеец, никогда не слыхавший о Боге, и вместе с ним восклицала, что их религия достаточно хороша и она не желает никаких перемен.

Ей исполнилось девяносто лет — восемьдесят из них она провела в изгнании из земли своего рождения. Она забыла молитву, которой ее учила мать, и ничего не знала о вере своего отца, когда однажды утром послала гонца к миссионерам с известием, что хочет их видеть. Прежде она всегда отказывалась слушать их, если они приходили к ее жилищу, но теперь они поспешили исполнить ее призыв, радуясь тому, что будут желанными гостями, хотя и совершенно не зная, какова цель предстоящей встречи. Она буквально высохла: ее лицо было едва ли больше детского и сплошь покрыто сетью мелких морщин, зубы выпали полностью, а рот так запал, что нос и подбородок почти соприкасались; волосы были не серебристыми, а белоснежными, за исключением небольшой пряди у каждого уха, которая все еще сохраняла рыжеватый оттенок детства; фигура ее, всегда отличавшаяся стройностью, согнулась, и ноги уже не могли ее поддерживать. Живя среди белых людей, она восстановила знания своего языка, но, когда дамы вошли, она произнесла: «О, я забыла, как молиться; моя мать учила меня этому и наказала никогда не забывать, даже если я забуду все остальное», — а затем воскликнула: «О Боже, помилуй меня!» Эту фразу она услышала уже в старости и теперь произнесла ее из глубины своего сердца. Лучик света пробился сквозь всю тьму и суеверия язычества, и эта искра, зажженная у очага того маленького сельского дома и упавшая на ее сердце с материнских губ, теперь вспыхнула вновь при воспоминании о материнской любви и ее предсмертном благословении. Прошло восемьдесят лет с тех пор, как она видела лицо матери, испускавшей душу в муках и склонившейся над ней в глухих дебрях дикой природы, восемьдесят лет с тех пор, как она слушала слова «Отче наш, сущий на небесах» из христианских уст, и теперь тихий кроткий голос, столь долго молчавший, заговорил громко и поразил ее так, будто ее окликнул ангел. Она пыталась заглушить его, и еще много дней после того, как он пробудился в ее груди, не обращала на него внимания, но он не давал ей покоя. Ни один земной голос с тех пор не напоминал ей о том, что ее сердце греховно и нуждается в том, чтобы быть «омытым в крови Агнца, берущего на себя грехи мира», дабы стать чистым. Зерно, посеянное в нем, когда она была маленьким ребенком, наконец проросло; снега восьмидесяти зим не остудили его, тление почти целого века не погубило его, а тяжелая рука сотен бедствий оставила его невредимым. Она не жила среди развращения, и потому оно не погибло. Маленький росток все еще был жив, доказывая, что он рос не напрасно.

Пожилая женщина сидела на постели, обложенная подушками, в окружении своих детей и детей их детей — трех поколений; воздев высохшие руки и устремив впалые глаза к небесам, она в очередной раз повторила: «Отче наш, сущий на небесах», — в то время как новый свет, подобный сиянию нимба, озарил ее лицо, слезы ручьями текли по ее щекам, а в темных глазах каждого слушателя блестели слезы сочувствия к ее вновь обретенному счастью.

Когда ее спросили, не сожалеет ли она о том, что не согласилась на обмен, она неизменно отвечала: «Нет. Я люблю индейцев; я люблю их больше, чем белых людей. Ибо они были добры ко мне, щедро заботились о моих юности и старости, а мои дети получат в наследство великое изобилие от доходов с земель, стад и отар».

Через несколько дней после того, как новый свет озарил ее душу, в 1833 году, Мэри отошла в мир иной. Она приняла веру, не делающую различий между пришедшими в первый и в одиннадцатый час, и те, кто присутствовал при разлучении ее души с телом, не сомневались, что Иисус прошептал ей то же утешение, которое пало на сердце разбойника на Кресте: «Ныне же будешь со мною в раю».

       *       *       *       *       *

ОБЫЧАИ И ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ ЧЕРТЫ ХАРАКТЕРА.

Чем больше вы читаете и чем лучше понимаете индейскую историю, тем сильнее будете поражены несправедливостью, которую проявили по отношению к ирокезам не только лишив их наследства, но и исказив оценку их характера. Их изображали такими, какими они предстали в переходный период, наименее благоприятный для правильного суждения. В главе о национальных чертах характера я в двух или трех случаях цитировал Вашингтона Ирвинга и вновь мог бы прибегнуть к его мнению, чтобы избавить свои собственные суждения от упрека в пристрастности. Говоря о том же предмете, он отмечает, что «общепринятое мнение об индейском характере слишком часто складывается на основе тех жалких орд, которые наводняют границы [поселений] и жмутся к окраинам колоний. Слишком часто они состоят из деградировавших существ, испорченных и ослабленных влиянием общества, но не извлечь пользы из его цивилизации».

«Гордая независимость, составлявшая главную опору побудительной добродетели, была растоптана слова́ми, и весь нравственный уклад лежит в руинах. Их дух унижен и подавлен чувством неполноценности, а природная смелость сломлена и устрашена превосходящими знаниями и силой их просвещенных соседей. Общество наступает на них подобно тем иссушающим ветрам, которые порой приносят запустение на целые плодородные земли. Оно истощило их силы, приумножило их болезни и наложило на их изначальное варварство пороки искусственной жизни. Оно породило у них тысячу излишних потребностей, одновременно сократив их средства к простому существованию. Оно прогнало перед собой диких животных, которые бегут от звука топора и дыма поселений и ищут убежища в глуши отдаленных лесов и еще не ступавшей ноге человека. Так мы часто обнаруживаем, что индейцы на границах представляют собой лишь обломки и остатки некогда могущественных племен, которые прозябали поблизости от поселений и скатились к неопределенному и бродяжнему существованию. Нищета, тоскливая и безнадежная нищета — прежде неведомая им язва на душе — разъедает их дух и губит все свободные и благородные свойства их природы. Они слоняются бродягами вокруг поселений среди просторных жилищ, изобилующих сложными удобствами, что лишь острее дает им прочувствовать относительную убогость собственного положения. Роскошь раскидывает перед их глазами свой богатый стол, но они исключены из пира; изобилие торжествует на полях, но они голодают посреди изобилия. Вся дикая природа расцвела садом, но они чувствуют себя пресмыкающимися, которые ее наводняют. Сколь иным было их состояние, когда они являлись бесспорными хозяевами земли! Их потребности были невелики, а средства для их удовлетворения — доступны, они видели, что каждый среди них разделяет ту же участь, переносит те же лишения, питается той же пищей, облачен в те же грудые одежды. Ни одна крыша не поднималась тогда под своими укрывающими крыльями, которая не была бы всегда открыта для бездомного странника, и никакой дымок не вился среди деревьев так, чтобы путник не был желанным гостем у его очага и за трапезой охотника».

Рассуждая об индейском характере, писатели слишком часто предавались вульгарным предрассудкам и страстным преувеличениям вместо того, чтобы проявить беспристрастный склад истинного философа. Они недостаточно учитывали те особые обстоятельства, в которых оказались индейцы, и те особые принципы, в соответствии с которыми они воспитывались. Ни одно существо не действует столь неукоснительно по правилам, как индеец: все его поведение регулируется общими максимами, рано заложенными в его сознание. Нравственных законов, управляющих им, немного, но он соблюдает их все. Белый человек изобилует законами и религией, моралью и манерами, но сколько из них он нарушает! Общаясь с индейцами, белые люди постоянно попирали их религию и их священные права. От тех ожидали лишь молчаливого созерцания того, как могилы их отцов грабят в поисках сокровищ, а кости их предков оставляют белеть на полях. И когда они, разъяренные жестокостью своих завоевателей, были доведены до актов мести, никто почти не пытался оценить мотивы, двигавшие ими, и не делал попыток смягчить их жестокости.

У них было принято хоронить умерших в их лучших одеждах и со всевозможными орудиями, которыми те привыкли пользоваться при жизни. Если к погребению готовили воина, рядом с ним клали его боевую палицу, а в щит — нож; если охотника — его лук и стрелы, а также утварь для приготовления пищи; если женщину — их котлы и кухонные принадлежности, а также еду на все дни. В каждую могилу клали табак, ибо курение было представлением индейца о блаженстве как в телесном, так и в бесплотном состоянии; и в этом смысле между ними и джентльменами более бледного оттенка кожи было не так уж много различий, как того, возможно, хотелось бы.

Среди ирокезов и многих других индейских наций существовал обычай помещать умерших на специально сооруженных помостах, протянутых от дерева к дереву, либо внутри временного ограждения, под которыми в течение нескольких дней поддерживали огонь.

Им были известны случаи, когда люди оживали после того, как их считали мертвыми, и это приводило к выводу, что дух порой возвращается, чтобы оживить тело после того, как оно уже покинуло его. Если в течение десяти дней не наблюдалось никаких признаков жизни, огонь гасили, а тело оставляли в покое до тех пор, пока не начинался процесс разложения, после чего останки предавались земле либо, что случалось часто, хранились в хижине в течение многих лет. Если им приходилось покидать селение, где они долго жили, эти скелеты собирали от всех семей и хоронили в одной общей могиле с теми же церемониями, что и при погребении одинокого сородича.

Они не полагали, что дух мгновенно переносится с земли на небеса, но верили, что он еще много лун блуждает в воздушных просторах. В более поздние времена они отводили на его странствия лишь десять дней. Период их траура продолжался только до тех пор, пока дух блуждал; как только они обретали веру в то, что он вступил на небеса, они начинали радоваться, говоря, что для скорби больше нет причин, ибо теперь он находится там, где вечно обитает счастье. Порой подолгу, каждую ночь, раздавался жалобный плач, но оплакивали они лишь разлуку с близкими, поскольку не испытывали страха за участь умерших. Лишь услышав от иезуитов о чистилище или от протестантов — о бесконечных муках, они стали смотреть на смерть с ужасом, а на жизнь — как на нечто иное, кроме как благословение.

Они порой обращались к умершим так, будто те могли слышать. Вот слова матери, склонившейся над своим единственным сыном, чтобы в последний раз взглянуть на его любимое лицо: «Мой сын, выслушай еще раз слова твоей матери. Ты появился на свет в ее муках, ты вскормлен ее жизнью. Она старалась быть верной долгу, воспитывая тебя. Когда ты был мал, она любила тебя больше жизни. Твое присутствие было источником великой радости для нее. На тебя она уповала как на опору и утешение в свои преклонные годы. Но ты опередил ее и ушел раньше. Наш мудрый и великий Создатель повелел так. По Его воле я оставлена здесь еще, чтобы испить больше горестей этого мира. Твои родственники и друзья собрались у твоего тела, чтобы в последний раз взглянуть на тебя. Они единодушно оплакивают твой уход из нашего круга. Нам тоже осталось лишь несколько дней, и наш путь завершится. Мы расстаемся теперь, и тебя уносят с наших глаз. Но мы скоро встретимся вновь и посмотрим друг другу в глаза, и тогда уже не расстанемся. Создатель призвал тебя домой, и мы последуем туда же».

После принятия союза ирокезов, когда они стали жить в селениях, на их праздниках духовный наставник провозглашал одну из следующих обязанностей: «Такова воля Великого Духа, чтобы вы почитали преклонные года, даже если они беспомощны, как младенцы». А также: «Милосердие к сироте и гостеприимство ко всем». «Если вы завернете в узелок одежду сироты, Великий Дух заметит это и вознаградит вас». «Усыновить сироту и воспитать его в добродетели — угодно Великому Духу». «Если странники бродят близ вашего жилища, приветствуйте их в своем доме, будьте гостеприимны к ним, говорите с ними добрыми словами и не забывайте всегда упоминать Великого Духа».

Индейские сетования по поводу изгнания далеко от могил их предков становились темой всех историков и путешественников. Нетрудно вообразить, как те, кто так любил свои дома и почитал могилы отцов, приходили в ярость и исступление, видя, что к ним относятся как к существам, лишенным человеческих чувств, а священные реликвии мертвых запахивают плугом и разбрасывают столь же безразлично, как камни или кости лесных лосей и оленей. Именно это чувство часто побуждало их к враждебным действиям, которые те, кто испытал их на себе, приписывали бессмысленной жестокости и варварству.

Во многих селениях имелся странноприимный дом — дом для странников, куда их помещали, в то время как старики ходили вокруг, собирая для них шкуры, на которых те могли спать, и пищу для еды, не ожидая за это никакой платы.

Они считали крайне грубым глазеть на прохожих на улицах и говорили, что обладают не меньшим любопытством, чем белые люди, но не удовлетворяют его путем вторжения к ним и разглядывания. Иногда они прятались за деревьями, чтобы посмотреть на незнакомцев, но никогда не стояли открыто, разглядывая их.

Внимание, которое они уделяли миссионерам, часто было результатом их правил вежливости, поскольку это является частью индейского кодекса. Их советы славятся образцовым порядком, и во время речи никто не перебивает оратора. Некоторые индейцы, с уважением выслушав миссионера, решили рассказать ему свои легенды, но этот добрый человек не смог сдержать негодования и объявил их глупыми баснями, в то время как то, что рассказывал он сам, было священной истиной. Индеец в свою очередь оскорбился и сказал: мы выслушали ваши сказки, почему же вы не слушаете наши? Вы не обучены элементарным правилам приличия.

Один охотник в своих странствиях в поисках дичи заббрел в отдаленные поселения Виргинии и из-за непогоды попросил убежища в доме плантатора, которого встретил у порога. Ей в пуске было отказано. Будучи и голоден, и утомлен жаждой, он попросил лишь кусок хлеба и чашку холодной воды. Но ответом на любую мольбу было: «Ничего ты здесь не получишь, убирайся вон, индейская собака!»

Несколько месяцев спустя этот же плантатор заблудился в лесу и после томительного дня скитаний вышел к индейской хижине, где был встречен радушно. Спросив о дороге и расстоянии до поселения и поняв, что идти туда ночью уже слишком поздно, он попросил разрешения остаться. Обитатели очень сердечно ответили, что он волен оставаться и все, что у них есть, в его распоряжении. Они накормили его, разожгли яркий огонь, чтобы согреть и утешить его, предоставили в его распоряжение чистую оленью шкуру для ложа и пообещали проводить на следующий день в путь. Утром индейский охотник и плантатор отправились вместе через лес, и когда они вышли к виду жилища белого человека, охотник, собираясь уйти, повернулся к своему спутнику и сказал: «Разве ты не узнаешь меня?» Белый человек был охвачен ужасом при мысли, что так долго находился во власти того, с кем поступил столь бесчеловечно, и теперь ожидал мести. Но когда он начал приносить извинения, индеец прервал его словами: «Когда ты увидишь бедного индейца, падающего от жажды без чашки холодной воды, не говори больше: „убирайся вон, индейская собака“», — и повернул назад к своим охотничьим угодьям. Кто из них больше заслуживал звания христианина и кому скорее будут обращены слова: «Так как вы сделали это одному из сих братьев Моих меньших, то сделали Мне»?

СОТВОРЕНИЕ МИРА.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ КОНТИНЕНТА, ЖИВОТНОГО МИРА И ИНДЕЙЦЕВ.

ВНЕДРЕНИЕ ДВУХ НАЧАЛ ДОБРА И ЗЛА В УПРАВЛЕНИЕ МИРОМ.

Предание тускарора начинается с представления о том, что изначально существовало два мира, или пространства: верхний и нижний миры. Верхний мир был населен существами, напоминающими человеческий род. Нижний же мир населяли чудовища, перемещавшиеся по поверхности и в водах, погруженных во тьму. Когда человеческий род был перенесен вниз и нижняя сфера должна была стать пригодной для их обитания, согласно этим представлениям, женщина начала спускаться в нижний мир, представляющий собой область тьмы, вод и чудовищ, и была принята на спину черепахи, где родила сыновей-близнецов, после чего скончалась. Панцирь этой черепахи разросся в континент, который на английском языке называется «остров», а тускарора называют его Йованук. Одного из детей назвали Гот-ти-гах-ра-кваст, или Добрый Ум, а другого — Гот-ти-гах-рак-сен, или Злой Ум. Эти два противоположных начала находились в извечной вражде, ибо законом одного было противодействовать всему, что делал другой. Однако они не были людьми, но являлись богами или существами, через которых Великий Дух, или «Хранитель Небес», осуществлял свои замыслы.

Первым делом Гот-ти-гах-ра-кваста было сотворение солнца из головы его умершей матери, а луны и звезд — из остальных частей ее тела. Свет, испускаемый ими, заставил чудовищ уйти в глубокие воды и скрыться там. Затем он подготовил поверхность континента и приспособил ее для жизни человека, создав ручьи, реки, озера и равнины и наполнив их различными видами животных и растительным миром. После этого он сформировал из земли мужчину и женщину, вдохнул в них жизнь и назвал их онгвахонва, что означает «истинные люди». Тем временем злой ум сотворил горы, водопады и кручи, пещеры, пресмыкающихся, змей, обезьян и прочие объекты, считавшиеся вредными для человечества или пародирующими его. Он также попытался спрятать наземных животных под землей, чтобы лишить людей средств к существованию. Это непрерывное противодействие воле Доброго Ума, который неустанно трудился, устраняя последствия и смещения злодейских замыслов другого, в конце концов привело к единоборству, для которого были согласованы время и орудия битвы. Они сражались два дня: Добрый Ум использовал олений рог, а его противник — листья дикого флага в качестве оружия. Гот-ти-гах-ра-кваст, или Добрый Ум, выбравший рог, в конце концов одержал верх. Его противник погрузился в область тьмы и стал Злым Духом мира отчаяния. Одержав победу, Гот-ти-гах-ра-кваст удалился с земли.

Самое раннее предание ирокезов гласит следующее: отряд онгвахонва расположился лагерем на берегах реки Святого Лаврентия, где подвергся нападению нации — немногочисленной, но состоявшей из великанов по имени «рононгвака». Война за войной разгорались из-за личных столкновений и инцидентов и велись с вероломством и жестокостью. В конце концов они были спасены благодаря искусству и мужеству Ятонтеи, который, после отступления перед ними, собрал большое войско и разгромил их, после чего они, как полагают, исчезли совсем. Следующим бедствием, которое им пришлось перенести, стали злоба, вероломство и похоть необычного на вид человека по имени Тэт-ти-ро-ске, который в конце концов был изгнан за реку Святого Лаврентия и прибыл в селение к югу от берегов озера Онтарио, где, впрочем, лишь маскировал свои намерения, чтобы продолжать жестокие и вероломные дела. Он убил многих людей и обесчестил шестерых девственниц. Его называли демоном в человеческом обличье.

В эту эпоху монстров страна вновь подверглась нашествию другого чудовища, которого они называли Ойагуахар, считавшегося каким-то огромным мамонтом, свирепствовавшим против людей и погубившим жизни многих индейских охотников; однако после долгой и ожесточенной борьбы он был наконец убит.

Затем на озере Онтарио появился великий рогатый змей, который своим ядовитым дыханием сел болезни и стал причиной гибели многих. Наконец пожилые женщины собрались единодушно и взмолились к Великому Духу, чтобы он послал их дедушку — Гром, который пришел бы им на помощь в это тяжкое время испытаний, одновременно сжигая табак в качестве жертвенных возношений. В конце концов удары молний заставили чудовище отступить в глубины озера. Прежде чем эта беда успела позабыться, случилась другая. Пылающая звезда упала в их форт, расположенный на берегах реки Святого Лаврентия, и погубила людей. Подобное явление вызвало великую панику, смятение и страх, которые они расценили как предзнаменование их полного уничтожения. Вскоре это предсказание о пылающей звезде сбылось. Эти племена, скреплявшиеся слабыми узами, погрязли в спорах и междоусобных войнах, которые продолжались долгое время, пока они не истребили друг друга до такой степени и не сократили свою численность настолько, что земли снова заросли дикими зверями.

В этот период шесть семей нашли убежище в большой пещере в горе, где прожили долгое время. Мужчины время от времени выходили наружу в поисках пищи. Эта огромная пещера находилась у водопадов реки Освего или поблизости от них. Таренья-ва-гон (Хранитель Небес) вывел эти шесть семей из этих подземных недр и пределов горы. Они всегда видели в этом божественном посланце, обладавшем способностью принимать различные обличия по мере необходимости, друга и покровителя своей нации.

Как только они были освобождены, он дал им наставления относительно способов охоты, брака, богопочитания и многого другого. Он предостерег их против злого духа и подарил им кукурузу, бобы, тыкву, картофель, табак и собак для охоты на дичь. Он велел им идти на восток, к восходу солнца, и лично вел их, пока они не пришли к реке, которую назвали Йенонанатче (что означает «обходящая гору»), ныне именуемой Мохок. Они спустились по берегу реки до места ее впадения в великую реку, текущую к полуденному солнцу, и назвали ее Скав-най-тав-ти (что означает «за сосновыми борами»), ныне Гудзон, после чего пошли вниз по берегам реки и достигли берега большой воды. Община разбила в этом месте лагерь и оставалась там некоторое время. В то время люди говорили на одном языке. Некоторые из них пошли по берегам великих вод к полуденному солнцу и никогда не вернулись. Но та часть общины, которая осталась в лагере, вернулась тем же путем, каким пришла, — вдоль берега реки под руководством Тареньявагона (Хранителя Небес).

Эта община представляла собой особую группу, члены которой называли себя одной семьей. В нее входило шесть семей, и они заключили соглашение хранить цепь союза, которая не должна угаснуть ни при каких обстоятельствах.

Община продвинулась на некоторое расстояние вверх по реке Скавнатавти (Гудзон). Хранитель Небес указал первой семье поселиться близ берега реки, и эта семья получила название Техавроге (что означает «разделенная речь»), ныне мохок. Их язык вскоре изменился. Затем община повернула на запад, к заходу солнца, и, пройдя около двух с половиной дней пути, вышла к ручку, названному Кавнатавтеру (что означает «сосновые боры»). Второй семье было указано обосноваться у ручья, и она получила название Нехавретаго (что означает «большое дерево»), ныне онейда. Их язык также изменился. Община продолжала двигаться к заходу солнца под руководством Хранителя Небес. Третьей семье было велено поселиться на горе по имени Онондага (ныне Онондага), и эта семья получила название Сеухновахта (что означает «несущая имя»). Их язык тоже изменился. Остальная часть общины продолжила путь к заходу солнца. Четвертой семье указали поселиться у большого озера, названного Гоёго (что означает «гора, поднимающаяся из воды»), ныне кайюга, и семья получила название Шо-неа-на-ве-то-вах (что означает «великая трубка»). Их язык изменился. Остальные продолжали путь на запад. Пятая семья получила указание поселиться у высокой горы к югу от озера Канандигай, названной Техов-неа-нио-хент (что означает «имеющая дверь»), ныне сенека. Их язык также изменился. Шестая, последняя семья шла на запад, пока не достигла берега большого озера, названного Кан-ха-гва-ра-ка (что означает «мыс»), ныне Эри, а затем двинулась в направлении между полуднем и закатом солнца и после долгого пути вышла к большой реке, названной О-нах-ве-ё-ка (что означает «главная река»), ныне Миссисипи. Люди обнаружили перекинутую через реку виноградную лозу, по которой часть людей переправилась на другой берег, но во время переправы лоза оборвалась. Они разделились и стали врагами тем, кто остался по ту сторону реки, из-за чего были вынуждены прекратить путешествие. Те, кто перешел на тот берег, в конце концов затерялись и стерлись из памяти оставшихся на восточных берегах.

Та-рень-я-ва-го (Хранитель Небес), бывший покровителем пяти оставшихся дома групп, не преминул и в этот кризисный момент указать путь и им. Он обучил оставшихся на восточном берегу искусству владения луком и стрелами для добычи дичи и на случай опасности. Дав им надлежащие наставления, он вел их в южном и восточном направлениях, пока они не пересекли Аллеганские горы и, после некоторых скитаний, наконец не достигли морских берегов на побережье, ныне называемом Каролинами. К этому времени их язык изменился. Им было велено основать поселение на берегах Гоу-та-но (что означает «сосна в воде»), ныне реки Ньюс в Северной Калифорнии. Здесь Та-рень-я-ва-гон оставил их охотиться, преумножаться и процветать, а сам вернулся, чтобы направить остальные пять наций к созданию их конфедерации.

Тареньявагон сочетал в одном лице силу Бога и человека, и получил выразительное имя Хранителя Небес; он был способен принимать любой облик или форму по своему выбору, однако являлся им исключительно в человеческом облике и обучал их охоте, садоводству и военному делу. Он открыл им законы и устройство правления Великого Духа, а также дал указания и ободрил в том, как исполнять свой долг и обязанности. Он подарил им кукурузу, бобы и различные фрукты, научив их земледелию. Он показал им, как убивать и готовить дичь. Он сделал лес открытым для охоты всех племен и расчистил ручьи от преград. Иногда он восседал на вершинах высоких скал, перепрыгивая при необходимости через устрашающие пропасти; он летал, словно по воздуху, над великими озерами в чудесном каноэ безупречной белизны, обладавшем магической силой.

Завершив свою миссию среди тускарора в Каутанохе (Северная Каролина) и остальных пяти семей, оставшихся на севере, он перешел к более близким и тесным отношениям с онондага. Он решил отказаться от своего божественного статуса и жить среди них, чтобы личным примером подтверждать те наставления, что он дал. С этой целью он выбрал живописное место на южном берегу озера Кросс-Лейк в штате Нью-Йорк. Здесь он построил свою хижину и с берегов этого озера отправлялся в лес, подобно прочим своим сородичам, на поиски дичи и рыбы. Он взял в жены женщину из онондага, от которой у него родилась единственная дочь. Он нежно любил ее, с величайшей заботой и вниманием воспитывал ее, так что ее знали далеко вокруг как его любимого ребенка, почитая едва ли не как богиню. Его безупречный характер, великая мудрость и добрые советы вызывали у людей глубокое почтение, и в его земном облике они дали ему имя Хи-а-ват-ха (мудрый человек). К нему шли со всех сторон, и его жилище осаждали люди всех возрастов и сословий, приходившие за советом.

Он стал первым вождем всей земли, и те, кого он избирал своими спутниками и друзьями, также облекались властью вождей в племени. Таким образом, вся власть естественным образом сосредоточилась в его руках, и племя радовалось тому, что их правителем стал столь мудрый и добрый человек. Ибо в те дни каждое племя было независимым от остальных; они еще не образовали союза, но вели друг с другом войны.

Ничто в Гайавате, когда он выступал в роли Тареньявагона, не было столь примечательным, как его легкое волшебное каноэ, сиявшее сверхъестественным блеском, на котором он совершил столь многие из своих удивительных подвигов. Это каноэ было отложено в сторону, когда он обосновался на озере Кросс-Лейк, и с тех пор использовалось лишь для великих и необычайных целей. Когда созывались великие советы и он собирал мудрецов для совместных совещаний, священное каноэ бережно извлекали из главного лоджа, а по окончании этих собраний его на плечах людей, почитавших за честь нести столь драгоценную ношу, аккуратно возвращали на прежнее место.

Так прошло много лет, и каждый год приносил народу рост численности, мастерства, ремесел и доблести. Именно среди онондага поселился Тареньявагон, хотя он и считал другие племена друзьями и братьями; он стал восприниматься как приемный член именно этого племени. Под его руководством и влиянием они стали первыми среди всех исконных племен и достигли высшего признания во всяком искусстве, известном аконошуни (ирокезам) или ценимом ими. Они были мудрейшими советниками, лучшими ораторами, искуснейшими охотниками и храбрейшими воинами. Они также являли собой высочайшие примеры повиновения законам Великого Духа. Если случались проступки, Гайавата исправлял их, а его мудрость и сдержанность берегли племя от усобиц. Благодаря этому онондага рано прославились среди всех племен своим первенством. Казалось, он уделяет им главное внимание, чтобы впоследствии сделать их примером в искусствах и мудрости для остальных. Они шли в авангарде при свержении каменных гигантов и уничтожении великого Змея. Быть онондага считалось величайшей честью.

В то время как Гайавата мирно жил среди обитателей холмов и мудро управлял их простым общественным устройством, они были встревожены внезапными вестями о приближении свирепого и могущественного врага с севера великих озер. Продвигаясь вперед, враги устраивали беспощадную резню мужчин, женщин и детей. Люди бежали из своих селений незадолго до их появления, и у народа не было решимости дать отпор столь могущественным и безжалостным захватчикам. В этом бедственном положении они обратились к Гайавате за советом. Он посоветовал им созвать всеобщий совет всех племен с востока и запада. «Ибо, — сказал он, — наша сила не только в боевых палицах и стрелах, но и в мудрых советах». Местом встречи он назначил берег озера Онондага. Это была открытая возвышенность с широким обзором. Во всех направлениях были разосланы гонцы, и вожди, воины и старейшины незамедлительно собрались в огромном количестве, приведя с собой в общем испуге женщин и детей. На глади озера виднелись флотилии каноэ, а по всем внутренним тропам не иссякали следы спешивших исполнить призыв Гайаваты представителей различных племен. Все, кроме самого мудреца, ждали здесь уже три дня, с нетерпением ожидая прибытия Гайаваты, когда за ним был отправлен посланец. Его нашли мрачным и подавленным. Какое-то тяжелое бремя, казалось, тяготело над его разумом. Он сказал им, что на его пути лежит зло и что у него самые дурные предчувствия. Он чувствовал, что призван принести некую великую жертву, но не знал, в чем она заключается, — это казалось скрытым от него. Меньше всего он думал, что это коснется его дочери; всегда оберегая ее, он ласково попросил ее сопровождать его. Ничто не помешало и не прервало их плавание. Талисманное каноэ, в котором они находились, безмолвно скользило по водам Сенеки; для придания ему скорости не требовалось ни единого весла, оно само продолжало путь вниз по течению, пока они не достигли истока озера. В этом месте Гайавата взял весло и стал грести против течения, пока они не выплыли на светлую и спокойную гладь Онондаги, окруженной, словно в колыбели, высокими и холмистыми берегами. Когда белое каноэ почитаемого вождя показалось на воде, среди этих холмов прокатился приветственный возглас. День выдался тихим и ясным. Ни ветерка не рябило на озере, и в небе над ним почти не было облаков. Но когда мудрец мерным шагом направлялся к месту, назначенному для совета, поднимаясь от кромки воды, послышался низкий грохот, словно от приближения яростного, стремительного ветра. В тот же миг все взоры обратились вверх, где появилась небольшая плотная туча мрачной темноты. По мере приближения она росла в размерах и скорости, казалось, неуотвратимо падая прямо посреди собравшихся. Все в ужасе бросились бежать, кроме Гайаваты и его дочери. Он стоял прямо, с развевающимися налобными украшениями, и просил дочь спокойно ожидать исхода: «Ибо невозможно, — говорил он, — избежать воли Великого Духа. Если Он решил нашу гибель, мы не убежим от Него бегством». Она смиренно согласилась, и они стояли вместе, в то время как на лицах остальных читался ужас. Но низвергнутое тело несло силу внезапной бури. Едва они решили остановиться, как гигантская птица с широко раскинутыми крыльями ринулась вниз камнем. Этот исполинский посланник небес обрушился с такой силой, что собрание ощутило толчок. Девушка, обладавшая от природы прекрасной и чарующей внешностью и сочетавшая в себе земные и небесные черты, была унесена этой Небесной Птицей, и никто больше не видел ее на земле. Но Гайавата был безутешен в своем горе. Он горько плакал день и ночь, с тусклым и удрученным выражением лица. Впрочем, это были лишь слабые признаки чувств его сердца. Он бросился на землю и отказывался от всякого утешения. Казалось, он онемел от меланхолии, и люди опасались за его жизнь. Он ничего не говорил, не отвечал на вопросы и лежал неподвижно, как мертвец. Спустя несколько дней совет назначил веселого нравом вождя навестить его, шепнуть слова утешения и вывести из оцепенения. Это удалось. Тот подошел с соблюдением церемоний, заставил его встать и назвал время созыва совета. Все еще изнуренный горем, он попросил еды и поел. Затем он поправил одежду и головной убор и направился на совет. Грациозно запахнув волчью шкуру, он с величественной поступью прошел к своему месту во главе собравшихся вожжей. Тишина и глубочайшее внимание воцарились в совете, когда он председательствовал, а обсуждение началось и продолжилось. Тема нашествия была затронута несколькими искуснейшими советниками и храбрейшими воинами. Предлагались различные планы разгрома врага. Гайавата слушал молча, пока все не закончили говорить. Затем его попросили высказать свое мнение. Слегка упомянув о бедствии, постигшем его из-за ниспослания великой птицы Великим Духом, он произнес следующее:

«Я выслушал слова мудрецов и храбрых вождей, но нам не пристало совершать столь важное дело в спешке; этот предмет требует спокойного размышления и зрелого обсуждения. Давайте отложим решение на один день. За это время мы как следует взвесим слова выступавших. Если они хороши, я одобрю их. Если нет, я изложу вам свой собственный план. Я обдумал его и уверен, что он обеспечит безопасность».

Когда минул еще один день, совет собрался снова. Гайавата появился перед собравшимися, привлекая к себе еще больше внимания, чем обычно, и все взоры были устремлены на него, когда он начал обращение к совету со следующих слов:

«Друзья и братья! Будучи членами многих племен, вы пришли издалека; голос войны поднял вас; вы боитесь за свои дома, своих жен и детей; вы трепещете за свою безопасность. Поверьте мне, я с вами. Мое сердце бьется в унисон с вашими сердцами. Мы едины. У нас общая цель. Мы пришли, чтобы содействовать нашему общему интересу и определить, как лучше это сделать.

Выступать против тех полчищ северных племен поодиночке и в одиночку — значит обречь себя на верную гибель. Так мы не добьемся никакого прогресса. Мы должны объединиться в один общий братский союз. У нас должен быть только один голос. Множество голосов создает путаницу. У нас должен быть один огонь, одна трубка и одна боевая палица. Это придаст нам сил. Если наши воины будут едины, они смогут разгромить врага и изгнать его с нашей земли; если мы сделаем это, мы будем в безопасности.

«Онондага, вы — народ, сидящий в тени Великого Древа, чьи ветви раскинулись далеко и широко, а корни уходят глубоко в землю. Вы будете первым нацией-пленением, потому что вы воинственны и могущественны.

Онейда, и вы, народ, опирающийся своими телами о Несокрушимый Камень, который невозможно сдвинуть, станете второй нацией, потому что вы всегда даете мудрые советы.

Сенека, и вы, народ, чье жилище находится у подножия Великой Горы и над которым возвышаются ее утесы, станете третьей нацией, потому что все вы обладаете великим даром речи.

Кайюга, вы, чье жилище находится в Темном Лесу и чей дом повсюду, станете четвертой нацией благодаря вашему превосходному искусству охотничьей хитрости.

Мохок, и вы, народ, живущий на открытой местности и обладающий великой мудростью, станете пятой нацией, потому что вы лучше понимаете искусство выращивания маиса и фасоли, а также строительства хижин.

Вы, пять великих и могущественных наций со своими племенами, должны объединиться и иметь один общий интерес, и ни один враг не потревожит и не покорит вас.

И вы, различные народы юга, и вы, народы запада, можете отдать себя под нашу защиту, и мы защитим вас. Мы искренне желаем союза и дружбы со всеми вами.

«И из вас, сква-ки-хаус (являющихся отдаленной ветвью племени сенека), народа, похожего на Хрупкие Кустарники, будет выбрана Дева, которая станет миротворцем для всех народов земли и, в особенности, для благословенных ако-но-шу-не, каковое имя эта конфедерация будет носить всегда. Если мы объединимся в один союз, Великий Дух улыбнется нам, и мы будем свободны, процветающи и счастливы; но если мы останемся такими, какие мы есть, мы вызовем его гнев. Мы будем порабощены и, возможно, навеки уничтожены.

Братья, таковы слова Гайаваты. Пусть они глубоко западут вам в сердца. Я закончил».

За произнесением этой речи последовала глубокая и впечатляющая тишина. На следующий день совет снова собрался, чтобы принять по ней решение. Высокая мудрость рекомендовала это обсуждение.

Объединение племен в единую конфедерацию было обсуждено и единогласно принято. Чтобы обозначить характер и близость этого союза, они использовали образ единого советского дома или вигвама, границы которого совпадали с их территориями. Отсюда и название ако-но-шу-не, которых называли ирокезами.

Великая птица, прилетевшая к ним с небес, преподнесла воинам драгоценный дар в виде белых перьев, которые она обронила во время визита. Каждый воин, приближаясь к месту, куда они упали, подбирал белоснежное перо, чтобы украсить свое головное уборе; и таким образом небесная гостья стала источником, снабдившим претендентов на военную славу эмблемой, которая пользовалась высочайшим уважением. Последующие поколения переняли этот обычай из данного происшествия, чтобы обеспечивать себя оперением, максимально приближенным к нему; они выбирали перо белой цапли.

При создании конфедерации Атотархо, которого сочли обладающим наибольшей мудростью и всеми прочими чертами характера, составляющими необходимые качества почитаемого сачема, был назначен главным сачемом конфедерации, каковая должность передавалась последующим поколениям народа онондага вплоть до настоящего времени.

Гайавата, хранитель и основатель лиги, исполнив волю Великого Духа, и посчитав похищение своей дочери знаком того, что его миссия подошла к концу, немедленно приготовился к своему окончательному отбытию. Перед великим советом, который незадолго до этого разошелся, приняв его совет, он встал с исполненным достоинства видом и обратился к ним следующим образом:

«Друзья и братья! Я ныне исполнил свою миссию здесь, внизу; я снабдил вас семенами и зернами для ваших садов; я устранил препятствия на ваших водах и сделал лес пригодным для жизни, научив вас изгонять его чудовищ; я дал вам места для рыболовства и охотничьи угоддия; я обучил вас изготовлению и использованию орудий войны; я научил вас возделывать кукурузу и многому другому искусству и дарам. Великий Дух позволил мне общаться с вами. И наконец, я помог вам создать лигу дружбы и союза. Если вы сохраните ее и не допустите проникновения никакого чужеродного элемента власти путем приема других наций, вы всегда будете свободны, многочисленны и счастливы. Если же в ваши советы будут допущены другие племена и народы, они посеют семена ревности и раздора, и вы станете малочисленными, слабыми и порабощенными.

Друзья и братья, это последние слова, которые вы услышите из уст Гайаваты. Великий Создатель наших тел призывает меня идти; я терпеливо ждал его призыва; я готов идти. Прощайте».

Когда голос мудреца умолк, сладкие звуки музыки из воздуха ворвались в уши толпы. Все небо казалось наполненным мелодией; и пока все взоры были устремлены туда, чтобы поймать мгновения зрелища и насладиться звуками небесной музыки, наполнявшей небо, Гайавату увидели сидящим в его белоснежной каноэ посреди воздуха, поднимающимся, поднимающимся с каждым раздающимся хоровым песнопением. По мере его подъема звуки музыки становились все мягче и слабее, пока он не исчез среди летних облаков и мелодия не умолкла. Так завершились труды и заботы дорогой памяти Таренявагона.

Теперь я возобновлю историю шестой и последней семьи, тускарора он-гве-хон-ва, оставшихся у реки Ньюс, или Ган-та-но. Здесь они приумножились числом, доблестью и искусством, а также познаниями во всех ремеслах, необходимых в лесной жизни. Страна была широкой и покрытой густой дикой глушью, большими реками и озерами, которые давали приют множеству свирепых животных и чудовищ, преграждавших их пути и державших их в страхе. Злой Дух также досаждал им чудовищными явлениями. Они часто вынуждены были менять свои места обитания: порой из-за страха перед врагами, а порой из-за эпидемий или каких-то странных явлений.

Теперь я расскажу о нескольких чудовищах, докучавших им: Первым врагом, явившимся бросить вызов их мощи или нарушить их мир, стало страшное явление Ко-неа-рах-я-нех, или летящих голов. Головы были обвиты бородой и волосами, пылавшими как огонь; они обладали чудовищными размерами и проносились по воздуху со скоростью метеоров. Человеческая сила была неспособна справиться с ними. Жрецы объявили их проявлением силы некоего таинственного влияния, и только жрецы были способны изгнать их своей магической силой.

[Иллюстрация: Летящая голова и женщина, сидящая у костра]

Барабаны, погремушки и заклинания считались более эффективными, чем стрелы или палицы. Однажды вечером, после того как они долго страдали от страшных явлений, летящая голова подошла к двери хижины, в которой жили только одинокая женщина и ее собака. Она спокойно сидела перед огнем, жаря желуди, которые по мере готовности не спеша доставала из костра и ела. Удивление охватило летящую голову, и она выставила две огромные черные лапы из-под своей развевающейся бороды. Полагая, что женщина ест живые угли, она удалилась и с тех пор больше к ним не возвращалась.

Им также докучал еще более страшный враг — От-неа-яр-хех, или Каменные Гиганты. Это было могущественное племя из диких мест, высокое, свирепое и враждебное, и сопротивление им было бесполезно. Они разгромили и сокрушили войско, отправленное против них, и нагнали страх на всю страну. Эти гиганты отличались не только огромной силой, но и были каннибалами, пожиравшими во время своих набегов мужчин, женщин и детей.

[Иллюстрация: Каменный гигант преследует индейцев.]

Шауни рассказывают, что эти гиганты происходили из определенного семейства, путешествовавшего по восточной стороне Миссисипи. После того как некоторые из них переправились через реку по лиане, она оборвалась, оставив основную часть на восточном берегу реки. Те же, кто оказался на западной стороне реки, направились на северо-запад. будучи брошенными на произвол судьбы в своих странствиях и став бродягами, не имевшими никаких знаний о жизненных ремеслах, они забыли правила человечности. Сначала они стали есть добытое мясо в сыром виде, что в конце концов привело их к каннибализму, и они практиковали катание в песке, отчего их тела покрылись твердой кожей, так что стрелы тускароров лишь стучали о их грубые тела и падали к их ногам. В результате они были вынуждены ютиться в пещерах и лощинах и в течение многих зим находились в подчинении у этих свирепых захватчиков. Наконец Хранитель Небес навестил свой народ и, обнаружив, что тот находится в великом бедствии, решил избавить его от этих варварских захватчиков. Чтобы осуществить это, он превратился в подобие одного из тех гигантов. Как вы помните, говорится, что он мог принимать любую форму, какую пожелает. Затем он присоединился к захватчикам и, размахивая своей тяжелой боевой палицей, повел их за собой под предлогом поиска остальных пяти наций, которые они также имели обыкновение навещать. Когда они приблизились к сильной крепости в Онондаге, устав от долгого путешествия, и ночь была темной, их предводитель велел им лечь у подножия горы до обычного времени нападения, каковое приходилось на рассвет. Но среди ночи индейский благодетель поднялся на возвышенность и обрушил на спавших внизу огромную массу камней. В этой катастрофе спасся лишь один, чтобы разнести весть об их ужасной участи, и он бежал на север.

Тускароры и остальные пять наций настолько страдали от гигантов и других чудовищ, что были вынуждены строить крепости для защиты. Строили они их всегда следующим образом: выбирали возвышенность или скалистый утес, а с тыльной стороны выкапывали ров по плану крепости. Затем в ров вертикально устанавливали бревна, выступавшие над землей на несколько футов, подгоняя их друг к другу как можно плотнее, после чего ров снова засыпали землей. У них было двое ворот: одни для того, чтобы ходить за водой, а другие — в качестве вылазного лаза.

Им также докучало ужасное животное, которое они называли ро-ква-хо — пестрая ящерица, — быстрое при беге и наносящее очень сильные удары хвостом, уничтожившее немало охотников, когда те подстерегали добычу в засаде. Однажды, когда отряд охотников из четырех человек отправился в путь, чтобы разбить лагерь для охоты, они подошли к очень большому полому дереву и заметили на его коре множество крупных следов от когтей. Полагая, что это логово медведей, они сложили свои вьюки и приготовились к добыче. Один из них подпрыгнул к дереву, взобрался на него и несколько ударил по стволу. Когда появился предполагаемый медведь, к их ужасу оказалось, что это тот самый враг, которого они так боялись, — ро-ква-хо. Человек на дереве лишь зашел за него, а остальные трое бросились бежать спасать свои жизни. Ро-ква-хо спустился и бросился за ними в погоню, и пока они были еще на виду, одного догнал, убил и притащил обратно, отнеся тело в дерево. Затем он отправился за вторым, которого притащил вскоре после этого, а после отправился за третьим; тогда человек с дерева тоже слез и убежал. По пути он услышал зовущий его голос; он остановился и увидел стоящего человека величественного вида с длинными развевающимися волосами, который сказал: «Зачем бежать? Я видел бедствие моего народа, я пришел избавить его от беды; теперь доверься мне, и мы победим. Я твой благодетель, Таренявагон. Встань за меня, враг приближается».

В мгновение ока это Небесное существо изменилось и превратилось в большого белого медведя. Когда появился роквахо, завязалась великая борьба, но с помощью человека враг был убит.

В различных местах им снова стал досаждать необычный и свирепый зверь — мамонтовый медведь. Однажды утром, когда группа охотников находилась в своем лагере, их встревожил сильный шум, доносившийся из леса. Подойдя, чтобы выяснить причину этого необычного шума, они увидели великого монстра на берегу, который ожесточенно сгребал лапами и качал в разные стороны камни и бревна, выказывая предельную ярость. Появился другой крупный зверь семейства кошачьих, схватил медведя, и завязалась страшная драка. В конце концов медведь потерпел поражение, отступил в ужасных ранах и больше о нем никогда не слышали.

Через некоторое время появилось пагубное и докучливое создание из числа насекомых в обличье ро-тай-йо (огромного комара). Впервые оно объявилось среди тускароров вдоль реки Ньюс. Оно летало на огромных крыльях, издавая громкий звук, с длинным жалом; и на кого бы оно ни садилось, оно высасывало всю кровь и убивало человека. Множество воинов погибло таким образом, и все попытки победить его были тщетны; но в конце концов оно исчезло само по себе. Затем до них дошли слухи, что оно появилось возле крепости в Онондаге, где также погубило множество жизней, пока Таренявагон не нанес визит правителю онондагов. Большой комар как раз в то время прилетел и стал летать вокруг крепости, как обычно. Тареняваго немедленно начал нападение, но скорость его полета была такова, что он едва мог удерживать его в поле зрения. Он преследовал его вдоль границ великих озер, в сторону заката солнца, и по всей великой стране вдоль и поперек, на восток и на запад. Наконец он настиг его, взял свой тугой лук и пустил стрелу, которая пронзила его насквозь через сердце и убила близ Ген-ан-до-а (соленого озера Онондага). От пролившейся в этом случае крови и произошел нынешний вид мелких комаров.

Я рассказал лишь о нескольких трагедиях темных лесных дебрей из множества тех, о которых повествует наше предание.

Среди них также хаживал маленький старичок своеобразной внешности, который появлялся на их играх в мяч и, казалось, не стремился ни с кем знакомиться, держался обособленно, выглядя мягким и смиренным. В конце концов этот человек тяжело заболел гноящимися язвами с головы до ног и стал крайне отвратителен. Никто не знал, кто он и откуда пришел: у него не было дома; он назвал свое имя — Куа-ра, или Кролик: он ходил из дома в дом всех различных кланов или племен нации, таких как, например, Угорь, Бекас, Бобер, Черепаха, Волк, Олен. Когда он приближался к дому, словно собираясь войти, они испытывали отвращение к его входу, а когда он доходил до порога, то, казалось, слышал их мысли и возвращался; так его изгоняли из всех домов вышеупомянутых кланов, пока наконец он не пришел к дому клана Медведя. Когда хозяйка дома заметила его приближение, она пожалела его и тут же приготовила для него постель из лучших оленьих шкур; подойдя к двери, он угадал ее гостеприимное сердце и вошел. Она немедленно заверила его, что он желанный гость в ее убогой хижине, и что она готова сделать все от нее зависящее, чтобы облегчить его страдания, и указала ему его место, где он прилег почти обессиленный. Затем он велел ей пойти и добыть корень определенного вида растения, что она немедленно и сделала, приготовив его по его указанию, после чего он принял средство и быстро поправился. Затем он перенес череду болезней, распоряжаясь, как и прежде, добывать различные виды лекарств от различных болезней. Наконец он заболел той фатальной болезнью — чахоткой. Он сказал, что она неизлечима и он должен умереть. После этого он сообщил ей, что является посланником Таренявагона, призванным показать им болезни, которым они будут подвержены, а также лекарства для их исцеления. А также возвестить им пророчества об их судьбе и гибели. Он сказал, что не может удержать слез в глазах и перестать дрожать, когда думает об их роковой участи, на которую они обречены, и произнес: «Есть жилище за этими великими водами в стороне восхода солнца, обитатели которого имеют весьма бледные лица, думают только о себе, никого не жалеют и находят радость в причинении зла. Они убили Рах-вах-не-йо (Бога); они насмехались над ним и делали с ним всевозможные скверные вещи, и в конце концов привязали его к дереву, пока он не умер. Но смерть и могила не смогли удержать его. Он воскрес и снова живет, и он ушел в горний мир, в те счастливые охотничьи угодья, куда все добрые о-куа-хо-ва (индейцы) отправятся после смерти и узрят его таким, каков он есть.

«И вот этот сорт белолицых переплывет великие воды и поселится на этом острове, и принесет яд, чтобы дать вам испить его, который отравит дух и убьет тело. Они убьют ваших мужей, братьев и сыновей, и изгонят вас к закату солнца, и лишат будущие поколения их исконных земель. Они будут гнать вас до тех пор, пока вы не окажетесь в великой соленой воде по пояс. О хозяйка, таков конечный рок вашей великой нации.

И ныне что до тебя, о мать, у меня нет слов, чтобы выразить искреннюю благодарность глубины моей души. Мне нечего дать тебе в воздаяние за всю ту нежность, что ты проявила ко мне. Но я оставляю с тобой свое благословение. Я помещаю посреди твоего клана, Медведя, величественное сосновое дерево, которое вечно зелено, и подобно тому как его верхушка возвышается над всеми другими деревьями, так возвышится и твой клан. Куда бы ни была изгнана нация, твой клан будет плодиться больше всех прочих и станет правителем нации. Это все, что я должен передать тебе. Теперь я вручаю себя тому Великому Духу, что сотворил всех нас и правит наверху».

Так закончил свой путь последний посланник Таренявагона, который ныне наслаждается радостями этих охотничьих угодий в горнем мире.

ТУСКАРОРА.

До открытия Колумба тускароры состояли из шести городов и представляли собой могущественную нацию численностью более двенадцати сотен воинов, что, согласно принятым правилам подсчета, составляло бы примерно пять или шесть тысяч душ.

Тускароры многие годы наслаждались мирным владением своими землями, состоявшими из шести городов на реках Роанок, Ньюс, Тау и Пемлико в штате Северная Каролина. Кроме того, они состояли в конфедерации с шестью другими нациями, а именно: кори, маттамускиты, нотавеи и индейцы реки Бедверея (Bear River); названия двух других наций мне не удалось выяснить. Мои читатели легко поймут, почему некоторые писатели утверждают, что они состояли из двенадцати городов, а другие — что из шести. Настоящие тускароры состояли из шести городов; однако вместе с конфедеративными нациями они насчитывали в общей сложности двенадцать городов, и все эти различные нации, составлявшие конфедерацию, носили имя тускароров, поскольку тускароры были самыми могущественными из нескольких наций.

Предание тускароров признает факт захвата Лоусона и его отряда и предание смерти некоторых из них за посягательства на их земли; однако что касается резни 2 октября 1711 года, тускароры категорически отрицают какое-либо официальное участие в этом деле. Этот план был представлен им, и на совете сачемов, вождей и воинов они решительно отказались принимать какое-либо участие в подобном движении, но заявили, что если колонисты совершают посягательства и нарушения на их землях, то нет ничего более правильного и справедливого, чем защищать свои права, и даже предостерегли своих юношей от участия в каких-либо действиях; тем не менее, нашлось несколько опрометчивых и безрассудных воинов, принявших участие в беспорядках.

Кори, маттамускиты и индейцы реки Бедверея, судя по всему, были зачинщиками этого предприятия; но в резне участвовало и несколько других наций. Поскольку эти три нации считались тускарорами в силу конфедерации, а также из-за захвата тускарорами незадолго до этого Лоусона и его отряда, колонисты пришли к выводу, что именно тускароры стали причиной этой катастрофы, и на них обрушился гнев колонистов.

Незадолго до этих беспорядков, судя по нашему преданию, несколько белых людей в длинных пальто и широкополых шляпах посетили различные индейские нации в той округе; они казались весьма дружелюбными к ним, желали им успехов во всем и говорили, что те поселенцы, которые живут на границах их земель, постоянно посягают на них и чинят бесчинства против индейцев, не принадлежат к правительству, а являются лишь сквоттерами, поселившимися там по собственной воле, и если с ними покончить, то некому будет мстить, и посоветовали так и поступить.

Для меня всегда оставалось вопросом, кем были те белые люди, давшие столь безрассудный совет. Были ли они квакерами? Но какой мотив был у них давать советы, приведшие к столь великой катастрофе? Или же это были переодетые люди из округа Бат, в котором была совершена резня, стремившиеся заставить индейцев поверить, будто они квакеры, поскольку те два округа находились тогда в состоянии войны друг с другом.

В подтверждение приведенного выше предания я хотел бы обратить ваше внимание на отрывок из письма президента Поллока лорду Крейвену от 1712 года, в котором он объясняет причину этой беды следующим образом:

«Наши разногласия, — пишет он, — происходящие главным образом по вине квакеров и некоторых других дурно настроенных лиц, стали причиной всех бедствий; ибо индейцам сообщили некие торговцы, будто живущие здесь люди — лишь горстка бродяг, бежавших из других правительств и поселившихся здесь по собственной воле, без всяких полномочий, так что если с ними покончить, то некому будет мстить. Это, а также то, что наши разногласия достигли такого пика, когда всего два округа вели вооруженную борьбу друг против друга, побудило их напасть на округ Бат в надежде, что он не получит помощи ни от этой, ни от какой-либо другой английской плантации. Насколько я понимаю, это главная причина, побудившая индейцев восстать против нас».

Тускароры никогда не испытывали склонности к истреблению обитателей с бледными лицами. Тем не менее, они не всегда оставались праздными или равнодушными наблюдателями распрей и разногласий, столь долго царивших среди белых людей по отношению к краснокожим. Последовательные и регулярные посягательства на их охотничьи угодья и плантации, вызванные ростом европейского населения, далеко не всегда переносились без ропота.

Хотя они были довольны соседями, у которых приобретали товары в обмен на меха и у которых могли раздобыть спиртные напитки и прочие вещи, служившие удовлетворению их реальных или мнимых потребностей. При этом от них требовалось уступать все большие и большие части своих земель и, наконец, переселять семьи из окрестностей дорогих их сердцу могил предков в более отдаленные и менее ценные участки земли. Недоставало и других причин для вражды и неприязни. Их охотников отстреливали на опушках поселений словно каких-то зверей, убивали в их вигвамах, оскверняли целомудрие их молодых девушек, и можно было бы рассказать о многом другом, о чем свидетельствует их предание. Но у меня нет ни сердца, ни желания воскрешать давно минувшие воспоминания наших предков. Я хотел бы, чтобы все это кануло в забвение, где не останется ни следа, ни тропы, а вместо этого цепь дружбы, существовавшая более века между тускарорами и правительством Соединенных Штатов, становилась все ярче и ярче по мере того, как течет время.

Я уже говорил, что тускароры никогда не имели склонности истреблять первые колонии, и если бы таково было их желание, сколь охотно они приняли бы совет президента Томаса Кэри, переданный через одного из его советников — Эдварда Портера — в 1710 году, о чем вы найдете в «Истории Северной Каролины» Мартина касательно конфликта между губернатором Хайдом и вышеназванным лицом, а именно: «Прежде чем какая-либо помощь успела подойти, он попытался высадить часть своих людей под прикрытием огня своего брига, но они были отбиты местным ополчением, которое губернатор Хайд успел собрать. Они вернулись на корабль, а их вождь искал безопасного убежища на болотах реки Тар, где поднял свое знамя и попытался вовлечь индейцев тускарора в союз. С этой целью он отправил к ним Эдварда Портера, одного из своих советников, который попытался обещаниями великих наград побудить их истребить всех жителей той части провинции, которые поддерживали губернатора Хайда. На это согласились некоторые из его молодых воинов, но когда этот вопрос обсуждался на совете, старики отговорили их слушать Портера».

Скажите, разве некоторые из людей Кэри впоследствии не приходили к некоторым из соседних индейских племен и не побуждали их в 1710 году совершить резню?

Полагаю, критически настроенному читателю и народу в целом мое сочинение покажется вымышленным из-за их первоначального впечатления, которое было привито им многими историками. Историки обычно представляли лишь одну сторону истории и по возможности избегали изложения фактов о несправедливостях, причиненных тускарорам, но они чрезвычайно щепетильны в сохранении истории захвата Лоусона, его казни и резни, которая, как они утверждают, была совершена тускарорами, коих многие называют враждебными, надменными, ревнивыми, воинственными кровожадными псами, кровожадными и едва ли человекоподобными. Таковы первые впечатления, произведенные историками на умы людей всего мира. Полагаю, ради получения общего вердикта о том, что это было правильно; что они были сокрушены как нация, их земли были отняты у них, они были изгнаны в холодный мир, и ни единого слова не было написано историками или самими тускарорами в оправдание их дела.

Но несмотря на весь огромный поток предвзятых чувств по отношению к тускарорам, я отважился написать их историю такой, какой получил ее, и считаю ее правдивой.

После резни, когда тускароры услышали слухи о том, что их обвиняют в том, что они являются виновниками этой катастрофы, они немедленно отправили гонцов и отвергли обвинение в том, что официально принимали какое-либо участие в беспорядках, но признали, что несколько безрассудных и беззаконных воинов действительно приняли участие вопреки их предостережениям, однако они были готовы возместить все, что было в их силах, и при необходимости воевать за них. В разное время они подавали петиции, выражали протесты и молили о мире, но это отвергалось и игнорировалось, порождая лишь новые акты насилия и оскорбления.

Обратите внимание на то, что говорил губернатор Виргинии Спотсвуд относительно тускароров, а именно:



«В первый день катастрофы я направил отряд ополчения к подвластным индейцам этой провинции, чтобы помешать им присоединиться к войне, а узнав, что индейцы в некоторых селениях тускароров отказались выступать против белых, отправил гонца пригласить их вместе с остальными дружественными племенами на конференцию у границы Нотовей на южной границе Виргинии, где встретился с ними 7 ноября».

«Губернатор, после некоторой беседы с вождями, с радостью обнаружил, что отчет его гонцов, основанный на их наблюдениях во время пребывания в селениях тускароров, о том, что те весьма желают сохранения мира и крайне опечалены тем, что кто-то из их нации присоединился к резне, оказался верным».

Вожди, объяснив причину произошедшей задержки, выразили желание индейцев из их селений сохранять строгую дружбу с белыми и помогать им в наказании виновников недавних беспорядков.

«Но тут возникли прискорбные разногласия между губернатором и членами палаты представителей, причем последние настаивали на принятии законопроекта о наборе армии в Виргинии, не доверяя искренности заявлений вождей тускароров. Поскольку губернатор отказался принять это предложение и отклонил сотрудничество в их планах, спор завершился роспуском ассамблеи».

Одно время между сачемами и вождями тускароров и губернатором Виргинии Спотсвудом был заключен мирный договор, и одним из условий договора было оказание помощи в наказании виновников недавней резни. В соответствии с этим обещанием тускароры совершили нападение на маттамускитов, добыли тридцать скальпов и преподнесли их белым властям, которые притворились довольными. Не сомневаюсь, что они действительно были довольны, но вовсе не из-за каких-то добрых чувств к тускарорам. Полагаю, целью было оттолкнуть от них все остальные индейские нации, чтобы в свое время их можно было легко покорить, поскольку белые казались полными решимости уничтожить именно эту нацию. Тускароры верили в договор, но лишь для того, чтобы их надежды на рассеяние темной тучи, так зловеще нависшей над ними, были разрушены. Историки утверждают, что тускароры пренебрегли договором и начали военные действия. Но я расскажу предание, передававшееся из поколения в поколение, которое звучит следующим образом:

Вскоре после заключения договора несколько белых людей пришли в одно из их селений и заявили, что посланы правительством для распределения среди них ежегодной помощи товарами в знак дружбы; и также сказали: «В знак вашей искренности по отношению к мирному договору вы все должны отправиться к месту, где натянута веревка по прямой линии, вы все должны взяться за эту веревку правой рукой, и все те, кто откажется взяться за нее, будут считаться враждебными и будут исключены из распределения товаров». Все они отправились к назначенному месту и обнаружили протянутую почти на милю веревку; на одном ее концы лежал сверток, покрытый тканью, в котором, как они предполагали, находились товары; и ничего не подозревающие индейцы, женщины и дети, с трепетными сердцами ухватились за веревку. Когда сочли, что они заняли надлежащее положение, белые люди разом обнажили предполагаемые товары, оказавшиеся большим орудием — пушкой, и поскольку она была подготовлена к стрельбе вдоль линии веревки, раздался выстрел, громыхнувший подобно грому. В одно мгновение земля вдоль веревки была усеяна телами тускароров. Таковы были последствия того договора в то время.

Я скопирую отчет губернатора Спотсвуда лордам-комиссарам по торговле за 1711 год, а именно:



«Если бы они, — говорил он, — действительно намеревались вести войну против индейцев, они не смогли бы сделать это более экономным способом, чем посредством договора, который я заключил с вождями тускароров».

«Действительно, некоторые из членов той палаты после роспуска признают более откровенно, чем они осмеливались бы во время заседаний, что большинство неправильных шагов в их действиях объясняется некими опрометчивыми голосованиями, принятыми без дальновидности, которые они впоследствии не смогли преодолеть, не нарушив правил своей палаты; и поэтому они предпочли позволить стране страдать, чем признать себя ошибающимися».

«Некоторые из вождей тускароров недавно побывали у губернатора Виргинии Спотсвуда и выказывают большую склонность к миру».

«Они снова должны встретиться с ним 26-го числа этого месяца; мы должны отправить двух агентов на встречу с ними — мистера Тобиаса Найта и мэра Кристофа Гейла, вовсе не в ожидании того, что губернатор заключит какой-либо договор за нас, ибо это было бы бесчестно для вашей светлости иставило бы нас в жалком виде в глазах индейцев, а с целью услышать, что они могут предложить».

Я мог бы процитировать еще много отрывков, подобных приведенным выше, но пусть этих немногих будет достаточно, чтобы показать, как обращались с тускарорами. В конце концов, в результате стечения причин, в 1713 году они были сокрушены и сломлены как нация, чтобы удовлетворить склонности белых людей, причем преследования со стороны соседних белых и южных индейцев продолжались вплоть до июня следующего года. Индейцы онейда, услышав о бедствии нации тускароров, пригласили их прийти и поселиться среди них; итак, соответственно, они покинули Каролину и отправились на север, чтобы воссоединиться со своими сестринскими нациями.

Мне кажется, я вижу, как они покидают свои некогда дорогие дома — стариков, беспомощных, женщин, детей и уставших, малочисленных воинов, — пепел остыл на их родном очаге, дым больше не клубится над их скромной хижиной: они движутся медленными, нетвердыми шагами; они оборачиваются, чтобы бросить последний взгляд на свою обреченную деревню и бросить последний взгляд на дорогие памяти могилы своих отцов. Они не роняют слез, не издают криков, не испускают стонов, они медлят лишь мгновение. Они знают и чувствуют, что им предстоит еще одно переселение, близкое и неизбежное.

Одно яркое, солнечное июньское утро 1813 года стало одним из самых мрачных дней, которые когда-либо видели тускароры, когда большая часть нации направила свои шаги на север, пока не достигла пределов владений онейда, примерно в двух милях к западу от Тамакуа в штате Пенсильвания, где они обосновались и посадили яблони, которые можно увидеть по сей день: некоторые из деревьев достигают около двух футов в диаметре. Здесь они прожили около двух лет.

Примерно в 1815 году ирокезы, а именно нации мохок, онондага, сенека, онейда и кайюга, которые тогда назывались пятью нациями, провели общий совет, на котором тускароры через своих братьев онейда обратились с просьбой принять их в состав ирокезов и сделать шестой нацией на основании общего происхождения, что было единогласно им разрешено. Тогда сенека усыновили тускароров как своих детей. С тех пор и поныне, если представитель сенека обращается к тускарорам, он неизменно приветствует их как «мои сыновья» в кругу общения или на совете; и тускароры в ответ говорят «мои отцы». Эти отношения поддерживаются по сей день.

Затем тускароры были приняты без расширения структуры конфедерации и формирования Лиги, получив собственных сачемов и вождей, унаследованных от их нации на юге, за исключением одного, которого они передали в качестве Хранителя Древа, чтобы сидеть и пользоваться номинальным равенством в советах Лиги благодаря любезности остальных пяти наций. Они не были зависимыми, но были приняты в столь полное равенство, какое только могло быть им предоставлено без расширения структуры конфедерации. В советах Лиги они не имели национального обозначения. Затем им выделили часть территории онейда, простирающуюся на восток до реки Унадилла, на запад до Ченанго и на юг до Саскуэханны, где они жили и вновь наслаждались миром около семидесяти лет. В 1736 году они насчитывали 200 воинов боеспособных мужчин.

Мы снова слышим из истории о тускарорах в связи с резней в Герман-Флэтс, штат Нью-Йорк, в ноябре 1757 года.



Повествование, переданное автору «Документальной истории Нью-Йорка», т. 2, стр. 520, гласит: спустя несколько дней после того, как были совершены эта резня и опустошение, сэр Уильям Джонсон направил Джорджа Крогана, эсквайра, заместителя агента, вместе с мистером Монтуром, индейским переводчиком, в Герман-Флэтс, где, как он понял, собралось несколько индейцев онейда и тускарора, чтобы призвать их объяснить, почему они не предупредили немцев вовремя о планах и приближении врага, поскольку поступали сообщения, будто от индейцев не было никаких вестей вплоть до самого утра нападения, хотя можно было вполне ожидать, что эти индейцы, в силу своего положения и прочих обстоятельств, должны были узнать о планах и марше врага раньше.

Прежде чем мистер Кроган успел добраться до Герман-Флэтс, вышеупомянутые индейцы уже направлялись домой, однако ему сообщили, что главный сачем верхнего селения онейда вместе с сачемом тускароров (предположительно Соломоном Лонгбордом) и еще одним индейцем онейда все еще находятся примерно в четырех милях от форта Харкеман, после чего он отправил гонца известить их о том, что он находится в упомянутом форте.

Вышеупомянутые индейцы вернулись, и 30 ноября в форте Харкеман Конагхиесон, сачем онейда, обратился к мистеру Крогану с нижеследующей речью, предварительно позвав Рудольфа Шумакера, Ханйоста Харкмана и нескольких других немцев, понимавших индейский язык, и попросив их сесть и выслушать то, что он хочет сказать. Затем Конагхиесон продолжил и сказал:

«Братья! Я не могу не сказать вам, что мы были весьма удивлены, услышав, будто наши английские братья подозревают нас и обвиняют в том, что мы не вовремя предупредили их о замыслах французов, поскольку хорошо известно, что мы не пренебрегали передачей им каждого известия, доходившего до нашего сведения.

Братья, примерно за пятнадцать дней до этого события мы передали немцам весть о том, что некие свегатчские индейцы рассказали нам о решимости французов уничтожить Герман-Флэтс, и просили их быть начеку. Примерно шесть дней спустя мы получили от свегатчских индейцев новые сведения о том, что французы готовятся к походу.

Тогда я пришел в Герман-Флэтс и на встрече с немцами рассказал им о том, что мы слышали, и попросил их собраться вместе в единое целое в своем форте [Сноска: Укрепление из бревен вокруг церкви и блокгауз со рвом и бруствером, насыпанные сэром Уильямом Джонсоном год назад по случаю тогдашней тревоги] и обезопасить своих женщин, детей и имущество, а также оказать наилучшее сопротивление. В то же время я велел им написать о моих словах нашему брату Варрахриягею (имея в виду сэра Уильяма Джонсона [Сноска: Они так и не отправили это известие сэру Уильяму Джонсону]), но они ни капли не прислушались к тому, что я им сказал, и рассмеялись, хлопая себя руками по бедрам и говоря, что ни во что не ставят врага, после чего я вернулся домой и отправил одного из наших людей к озеру (имея в виду озеро Онейда), чтобы выяснить, идут ли враги или нет. Пробыв там два дня, враги прибыли к месту волока и передали в замок у озера весть о своем прибытии, рассказав о том, что они собираются сделать, но строго приказав им ничего не сообщать нам в верхнем замке об их замысле. Как только отправленный мной туда человек узнал об этом, он в ту же ночь пришел к нам с этим известием; и как только мы получили его, мы отправили в Флэтс пояс вампума в подтверждение его правдивости, и он прибыл сюда за день до того, как враг совершил нападение: но люди не поверили этому сообщению даже тогда, иначе они могли бы спасти свои жизни. [Сноска: Индейцы, принесшие пояс вампума и обнаружившие, что немцы по-прежнему не верят им, на следующее утро, прямо перед началом нападения, схватили немецкого священника и фактически силой перетащили его на другой берег реки, благодаря чему он и те, кто последовал за ним, избежали участи своих братьев.] Это правда, и присутствующие здесь немцы знают, что это так». Вышеупомянутые немцы признали, что это так и что у них были такие сведения.

«ДЖОРДЖ КРОГАН».

Поскольку онейда являлись первоначальным владельцем участка земли, выделенного тускарорам, как упоминалось выше, они выступали вместе с тускарорами стороной в договоре, заключенном в Форт-Херкимире в 1785 году, согласно которому он был уступлен штату, и онейда забрали все доходы от договора. Тускароры тогда снова остались без дома и частично рассеялись среди других наций, хотя продолжали сохранять свою национальность. Позднее у них были некоторые поселения в Онейда-Касл, называемом ими Ганеа-вахро-харе (что означает «голова на шесте»), и одно в долине Дженеси ниже Эйвона, называемое ими Джу-на-стре-йо (что означает «красивая долина»); другое поселение в Кон-на-со-ра-ге, на границе между Онондага и Онейда; еще одно в развилке ручья Чаттенанго, которое они называли Джу-та-неа-га (что означает «где сияет солнце»); и еще одно на ручье Джордан, которое они называли Кан-ха-то (что означает «сук в воде»). Эти различные места были заселены в разное время, назвать которое я не могу.

Во время революционной войны между Соединенными Штатами и Великобританией тускароры имели свое поселение в месте, отведенном им лигой в 1715 году между рекой Унадилла и Ченанго. Они приняли активное участие на стороне Соединенных Штатов. Не один солдат и разведчик Соединенных Штатов во время усталости и голода находил отдых и кусок хлеба в простых домах тускароров, которые всегда были гостеприимно открыты для них.

Когда другие индейцы, выступившие на стороне британцев, узнали, что тускароры встали на сторону Соединенных Штатов, они вторглись в их поселение, уничтожили их имущество и сожгли их дома дотла, что на время рассеяло их. Часть из них поселилась в Оювайе, или в месте высадки Джонсона, на озере Онтарио, примерно в четырех милях к востоку от устья реки Ниагара, в устье четырехмильного ручья, чтобы оказаться подальше от центра других индейцев, поддерживавших британцев.

Около окончания войны две семьи тускарора занимались охотой и рыбной ловлей вдоль берегов озера Онтарио, а затем поднимались по восточному берегу реки Ниагара до Льюистона, где оставили свое каноэ; затем они шли на восток и поднимались в гору до места, которое теперь называют Старой Лесопилкой (ныне находящегося в резервации тускарора), выше фермы Эйерсов, где увидели огромное количество масляных и греческих орехов и прекрасный ручей с водой, стекавший с горы; там они отдохнули и, проведя несколько дней, решили устроить в этом месте свои зимние квартиры, что и сделали. После того как они на некоторое время пропали из поселения у пристани Джонсона, их соплеменники стали разыскивать их и в конце концов обнаружили в этом месте. Спустя несколько лет онейда и тускарора уступили участок земли, который был выделен тускарора; тогда семья за семьей стали приходить и селиться вместе с теми двумя упомянутыми выше семьями. Это и стало началом создания нынешней резервации тускарора.

Тускарора со времен Войны за независимость проживают на территории нации сенека, поскольку последняя считается отцом тускарора в силу их усыновления в качестве таковых во время их принятия в конфедерацию в 1715 году.

Здесь я приведу границы владений нации сенека в соответствии с договором под названием «Договор между Соединенными Штатами Америки и племенами индейцев, именуемыми Шестью Нациями»:

«Президент Соединенных Штатов, решив провести совещание с Шестью Нациями индейцев с целью устранить из их сознания любые причины для жалоб и установить с ними прочную и неизменную дружбу, назначил Тимоти Пикеринга единственным агентом для этой цели; агент встретился и провел переговоры с сачемами, вождями и воинами Шестей Наций на общем совете, и теперь, дабы успешно реализовать благую цель этого совещания, стороны согласились со следующими статьями, которые после ратификации Президентом с советов и согласия Сената Соединенных Штатов станут обязательными для исполнения ими и Шестью Нациями.

Статья 1. Настоящим прочно устанавливаются мир и дружба, которые пребудут во веки веков между Соединенными Штатами и Шестью Нациями.

Статья 2. Соединенные Штаты признают землями наций онейда, онондага и кайюга те земли, которые были зарезервированы за ними в их соответствующих договорах с штатом Нью-Йорк и именуются их резервациями; и Соединенные Штаты никогда не будут предъявлять на них претензии, равно как и тревожить их либо любую из Шестей Наций, или проживающих на них и объединившихся с ними их индейских друзей в свободном использовании и наслаждении ими; но упомянутые резервации остаются их собственностью до тех пор, пока они не пожелают продать их народу Соединенных Штатов, имеющему право на покупку.

Статья 3. Земля нации сенека имеет следующие границы: начинаясь на озере Онтарио в северо-западном углу земли, проданной ими Оливеру Фелпсу, линия идет на запад вдоль озера до ручья О-йонг-вонг-йе у пристани Джонсона, примерно в четырех милях к востоку от форта Ниагара; затем на юг вверх по этому ручью до его главного разветвления; затем прямо к главному разветвлению ручья Стедмана, впадающего в реку Ниагара выше форта Шлоссер; и далее от этого форта, продолжая то же прямое направление, до реки (эта линия от устья ручья О-йонг-вонг-йе до реки Ниагара выше форта Шлоссер является восточной границей полосы земли, простирающейся от той же линии до реки Ниагара, которую нация сенека уступила королю Великобритании по договору, заключенному около тридцати лет назад с сэром Уильямом Джонсоном); затем линия идет вдоль реки Ниагара до озера Эри; затем вдоль озера Эри до восточного угла треугольного участка земли, который Соединенные Штаты уступили штату Пенсильвания согласно патентной грамоте Президента от третьего дня марта 1792 года; затем строго на юг до границы этого штата; затем строго на восток до юго-западного угла земли, проданной нацией сенека Оливеру Фелпсу; и затем на север вдоль линии Фелпса до места начала на озере Онтарио. Теперь Соединенные Штаты признают всю землю в пределах вышеупомянутых границ собственностью нации сенека; и Соединенные Штаты никогда не будут предъявлять на нее претензии, равно как и тревожить нацию сенека или проживающих на ней и объединившихся с ними их индейских друзей в свободном использовании и наслаждении ими; но она остается их собственностью до тех пор, пока они не пожелают продать ее народу Соединенных Штатов, имеющему право на покупку.

Статья 4. Соединенные Штаты, описав и признав таким образом, какие земли принадлежат онейда, онондага, кайюга и сенека, и обязавшись никогда не предъявлять на них претензии и не тревожить их или кого-либо из Шести Наций, либо проживающих на них и объединившихся с ними их индейских друзей в свободном использовании и наслаждении ими и т. д. Провозглашено 21 января 1785 года.

Вы заметите, что в вышеприведенном договоре имя нации тускарора не упоминается вовсе, и тем не менее в нем говорится о Шести Нациях, что включает в себя нацию тускарора. Причина этого кроется в следующем: в Статье 2 вы заметите, что были названы все нации, земли которых располагаются на восточной стороне того, что известно как линия Фелпса, а к западу от этой линии находилась земля нации сенека, на которой проживали тускарора, причем они считались вошедшими в состав нации сенека и пользовались преимуществами законов, принятых для них.

Также был заключен контракт между нацией индейцев сенека с одной стороны и Робертом Моррисом, эсквайром, из города Филадельфия, с другой стороны. На договоре, заключенном под эгидой Соединенных Штатов в Дженеси, в округе Онтарио, штат Нью-Йорк, пятнадцатого дня сентября 1797 года и в различные дни непосредственно перед этим достопочтенным Джеремией Уодсвортом, эсквайром, комиссаром, назначенным Президентом Соединенных Штатов для проведения оного, сенека уступили земли, включавшие в себя нынешнюю резервацию тускарора. Тогда и там тускарора через своих вождей впервые после их принятия в конфедерацию ирокезов заявили в присутствии комиссара и других участников договора о том, что ирокезы время от времени выделяли им земли и каждый раз уступали их, не выплатив им ни фартинга в качестве компенсации за их долю уступленных таким образом земель или за сделанные ими улучшение, и вопрошали, суждено ли им так скитаться из места в место во все дни их существования, и подобает ли так отцу поступать со своими детьми или братьям с братьями, обрекая их на вечные разочарования; они также упомянули договор, заключенный в Форт-Стэнвиксе за три года до этого, в котором комиссары Соединенных Штатов зарезервировали за ними землю в следующей редакции:

«Статья 2. Нациям онейда и тускарора гарантируется владение землями, на которых они поселились».

Затем комиссар изучил суть жалобы тускарора, которую ирокезы подтвердили; после чего комиссар сказал им, что неправильно заключать контракт или давать обещания без веры; это достойно уважения лишь тогда, когда вы придерживаетесь своих условий.

Когда Роберт Моррис узнал, что тускарора остались безземельными, он зарезервировал и пожертвовал им две квадратные мили, что составляло 1280 акров; сенека также выделили им одну квадратную милю, что составляло 640 акров, и этот дар был оформлен на вышеупомянутом съезде. 13 марта 1808 года сачемы, вожди и старшины нации индейцев сенека оформили письменный документ о даровании или передаче нации тускарора упомянутой выше одной квадратной мили земли, который был должным образом подписан сачемами, вождями и старшинами вышеупомянутых индейцев. 22 сентября 1810 года он был внесен и подшит в канцелярии клерка округа Ниагара на странице 56; и был снова подшит в канцелярии клерка округа Ниагара в Локпорте в книге актов 151, на странице 168, 13 марта 1879 года.

Около 1800 года Соломон Лонгбард и его брат провели между собой частный совет, обсуждая, как они могли бы получить больше земли для создания постоянного дома для тускарора и их будущих поколений, и решили отправиться в Северную Каролину, чтобы узнать, смогут ли они изыскать какие-либо средства из этого источника для приобретения дополнительных земель. В соответствии с этим вожди тускарора на совете назначили делегатами Соломона Лонгборда и Сакарриссу, бывших сачемами нации в 1801 году, и в 1802 году при содействии законодательного собрания Северной Каролины они заключили договор аренды, в результате которого накопилось 13 722 доллара; и в 1804 году генералу Дирборну, занимавшему тогда пост военного министра, было поручено Конгрессом купить на эти деньги землю для тускарора, на что он приобрел 4329 акров у Компании по продаже земель в Голландии, которые ныне располагаются на южной и восточной сторонах трех упомянутых выше квадратных миль, составляющих в настоящее время резервацию тускарора.

Нация тускарора вновь обрела мир и вошла во владение землями, которые они могли назвать своими.

Тускарора в Северной Каролине.

Прослеживая историю тускарора, которые мигрировали на север и присоединились к ирокезам, мы не должны забывать тех немногих, кто остался с королем Джеймсом Блантом, вождем тускарора, в Северной Каролине, которым был выделен участок земли на реке Памплико. Поскольку их малочисленность не позволяла им противостоять нападкам южных индейцев, губернатор Северной Каролины Чарльз Иден и совет 5 июня 1718 года заключили договор, согласно которому тускарора отказались от земли на реке Памплико, а им был пожалован другой участок на реке Роанок в нынешнем округе Брти, в обмен на что они отказались от любых претензий на какие-либо другие земли в провинции, ограниченные и описываемые следующим образом: начиная с устья болота Квитснои, поднимаясь по упомянутому болоту четыреста тридцать пять полей до низкорослого дуба близ истока болота у большого родника; затем на север под углом десять градусов на восток восемьсот пятьдесят полей до дерева хурмы на болоте Ракис; затем вдоль болота и основного русла Пакосина на север под углом пятьдесят семь градусов на запад две тысячи шестьсот сорок полей до дерева гикори на восточной стороне ручья Фэллинг-Ран, или Дип-Крик, и вниз по различным извилинам упомянутого ручья до Мораттока; затем вниз по реке до первого пункта.

В период правления губернатора Габриэля Джонсона, эсквайра, на Генеральной ассамблее, состоявшейся в Нью-Берне 15 октября 1748 года, на основании акта эти же пределы земли были подтверждены и закреплены за Джеймсом Блантом, вождем нации тускарора, и подведомственным ему народом, их наследникам и правопреемникам во веки веков, несмотря на любые законы, обычаи, нравы или дарования, гласящие об обратном.

В то время когда тускарора мигрировали на север, королем Джеймсом Блантом были те, кто остался, а его преемником в должности, как мы видим из акта Генеральной ассамблеи Северной Каролины в 1778 году, был Уитмелл Таффдик. Последний сачем, или вождь, той части тускарора — Сэмюэл Смит — скончался в 1802 году, после чего Сакаррисса и Соломон Лонгбард, оба являвшиеся сачемами северных тускарора, переселили оставшуюся часть тускарора из Северной Каролины в их резервацию в округе Ниагара, штат Нью-Йорк, где они снова слились в единую нацию.

Что касается земли, выделенной тускарора в Брти, они сдавали ее в аренду несколько раз; и я отобрал несколько законов Северной Каролины, действующих в настоящее время в отношении тускарора в этом штате, а именно:

«Н. э. 1748 г. Том I. Глава 43, страница 174; эсквайры Поттер, Тейлор и Янси. Anno Regni Georgii II, Vicessinio second.



Габриэль Джонсон, эсквайр, губернатор.

На генеральной ассамблее, состоявшейся в Нью-Берне пятнадцатого дня октября в год Господа нашего одна тысяча семьсот сорок восьмого».

ГЛАВА 43.

«Акт об установлении границ определенного участка земли, некогда выделенного по договору для пользования индейцами тускарора до тех пор, пока они или кто-либо из них будут занимать оный и проживать на нем, а также о предотвращении захвата земель или поселения в пределах указанных границ какими бы то ни было лицами под предлогом каких-либо покупок, совершенных или которые будут совершены у упомянутых индейцев.

1. Посколько поступают жалобы от индейцев тускарора о различных посягательствах англичан на их земли, и поскольку было бы справедливо, чтобы древние обитатели этой Провинции имели и наслаждались спокойным и удобным жилищем в этой их родной стране, поэтому,

Границы индейских земель подтверждены.—2. Мы просим постановить, и да будет постановлено Его Превосходительством Габриэлем Джонсоном, эсквайром, губернатором, с советами и согласия совета его величества и генеральной ассамблеи этой провинции, и настоящим постановляется властью оной, что земли, некогда выделенные индейцам тускарора по торжественному договору, лежащие на реке Моратток в округе Брти, будучи теми же землями, на коих они ныне проживают, ограниченные и описываемые следующим образом, а именно: начиная с устья болота Квитснои, поднимаясь по упомянутому болоту четыреста тридцать пять полей до низкорослого дуба близ истока болота у большого родника; оттуда на север под углом десять градусов на восток восемьсот пятьдесят полей до дерева хурмы на болоте Ракис; оттуда вдоль болота и основного русла Пакосина на север под углом пятьдесят семь градусов на запад две тысячи шестьсот сорок полей до дерева гикори на восточной стороне ручья Фэллинг-Ран, или Дип-Крик, и вниз по различным извилинам упомянутого ручья до реки Моратток, затем вниз по реке до первого пункта, подтверждаются и закрепляются; и в силу настоящего акта подтверждаются и закрепляются за Джеймсом Блантом, вождем нации тускарора, и подведомственным ему народом, их наследникам и правопреемникам во веки веков, несмотря на любые законы, обычаи, нравы или дарования, гласящие об обратном.

Лица, имеющие гранты, могут вступить во владение при оставлении земель индейцами.—3. При условии всегда, что любому лицу или лицам, ранее получившим какой-либо грант или гранты от лордов-собственников на любые участки или наделы земли в пределах вышеупомянутых границ, разрешается и будет разрешено в случае оставления или покидания указанными индейцами этих земель вступать в них, занимать их и пользоваться ими в соответствии с условиями их различных грантов.

Индейцы не должны платить фиксированные рентные платежи.—4. И да будет далее постановлено властью оной, что получателю лорда Гренвилла не разрешается и не будет разрешено просить, иметь или требовать какие-либо фиксированные рентные платежи за любые из упомянутых участков или наделов земли, захваченных в пределах вышеуказанных индейских границ, до тех пор, пока индейцы не покинут их и патентообладатель не вступит во владение ими, и только за такую ренту, которая с того момента возникнет и станет подлежащей уплате, несмотря на любые законы, обычаи или нравы, гласящие об обратном.

Штраф для лиц, покупающих земли у индейцев.—5. И да будет далее постановлено властью оной, что ни одно лицо ни по какой причине никоим образом не должно покупать или приобретать никакой участок или надел земли, на который претендует какой-либо индеец или индейцы либо который находится в их владении, но все такие сделки купли-продажи должны быть и настоящим объявляются ничтожными, недействительными и не имеющими силы; и лицо, таким образом покупающее или приобретающее любую землю у какого-либо индейца или индейцев, дополнительно подвергается штрафу в размере десяти фунтов в прокламационных деньгах за каждые приобретенные и купленные им сто акров, причем половина идет в пользу общественности, а другая половина — лицу или лицам, которые предъявят иск о таковом, подлежащему взысканию путем иска о долге, векселя, искового заявления или доноса в любом суде записей в рамках этого Правительства, где не допускаются и не принимаются никакие ссылки на владение, защиту, судебный запрет или очистительную присягу.

Лица, поселившиеся на индейских землях, должны удалиться, а другие не должны селиться там под угрозой штрафа.—6. И да будет далее постановлено властью оной, что все без исключения лица, не являющиеся упомянутыми индейцами, которые в настоящее время проживают на любых землях в пределах границ, упомянутых выше как выделенные, размеченные и предписанные для указанных индейцев тускарора, обязаны в день или до двадцать пятого дня марта, следующего за ратификацией настоящего акта, удалить себя и свои семьи с указанных земель под угрозой штрафа в двадцать фунтов в прокламационных деньгах; и если кто-либо пренебрежет или откажется удалить себя и свою семью с указанных земель в день или до упомянутого двадцать пятого дня марта, и если какое-либо лицо или лица, не являющиеся указанными индейцами, впредь осмелятся поселиться, проживать или занимать любые из земель, выделенных и предназначенных сим актом для указанных индейцев тускарора, такое лицо или лица подлежат дополнительному штрафу в двадцать шиллингов в прокламационных деньгах за каждый день, в течение которого он, она или они будут проживать или занимать любые земли в пределах указанных индейских границ после упомянутого двадцать пятого дня марта, причем указанные штрафы подлежат взысканию и применению в том же порядке, что и штраф, упомянутый в настоящем акте выше.

Гонорар землемера за разметку индейских земель.—7. И поскольку упомянутые земли, принадлежащие указанным индейцам тускарора, были недавно размечены и заново отмечены Джорджем Гулдом, эсквайром, генеральным землемером, по просьбе указанных индейцев; поэтому да будет постановлено, что упомянутый Джордж Гулд, эсквайр, получает и имеет за хлопоты и расходы, понесенные им при разметке и разметке индейских земель, сумму в двадцать пять фунтов в прокламационных деньгах, выплачиваемую общественностью из средств государственной казны.

Штраф для лиц, выпасающих скот на индейских землях.—8. И поскольку индейцы жалуются на ущерб, причиняемый людьми, которые пригоняют скот, лошадей, коров и свиней для выпаса на их землях, для исправления сего да будет постановлено, что лица, пригоняющие скот для выпаса, или чей скот фактически пасется на землях индейцев, объявляются и настоящим признаются подлежащими таким же штрафам и конфискациям и могут преследоваться в том же порядке и подлежать тем же взысканиям, каким согласно закону этой провинции подлежит скот, пригоняемый или пасущийся на землях любого белого человека; и указанные индейцы могут пользоваться и пользуются преимуществами законов, принятых и предусмотренных на этот случай, точно так же, как это могут делать или делают белые люди, несмотря на любые законы, обычаи или нравы, гласящие об обратном.»

ЗАКОНЫ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ. Н. э. 1878 г., ГЛАВА 136, СТРАНИЦА 359, ТОМ I. ПОТТЕР, ТЕЙЛОР И ЯНСИ.



«Акт об умиротворении и обеспечении индейцев тускарора и других лиц, заявляющих права через тускарора, во владении их землями.

Индейские земли закреплены за индейцами.—1. Да будет постановлено и т. д., что Уитмелл Таффдек, вождь или старшина нации тускарора, и индейцы тускарора, проживающие ныне в округе Брти, имеют, держат, занимают, владеют и пользуются всеми землями, лежащими в вышеупомянутом округе Брти, в отношении которых они ныне состоят в фактическом владении и обладании, являющимися частью земель, ранее выделенных индейцам по торжественному договору и подтвержденных за ними и их преемниками актом ассамблеи в одна тысяча семьсот сорок восьмом году, без помех, притеснений или препятствий, свободными от каких-либо фиксированных рентных платежей или любых публичных требований в виде налогов вообще, им, упомянутым индейцам тускарора, и их наследникам и преемникам: и что они, упомянутые тускарора, и их наследники и преемники навечно освобождаются от любого рода подушного налога.

Никаких покупок у индейцев не совершать и их земли не обрабатывать.—2. И поскольку упомянутые индейцы тускарора в силу природы своей невежественны и сильно склонны к пьянству, они могут легко поддаться влиянию злоумышленных лиц и неосмотрительно лишиться своих упомянутых земель: да будет постановлено, что ни одно лицо ни по какой причине впредь не должно покупать, приобретать или брать в аренду никакой участок или надел земли, на который ныне претендуют указанные индейцы тускарора или кто-либо из них либо который находится в их владении; равно никто не должен селиться на указанных землях или обрабатывать их либо любую их часть в своем собственном праве или под предлогом исполнения обязанностей надсмотрщика над индейцами; и если какое-либо лицо впредь будет покупать, приобретать или брать в аренду земли у указанных индейцев или селиться на любой их части либо обрабатывать ее в своем собственном праве или в качестве надсмотрщика над индейцами, все такие покупки, продажи, аренды или соглашения будут и настоящим объявляются ничтожными и недействительными; и лицо, таким образом покупающее, приобретающее или арендующее, поселившееся на таких землях или обрабатывающее их либо любую их часть, подлежит штрафу в размере трехсот фунтов текущей монеты за каждые сто акров, так им купленных, приобретенных или арендованных, на которых он поселился или которые обрабатывал, как указано выше, причем половина идет в пользу индейцев тускарора, а другая — в пользу того или той, кто предъявит иск о таковом, подлежащему взысканию путем иска о долге, векселя, искового заявления или доноса в любом суде, обладающем юрисдикцией по таковым. При условии, что указанные индейцы тускарора могут продавать или отчуждать свои земли или любую их часть, предварительно испросив и получив на то согласие генеральной ассамблеи.

Прежние покупки у индейцев под санкцией Ассамблеи защищены.—3. И поскольку вожди и старшины индейцев тускарора, проживающие в округе, двенадцатого дня июля в год одна тысяча семьсот шестьдесят шестой за компенсацию в размере пятнадцати сотен фунтов, выплаченную им Робертом Джонсом-младшим, Уильямом Уильямсом и Томасом Пью, по документу за их подписями и печатями передали в аренду, пожаловали и отдали внаем упомянутым Роберту Джонсу, Уильяму Уильямсу и Томасу Пью определенный участок земли, лежащий в вышеупомянутом округе, содержащий около восьми тысяч акров, более или менее, ограниченный следующим образом, а именно: начиная с устья Дип-Крик, иначе называемого Фэллинг-Ран; оттуда поднимаясь по упомянутому ручью до индейской пограничной линии: оттуда по упомянутой линии на юг под углом семнадцать градусов на восток двенадцать сотен восемьдесят полей: оттуда по линии, параллельной общему течению упомянутого ручья, до реки Роанок и затем вверх по реке до места отправления, вместе с принадлежностями к оному относящимися, во владение и пользование упомянутым Робертом Джонсом, Уильямом Уильямсом и Томасом Пью, их исполнителям, администраторам и правопреемникам в раздельное владение на срок в сто пятьдесят лет, как это более полно следует из упомянутого документа, зарегистрированного в суде вышеупомянутого округа Брти и ратифицированного актом Ассамблеи, принятым в Ньюберне в одна тысяча семьсот шестьдесят шестом году: да будет постановлено, что каждое без исключения лицо, имеющее право на претензии по вышеупомянутой аренде или по грантам от лиц, претендующих на основании оной или любого из них, и их наследники и правопреемники могут иметь, содержать, занимать, владеть и пользоваться несколькими долями, паями или участками упомянутой земли, им принадлежащими, столь же полно, свободно и абсолютно, с такими же юридическими привилегиями и преимуществами во всех отношениях и подлежащими таким же налогам, как если бы упомянутая земля была первоначально дарована упомянутым Робертом Джонсом, Уильямом Уильямсом и Томасом Пью лордом Гренвиллом или этим Штатом.

Регулирование в отношении прежних договоров аренды.—4. И поскольку указанные индейцы тускарора по веским и достаточным причинам и за ценное вознаграждение после двенадцатого дня июля одна тысяча семьсот шестьдесят шестого года и до первого дня декабря прошлого года сдали в аренду, пожаловали и отдали внаем различные участки или наделы земли, лежащие в указанном округе Брти, различным лицам, как более полно следует из надлежащим образом оформленных документов: да будет постановлено, что вся земля, содержащаяся в последних упомянутых договорах аренды, если такие договоры аренды были заключены честно, добросовестно и без обмана вышеупомянутыми индейцами тускарора после одна тысяча семьсот шестьдесят шестого года и до первого декабря прошлого года и получены от них, не должна считаться пустующими землями или подлежать внесению в качестве таковых в Землеустроительное управление, если Генеральная ассамблея впоследствии не распорядится иначе, но тем не менее подлежит таким же налогам, каким подлежат другие земли в этом Штате.

Способ судебного разбирательства в отношении договоров аренды, предположительно полученных нечестным путем.—5. И поскольку со стороны индейцев тускарора высказываются предположения, что при получении одного или нескольких из вышеупомянутых договоров аренды имела место нечестная практика и что они, упомянутые индейцы, в настоящее время не имеют способа добиться защиты в таких случаях. Да будет поэтому постановлено, что упомянутые комиссары или большинство из них могут по жалобе упомянутых индейцев тускарора на суде или собрании вызвать лицо или лица, в отношении которых поступила жалоба, либо велеть вызвать их предстать перед ними в определенный день на спорной земле (уведомив по меньшей мере за десять дней до дня, назначенного в таком вызове), дабы ответить там на жалобу индейцев о мошенническом или нечестном получении гранта или аренды на рассматриваемую землю; а также вызвать или велеть вызвать жюри присяжных из двенадцати человек, являющихся землевладельцами в округе Брти и не проживающих на землях, купленных у упомянутых индейцев тускарора, и не являющихся их собственниками; и упомянутые комиссары или большинство из них обязаны присутствовать в назначенные время и место вместе с вышеупомянутым жюри, и, приведя присяжных к присяге справедливо судить и решать дело между упомянутыми индейцами и лицом или лицами, на которых поступила жалоба, могут велеть допросить свидетелей с обеих сторон, принять вердикт жюри и передать его вместе со списком присяжных в следующий Суд округа упомянутого округа Брти для внесения в протокол; и такой вердикт будет столь же действенным и эффективным, как если бы он был получен в любом суде записей; и если он будет общим, упомянутые комиссары или большинство из них могут назначить одно или несколько лиц для приведения его в исполнение; если же он будет специальным, то суд принимает по нему решение и предписывает шерифу округа привести такое решение в исполнение.

Комиссары по делам индейцев.—6. И поскольку упомянутым индейцам часто наносят ущерб лошади, крупный рогатый скот и свиньи, пригоняемые на их земли белыми людьми, причем указанные лошади, крупный рогатый скот и свиньи прорываются в ограждения и уничтожают их кукурузу и другое имущество, и они также часто лишаются своей собственности из-за злоупотреблений со стороны дурно настроенных лиц; для пресечения сего, а также для взыскания исков или требований, которые в настоящее время причитаются или могут впредь причитаться и причитаться упомянутым индейцам тускарора; Да будет постановлено, что Уильям Уильямс, Томас Пью, Вилли Джонс, Саймон Тернер и Зедекия Стоун назначаются и настоящим назначаются комиссарами по делам указанных индейцев, и они или любые трое из них могут расследовать жалобы, поданные указанными индейцами, вызывать лиц, на которых поступила жалоба, к себе и присуждать такое возмещение и защиту, какие сочтут справедливыми и необходимыми; и могут назначать офицера или офицеров для вручения повесток и приведения в исполнение таких судебных решений и определений, какие они могут вынести в отношении вышесказанного; и суд упомянутого округа Брти настоящим уполномочивается и обязуется время посредством новых назначений заполнять любые вакансии, которые могут возникнуть среди комиссаров вследствие смерти или отставки; и по жалобе вождей или старшин нации и остальных индейцев на надлежащим образом созванном суде или собрании на любого из комиссаров за ненадлежащее поведение может расследовать поведение лица или лиц, на которых поступила жалоба, отстранить его или их при необходимости и назначить другого или других на его или их место.

Возврат индейских земель.—7. И да будет далее постановлено, что земли, сданные в аренду упомянутыми индейцами тускарора Роберту Джонсу-младшему, Уильяму Уильямсу и Томасу Пью, а также другим лицам, возвращаются и становятся собственностью Штата по истечении сроков нескольких упомянутых договоров аренды, если упомянутая нация прекратит свое существование; а земли, ныне принадлежащие упомянутым тускарора и находящиеся в их владении, возвращаются и становятся собственностью Штата всякий раз, когда упомянутая нация прекратит свое существование либо полностью покинет или переселится с указанных земель и каждой их части. При условии, что ни одно лицо не имеет преимущественного права въезда на любые из указанных земель в силу какого бы то ни было договора аренды или владения с декабря одна тысяча семьсот семьдесят шестого года после того, как генеральная ассамблея объявит указанные земли пустующими».

Прочитано трижды и ратифицировано генеральной ассамблеей 2-го дня мая н. э. 1778 г.



Подписано: УИТМЭЛЛ ХИЛЛ, спикер Сената. ТОМАС БЕНБЕРИ, спикер Палаты общин.




ЗАКОНЫ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ, Н. Э. 1780 Г., ГЛАВА 167, СТРАНИЦА 406, ТОМ I, ПОТТЕР, ТЕЙЛОР И ЯНСИ.



«Акт о внесении изменений в акт, озаглавленный как акт об умиротворении и обеспечении индейцев тускарора и других лиц, заявляющих права через тускарора, во владении их землями.

1. Поскольку упомянутым актом не предусмотрено никаких штрафов для присяжных или свидетелей, которые были должным образом вызваны, но не явились.

Явка присяжных.—2. Да будет постановлено и т. д., что комиссары, назначенные упомянутым актом, или любые трое из них, собравшиеся с целью проведения судебного заседания, могут по своему усмотрению налагать штрафы на присяжных или свидетелей, не явившихся таким образом, в размере, не превышающем ста фунтов; и если впоследствии им не будут представлены достаточные оправдания, велеть взыскать их и направить на покрытие окружных расходов Брти; а свидетели и присяжные, которые явятся на судебное разбирательство по любому спору между упомянутыми тускарора и другими лицами, получают и принимают по десять долларов в день за свою явку, выплачиваемые проигравшей стороной вместе со всеми остальными судебными издержками: и такие разбирательства могут впредь проводиться на той части земель, принадлежащих упомянутым тускарора в округе Брти, которую укажут комиссары».

Прочитано трижды и ратифицировано генеральной ассамблеей 10-го дня мая н. э. 1780 г.



Подписано: АЛЕКС. МАРТИН, спикер Сената. ТОМАС БЕНБЕРИ, спикер Палаты общин.




       *       *       *       *      *

ЗАКОНЫ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ, Н. Э. 1801 Г., ГЛАВА 608, СТРАНИЦА 965, ТОМ 2, ПОТТЕР, ТЕЙЛОР И ЯНСИ.



«Джеймс Тернер, эсквайр, губернатор.

На генеральной ассамблее, начатой и проведенной в Рали пятнадцатого дня ноября в год Господа нашего одна тысяча восемьсот второго и в тридцать седьмом году независимости указанного Штата.





Акт в помощь нации индейцев тускарора.

Поскольку индейцы, составляющие нацию тускарора, через своего вождя Сакарриссу и других надлежащим образом уполномоченных и наделенных полномочиями лиц обратились с просьбой о содействии генеральной ассамблеи этого Штата, дабы дать им возможность сдать в аренду или передать по договору на ряд лет остаток их земель, расположенных в округе Брти, таким образом, чтобы все указанные договоры аренды заканчивались в один и тот же период.

Вожди уполномочены сдавать в аренду свои земли.—1. Да будет постановлено и т. д., что упомянутые вожди Сакаррисса, Лонгбард и Сэмюэл Смит либо большинство из них настоящим уполномочиваются сдавать в аренду и отдавать внаем непереданный в аренду остаток земель, выделенных нации тускарора в округе Брти, на срок в годах, который истекает и заканчивается тогда, когда закончится и истечет договор аренды, заключенный нацией тускарора с Робертом Джонсом и другими в год Господа нашего одна тысяча семьсот шестьдесят шестой; а также продлить срок или сроки уже заключенных или предоставленных на более короткий срок договоров аренды до срока или сроков, которые истекают одновременно с упомянутым договором аренды, заключенным в одна тысяча семьсот шестьдесят шестом году, в таких долях и на таких условиях по аренде, которые могут быть одобрены комиссарами, назначенными в соответствии с настоящим актом, и которые наилучшим образом будут способствовать интересам и удобству упомянутой индейской нации.

И поскольку возникли некоторые трудности относительно получения и выплаты ренты по некоторым из нынешних договоров аренды.

О внесении изменений в отношении арендной платы.—2. Да будет далее постановлено, что упомянутые вожди или большинство из них настоящим уполномочиваются вносить такие изменения посредством пактов и соглашений относительно выплаты и получения любой арендной платы, причитающейся или могущей причитаться по любому из существующих договоров аренды, какие одобрят комиссары, назначенные в соответствии с настоящим актом, или большинство из них.

Поскольку упомянутые индейские вожди не ведают обычных деловых форм и могут нуждаться в советах и помощи при ведении дел, касающихся их земель, для устранения сего и предотвращения причинения им ущерба.

Губернатор назначает трех комиссаров для реализации этого акта.—3. Да будет далее постановлено, что Губернатор назначает трех комиссаров с целью реализации положений настоящего акта; и никакой договор аренды, грант, передача, пакт или соглашение, заключенные упомянутыми индейскими вождями, как указано выше, в отношении указанных земель или арендной платы за них, не будут являться хорошими или имеющими законную силу, если только таковые не будут одобрены упомянутыми комиссарами или большинством из них, причем такое одобрение должно быть выражено в письменной форме и приложено или зафиксировано на таком договоре аренды, пакте или соглашении и зарегистрировано в Реестре в округе Брти вместе с указанным договором аренды или соглашением; и упомянутые комиссары получают сумму в двадцать шиллингов в день в качестве компенсации своих расходов, выплачиваемую из средств, полученных упомянутыми вождями от сдачи указанных земель в аренду.

Владения арендаторов считаются владениями индейцев тускарора.—4. И да будет далее постановлено, что занятие и владение арендаторов по указанному договору аренды, ранее подтвержденному актом или актами генеральной ассамблеи, а также по таким договорам аренды, которые могут быть заключены в соответствии с настоящим актом, во всех без исключения случаях считаются занятием и владением упомянутой Нации тускарора во всех отношениях точно так же, как если бы указанная нация или индейцы оной, либо кто-либо из них фактически проживали на указанных землях.

Поскольку упомянутые вожди Сакаррисса, Лонгбард и Сэмюэл Смит, будучи должным образом и свободно уполномочены и наделены полномочиями со стороны упомянутой Нации тускарора, дали согласие на то, чтобы притязания индейцев на пользование, владение и занятие указанных земель прекратились и аннулировались, когда истечет срок упомянутого договора аренды, заключенного в одна тысяча семьсот семьдесят шестом году с Робертом Джонсом и другими.

Земля возвращается штату.—5. Да будет постановлено, что с двенадцатого дня июля одна тысяча девятьсот шестнадцатого года все земли, выделенные указанным индейцам тускарора актом Генеральной ассамблеи, принятым в Ньюберне пятнадцатого дня октября в год Господа нашего одна тысяча семьсот сорок восьмой, возвращаются и становятся собственностью штата, а претензии на них с этого момента считаются навсегда аннулированными.

Если какие-либо из земель окажутся свободными, на них нельзя делать заявки иначе как по прямому акту.—6. И да будет далее постановлено: после того как указанные земли вернутся штату, если они или какая-либо их часть окажутся свободными, они не подлежат заявкам со стороны какого бы то ни было лица или лиц без прямого законодательного акта на этот счет; При условии всегда, что никаким лицам не разрешается подавать какие-либо заявки на указанные земли после принятия настоящего акта. При условии всегда, что ничто в настоящем акте не должно толковаться как затрагивающее право собственности какого-либо физического лица; Тем не менее при условии, что никакой лот или надел земли, размеченный под руководством указанных комиссаров, не должен превышать двухсот акров; И при условии далее, что никакая аренда не должна производиться иначе как с публичных торгов, о чем должно быть дано надлежащее уведомление в газетах Галифакса и Эдентона».

       *       *       *       *       *

АКТЫ АССАМБЛЕИ С 1821 ПО 1825 Г., СТРАНИЦА 13, ГЛАВА 13, БИБЛИОТЕКА ШТАТА.

«Акт о землях, удерживаемых по договорам аренды от племени индейцев тускарора.

Поскольку перед настоящей Генеральной ассамблеей от имени лиц, владеющих землями по долгосрочным договорам аренды от племени индейцев тускарора, было заявлено, что они испытывают большие неудобства из-за того, что их имущество представляет собой лишь интерес, ограниченный сроком: для исправления сего,

Да будет постановлено Генеральной ассамблеей штата Северная Каролина, и настоящим постановляется властью оной,

Что имущественные права на земли, которыми ныне владеют определенные лица по договорам аренды на срок от племени индейцев тускарора, заключенным во исполнение определенных актов Генеральной ассамблеи этого Штата, впредь считаются недвижимым имуществом; переходят по наследству к наследникам любого лица, умершего intestate (умершего без завещания), и разделяются между ними, подлежат праву вдовьей доли и владению по праву мужа, а также другим обременениям недвижимости, а их подверженность обращению взыскания по судебному решению, передача и завещание регулируются теми же правилами, которые ныне предписаны в отношении недвижимости, удерживаемой на праве абсолютной собственности; При условии, что ничто из содержащегося в настоящем документе не должно толковаться как дающее лицам, владеющим указанным сроком, право пользоваться им в течение периода, превышающего указанный в договорах аренды, заключенных индейцами тускарора во исполнение актов Генеральной ассамблеи этого штата, равно как и дающее указанным лицам какие-либо права, которые по конституции этого штата исключительно закреплены за землевладельцами».

       *       *       *       *       *

ЗАКОНЫ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ С 1827 ПО 1831 Г., СТРАНИЦА II, ТОМ I, ГЛАВА XIX, В БИБЛИОТЕКЕ ШТАТА. АКТ ОТ 17 НОЯБРЯ 1828 Г.

«Акт о землях, ранее занимаемых племенем индейцев тускарора, лежащих в округе Брти на северной стороне реки Роанок.



Поскольку индейцы тускарора на протяжении более чем столетия были верными и неизменными друзьями белого населения этой страны, в силу чего народ Северной Каролины не только воздает им полную и всестороннюю справедливость, но и проявляет по отношению к ним тот дух великодушия, которого заслуживает их поведение: поэтому,

I. Да будет постановлено Генеральной ассамблеей штата Северная Каролина и настоящим постановляется властью оной, что Уильям Р. Смит из Галифакса, Саймон Дж. Баркер из Мартина и Уильям Бриттин из Брти назначаются и настоящим назначаются комиссарами с целью объявления и продажи в порядке, предписанном ниже, вышеупомянутого участка земли, ограниченного следующим образом, а именно: начиная с устья болота Квитснои; поднимаясь по болоту 430 полей до низкорослого дуба близ истока упомянутого болота у большого родника; оттуда на север под углом 10 градусов на восток 850 полей до дерева хурмы на болоте Ракис; оттуда вдоль болота и основного русла Покосина на север под углом 57 градусов на запад 2640 полей до дерева гикори на восточной стороне Фэллинг-Рана на Дип-Крик и вниз по различным извилинам упомянутого ручья до реки Роанок; затем вниз по реке до первого пункта.

II. И да будет далее постановлено, что право собственности, продаваемое такими комиссарами, должно пониматься как распространяющееся только на реверсию Штата на указанные земли по истечении срока аренды у индейцев, по которой они ныне удерживаются, и после ратификации настоящего акта и уведомления о том комиссаров в их обязанности входит незамедлительно приступить к публикации объявлений в наиболее близких к месту расположения газетах, а также в пяти самых публичных местах в округах Брти, Галифакс и Мартин, включая здания судов в указанных округах, о том, что продажа указанных земель в соответствии с положениями настоящего акта состоится во вторник в ходе предстоящей мартовской сессии Высшего суда округа Брти, то есть 17-го числа следующего марта; и в обязанности указанных комиссаров входит явиться в вышеупомянутые время и место и предложить во дворе здания суда на публичных торгах лицу, предложившему наивысшую цену, указанные земли согласно объявлению, с обременением в виде вышеупомянутой аренды, однако комиссары имеют право продолжать или откладывать продажу изо дня в день до конца недели, и если по неизбежной случайности или по иной причине они будут лишены возможности продать все земли или любую их часть в течение той же недели, в их обязанности входит опубликовать объявления аналогичным образом в течение двух месяцев, предшествующих следующей сентябрьской сессии суда Брти, и провести продажу на указанной сессии, как предписано выше для мартовской сессии, и указанные комиссары наделяются полномочиями выставлять указанные земли такими участками, какие они сочтут наиболее выгодными для продажи, и они предоставляют покупателям кредит сроком на двенадцать месяцев на половину покупной цены и кредит сроком на двенадцать месяцев на другую половину; При условии всегда, что покупатель передает комиссарам залоги с хорошим и достаточным обеспечением на оное, подлежащие выплате на имя Губернатора Штата.

III. И да будет далее постановлено, что если комиссары при выставлении на продажу указанных земель, как указано выше, усмотрят, что они могут быть проданы за бесценок или по цене, значительно уступающей их стоимости, в их обязанности входит незамедлительно прекратить продажу, и в обязанности комиссаров после проведения продажи или если продажа не состоялась, сразу же после следующего сентября входит направить государственному Казначею Штата отчет обо всех таких мероприятиях, которые они могли провести в соответствии с настоящим актом, а также передать ему все такие залоги, которые они могли принять от покупателей; и в обязанности Секретаря Штата при наличии сертификата от Казначея об уплате покупной цены и сертификата от комиссаров о границах купленной таким образом земли входит даровать право освобождения от обязательств со стороны Штата Северная Каролина тем лицам, которые будут заявлены комиссарами в качестве покупателей в соответствии с актом Ассамблеи.

IV. И да будет далее постановлено, что в обязанности государственного Казначея входит собирать деньги за указанные земли по наступлении срока их уплаты и хранить их в распоряжении племени индейцев тускарора; и всякий раз, когда такое распоряжение будет предъявлено, будучи должным и надлежащим образом удостоверенным указанным племенем или нацией индейцев, в его обязанности входит соответствующим образом выплатить оные; При условии всегда, что при выплате таких денежных средств государственный Казначей берет с указанных индейцев или агентов полное и окончательное освобождение от всех таких претензий или притязаний на право собственности, которые они заявляют ныне или могут заявить когда-либо в будущем на вышеупомянутый участок земли.»

«V. Постановляется также: Уполномоченным выделяется по три доллара за каждый день, необходимый для осмотра указанных земель либо участия в их продаже, с выплатой из средств, поступающих от продажи».

«VI. Постановляется далее: Если в любое время после этого обнаружится, что упомянутые индейцы отказались от своих притязаний или заключили по ним соглашение, то выгода от продажи фактически возвращается Штату согласно положениям настоящего акта».

Губернатор, достопочтенный Джон Оуэн, назначил уполномоченными Уильяма Р. Смита из Галифакса, Саймона Дж. Бейкера из Мартина и Уильяма Бриттейна из Бёрти для продажи земель тускарора во исполнение договора аренды, заключенного при содействии Генеральной ассамблеи 17 ноября 1823 года, о чем они отчитались перед государственным казначеем Уильямом Робертсом на сумму 2977,87 доллара в облигациях, подлежащих выплате в рассрочку в течение одного и двух лет с 17 марта 1829 года, которые хранятся в Управлении государственного казначея. А 21 ноября 1831 года государственный казначей Уильям С. Махон повторно отчитался о наличных средствах в облигациях от продажи земель тускарора —

Основной долг…………………………. $1400,27.
Проценты…………………………..    30,74.
Итого…………………………….. $1431,01.




Еще один отчет того же лица от января 1832 года о том, что всё собрано и находится в казне в распоряжении индейцев. $3220,71-1/4.

Выплачено 31 мая 1831 года, что подтверждается имеющимися документами.

«За эту сумму, выплаченную Бейтсу Куку, являющемуся их агентом для получения таковой по Акту Ассамблеи 1828 года, — $3220,71-1/4».

Примерно в 1818 году нью-йоркские индейцы (включая тускарора) заключили соглашение о покупке участка земли у меномини и виннебаго, что вызвало вопросы в Конгрессе относительно законности контракта на покупку земель между индейскими народами. Но Конгресс утвердил соглашение, заключенное между нью-йоркскими индейцами с одной стороны и меномини и виннебаго с другой, на земли, расположенные в Грин-Бей, штат Висконсин, купленные и оплаченные первыми в соответствии с соглашением, заключенным в 1822 году.

Об оплате вышеупомянутой земли я могу говорить только применительно к тускарора. Точную выплаченную сумму назвать не могу. Но с народа был собран налог: дети платили по двадцать пять центов, взрослые — больше в зависимости от своих возможностей; сумму, полученную таким образом, назвать не могу. Они также отдали свои двухлетние ренты, которые получали от правительства, а также двести долларов деньгами, которые они заняли у индейцев онейда (и которые впоследствии вернули).

Все эти товары и деньги были выплачены меномини и виннебаго в качестве их доли за земли Грин-Бей. Эти факты я узнал от вдовы Джонатана Принтепа, уважаемого вождя народа тускарора, которому были поручены товары и деньги для оплаты указанных земель, с чем он успешно справился; его сопровождали в качестве делегатов доктор Джон Паттерсон и Джеймс Кусик, назначенные на почетную должность покупки участка земли для будущего дома их народа. Я признателен вдове доктора Джона Паттерсона, а также его брату Гарри за информацию, которая подтверждает сведения упомянутой вдовы, а также других пожилых людей.

Вскоре после этого меномини стали различными способами отрицать контракт, они оспаривали полномочия вождей, подписавших договор, а также отрицали получение какой-либо оплаты и границы уступленной земли. Это закономерно породило трудности и раздоры между ними, которые с каждым годом усугублялись. Но виннебаго никогда не поддерживали возражения меномини.

В договоре между Соединенными Штатами, меномини и виннебаго от 6 февраля 1826 года в статье 8 признавалось наличие определенной неопределенности вследствие уступки, сделанной племенами на реке Фокс и в Грин-Бей в пользу нью-йоркских индейцев. Наконец, меномини подали президенту жалобу в отношении нью-йоркских индейцев, которая имеет отношение к данному делу, в договоре Соединенных Штатов с различными племенами Грин-Бей от 23 февраля 1829 года в статье 2, которая гласит следующее:









«Поскольку в ходе переговоров между племенами меномини и виннебаго и различными племенами и частями племен индейцев штата Нью-Йорк возникло много трудностей, а притязания соответствующих сторон вызывают большие споры как в отношении владения и границ двух участков, на которые претендуют нью-йоркские индейцы к западу от озера Мичиган, так и в отношении полномочий лиц, подписавших соглашение со стороны меномини, и поскольку весь вопрос был всесторонне рассмотрен на совете, завершившемся в этот день, а заявления, доказательства и утверждения соответствующих сторон были внесены в Журнал уполномоченных, дабы Президент Соединенных Штатов мог вынести по ним решение, меномини и виннебаго соглашаются, что в том, что касается их интересов в данном деле, весь вопрос передается на рассмотрение Президенту Соединенных Штатов, чье решение будет окончательным. И Президент уполномочен со своей стороны установить между ними и нью-йоркскими индейцами такие границы, которые он сочтет справедливыми и обоснованными».

Кроме того, в договоре от 8 февраля 1838 года мы находим при перечислении нескольких причин заключения договора на указанную дату следующее, начиная со строки 20 928 в «Пересмотре договоров с индейцами» (Revision of Indian Treaties): «а также в целях урегулирования давнего спора между ними и различными племенами нью-йоркских индейцев, которые заявляют, что приобрели часть их земель, нижеподписавшиеся вожди и главные люди племени меномини оговаривают и соглашаются с Соединенными Штатами о нижеследующем:

«Первое. Племя индейцев меномини объявляет себя друзьями и союзниками Соединенных Штатов, под родительской опекой и защитой которых они желают оставаться; и хотя они всегда заявляли, что не обязаны признавать какие-либо притязания нью-йоркских индейцев на какие-либо части их страны, и что они не продавали земли, на которые претендуют эти племена, и не получали за них никакой ценности, тем не менее, по просьбе их Великого Отца, Президента Соединенных Штатов, и в знак своей великой любви и почтения к нему, они соглашаются, чтобы такая часть описанной земли, находящаяся в пределах следующих границ, какую он укажет, была выделена под дома для различных племен нью-йоркских индейцев, которые могут переселиться на нее и поселиться на ней в течение трех лет с даты этого соглашения, и т. д.» Начиная со строки 20 970, Президент Соединенных Штатов уполномочивается распределить земли между фактическими жителями на тот момент таким образом, чтобы не выделять ни одному племени большего числа акров, чем из расчета сто акров на каждую душу, фактически поселившуюся на землях, и если на момент такого распределения какие-либо земли останутся незанятыми какими-либо племенами нью-йоркских индейцев, то та часть, которая принадлежала бы указанным индейцам, если бы она была заселена, возвращается Соединенным Штатам. Возвращаемая таким образом часть, если таковая имеется, размечается Президентом Соединенных Штатов. Четко и недвусмысленно понимается, что земли, уступаемые тем самым Соединенным Штатам для нью-йоркских индейцев, должны удерживаться этими племенами на тех же правах владения, на каких индейцы меномини владеют своими землями в настоящее время, с учетом таких правил и изменений условий владения, которые Конгресс и Президент Соединенных Штатов сочтут целесообразным принять с течением времени.

«Второе. За вышеупомянутую уступку Соединенные Штаты на благо нью-йоркских индейцев соглашаются выплатить индейцам меномини двадцать тысяч долларов и т. д.

«Также, начиная со строки 21 118, статья 6, вожди меномини просят, чтобы та часть, которая касается нью-йоркских индейцев, была немедленно передана на рассмотрение представителей их племен, и если те откажутся принять положение, сделанное в их пользу, и переселиться на земли, выделенные для них на западной стороне реки Фокс, чтобы они распорядились об их немедленном выселении из округа меномини, но если они согласятся принять щедрое предложение, сделанное им сторонами этого договора, то племя меномини, как послушные дети Великого Отца, Президента, пожмет им руки как братьям и поселится с ними в мире и дружбе».

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СТАТЬИ.

Первое. Между нижеподписавшимися уполномоченными от имени Соединенных Штатов и вождями и воинами, представляющими племя индейцев меномини, согласовано, что по вышеуказанным причинам та часть первой статьи соглашения, заключенного между сторонами настоящего документа 8-го числа текущего месяца, которая ограничивает переселение и поселение нью-йоркских индейцев на землях, предусмотренных в нем для их будущих домов, тремя годами, подлежит изменению и исправлению, чтобы читать ее следующим образом: что Президент Соединенных Штатов предписывает время для переселения и поселения нью-йоркских индейцев на землях, предоставленных им для этой цели; и по истечении такого разумного срока он распределяет земли среди фактических поселенцев таким образом, который он сочтет справедливым и обоснованным. И если в течение такого разумного срока, который Президент Соединенных Штатов предпишет для этой цели, нью-йоркские индейцы откажутся принять положения, созданные в их пользу, либо, дав согласие, пренебрегнут переселением из Нью-Йорка и поселением на указанных землях либо откажутся сделать это в предписанный для этого срок, то тогда и в любом из этих случаев вышеупомянутые земли являются и остаются собственностью Соединенных Штатов в соответствии с упомянутой первой статьей, за исключением той их части, которую Президент сочтет справедливо причитающейся тем из нью-йоркских индейцев, которые действительно переселились на указанные земли и поселились на них.

«Второе. Далее согласовано, что часть шестой статьи упомянутого соглашения, которая требует выселения тех из нью-йоркских индейцев, которые не поселятся на землях по истечении трех лет, должна быть изменена так, чтобы оставить такое выселение на усмотрение Президента Соединенных Штатов; индейцы меномини выражают полную уверенность в том, что, принимая свое решение, он примет во внимание благополучие и процветание их народа: при условии, что в целях установления прав нью-йоркских индейцев на постоянной и справедливой основе данный договор будет ратифицирован с прямо выраженным пониманием того, что два тауншипа земли» и т. д., после чего идет определение различных частей земель для различных племен или групп нью-йоркских индейцев, о чем было провозглашено 9 июля 1832 года.

«Поскольку статьи соглашения между Соединенными Штатами Америки и индейцами меномини были составлены и заключены в городе Вашингтон 8 февраля 1831 года Джоном Х. Итоном и Сэмюэлем К. Стамбау, уполномоченными со стороны Соединенных Штатов, и определенными вождями и главными людьми народа меномини со стороны указанного народа; к коим статьям позднее, 17 февраля того же года, было составлено дополнение или дополнительная статья, согласно которым упомянутый народ меномини соглашается уступить Соединенным Штатам определенные части своих земель; и что определенный в нем участок территории должен быть выделен для нью-йоркских индейцев; всё это, наряду со многими другими содержащимися в нем условиями, более полно обнаруживается при обращении к нему. Когда упомянутое соглашение, образующее таким образом договор, было представлено Сенату Соединенных Штатов во время их тогдашней сессии, оно не было рассмотрено этим органом на указанной сессии. Вследствие чего 15 марта того же года было заключено дальнейшее соглашение в целях сохранения положений договора, составленного, как сказано выше; которым оговаривается, что упомянутые статьи соглашения, заключенного, как сказано выше, должны быть представлены следующему Сенату Соединенных Штатов на их предстоящей сессии, и если будут санкционированы и подтверждены ими, то каждая и всякая статья такового будет столь же обязательной для сторон в отдельности, как если бы они были санкционированы на предыдущей сессии; и поскольку Сенат Соединенных Штатов своей резолюцией от двадцать пятого июня 1832 года постановил и согласился принять, ратифицировать и подтвердить таковое, а также каждую его оговорку и статью на условиях, выраженных в оговорке, содержащейся в их упомянутой резолюции, каковое условие гласит следующее: При условии, что в целях установления права нью-йоркских индейцев на постоянной и справедливой основе данный договор будет ратифицирован с прямо выраженным пониманием того, что два тауншипа земли и т. д.», как в вышеприведенной статье второй.

«Поскольку до того, как вышеупомянутый договор, условно ратифицированный в соответствии с условием к упомянутой резолюции Сената, приведенной выше, мог стать обязательным для упомянутого народа меномини, должно было быть запрошено и получено их согласие на него». Что было сделано после некоторых модификаций в отношении расположения части земли для нью-йоркских индейцев. И поскольку внесенные и желанные модификации были также приняты нью-йоркскими индейцами, что заключалось в следующем:

«Ко всем, до кого дойдут сии свидетельства, нижеподписавшиеся вожди и главные люди различных племен нью-йоркских индейцев (как указано в спецификациях, прилагаемых к их подписям), шлют приветствие:

«Поскольку между народом меномини и нью-йоркскими индейцами, более конкретно известными как племена стокбридж, манси и браттаун, Шесть Наций и племя ст.-регис, уже долгое время существует утомительный, озадачивающий и тягостный спор и конфликт. Договор, заключенный между упомянутым народом меномини и Соединенными Штатами, и условная ратификация оного Сенатом Соединенных Штатов излагаются и заявляются во внутреннем соглашении, заключенном между вождями и главными людьми упомянутых меномини и Джорджем Б. Портером, губернатором Мичигана, уполномоченными, специально назначенными с инструкциями, на которые ссылаются в упомянутом соглашении.

«И поскольку нижеподписавшиеся убеждены и верят, что лучшие усилия упомянутых уполномоченных были направлены и использованы для того, чтобы добиться, если возможно, безусловного согласия упомянутых меномини на изменение, предложенное Сенатом Соединенных Штатов при ратификации упомянутого договора, но без успеха.

«И поскольку нижеподписавшиеся далее считают, что условия, изложенные во внутреннем соглашении, являются лучшими практическими условиями, уступающими лишь тем, что были предложены Сенатом Соединенных Штатов, которых можно было добиться от упомянутых меномини; и будучи попрошены выразить наше принятие модификаций, предложенных, как сказано выше, меномини, мы вынуждены чувством долга и приличия заявить, что мы настоящим принимаем таковые. Насколько это касается племен, к которым мы принадлежим, мы вполне удовлетворены тем, что договор должен быть ратифицирован на условиях, предложенных меномини. Мы также считаем, что тот участок земли, который меномини во внутреннем соглашении готовы уступить в обмен на равное количество на северо-восточной стороне участка в пятьсот тысяч акров, содержит достаточное количество хорошей земли, благоприятно и выгодно расположенной, чтобы удовлетворить все потребности нью-йоркских индейцев и племени ст.-регис. Поэтому с целью положить конец распрям и чтобы мы могли жить в мире и согласии, мы заявляем о том, что принимаем предложенные меномини модификации; и мы самым убедительным образом просим, чтобы договор в редакции, измененной соглашением, заключенным в этот день с меномини, был ратифицирован и утвержден Президентом и Сенатом Соединенных Штатов.

«Провозглашено 13 марта 1835 года».

ДОГОВОРЫ НЬЮ-ЙОРКСКИХ ИНДЕЙЦЕВ.

Договор с нью-йоркскими индейцами с поправками Сената, одобренными различными племенами в 1838 году.

Статьи договора, составленного и заключенного в Баффало-Крик в штате Нью-Йорк пятнадцатого января в год Господа нашего тысяча восемьсот тридцать восьмой Рэнсомом Х. Джиллетом, уполномоченным со стороны Соединенных Штатов, и вождями, главными людьми и воинами различных племен нью-йоркских индейцев, собравшимися на совет, свидетельствуют:

«Поскольку Шесть Наций нью-йоркских индейцев вскоре после окончания войны за Независимость убедились ввиду быстрого роста белых поселений вокруг них, что настанет недалекое время, когда их истинный интерес заставит их искать новый дом среди их собратьев на Западе: и,

«Поскольку этот вопрос поднимался на общем совете Шести Наций еще в 1810 году и привел к отправке меморандума Президенту Соединенных Штатов с вопросом, согласится ли Правительство на то, чтобы они покинули свои жилища и переселились по соседству со своими западными собратьями, и смогут ли они обрести там дом путем дара или покупки, признает ли Правительство их право на полученные таким образом земли точно так же, как оно признало его у тех, от кого они могут их получить; и далее, останутся ли существующие договоры в таком случае в полной силе, а их ренты будут выплачиваться, как прежде: и,

«Поскольку с одобрения Президента Соединенных Штатов нью-йоркскими индейцами были приобретены у индейцев меномини и виннебаго определенные земли в Грин-Бей на территории Висконсин, после множества трудностей и споров с этими индейцами относительно масштабов покупки весь вопрос был окончательно урегулирован договором между Соединенными Штатами и индейцами меномини, заключенным в феврале 1831 года, на который нью-йоркские индейцы дали свое согласие семнадцатого октября 1832 года: и

«Поскольку по положению этого договора пятьсот тысяч акров земли закрепляются за нью-йоркскими индейцами Шести Наций и племенем ст.-регис в качестве будущего дома при условии, что все они переселятся на него в течение трех лет или такого разумного срока, который предпишет Президент, и

«Поскольку Президент убежден, что различные соображения помешали тем, кто все еще проживает в Нью-Йорке, переселиться в Грин-Бей, и среди прочих причин — то, что многие выступавшие за переселение предпочитали сразу перебраться на Индейскую Территорию; в чем они были полностью уверены, так как считали это единственным постоянным и мирным домом для всех индейцев. И поэтому они обратились с просьбой забрать свои земли в Грин-Бей и предоставить им новый дом среди собратьев на Индейской Территории: и

«Поскольку Президент, стремясь содействовать миру, процветанию и счастью своих краснокожих детей и будучи полон решимости претворить в жизнь гуманную политику Правительства по переселению индейцев с востока на запад от Миссисипи в пределы Индейской Территории, заставляя их увидеть и почувствовать благодаря его справедливости и великодушию, что в их интересах и в их истинной политике сделать это без промедления,

«Поэтому, принимая во внимание вышеизложенное, заключаются следующие статьи договора между Соединенными Штатами Америки и различными племенами нью-йоркских индейцев, имена вождей, главных людей и воинов которых подписываются под настоящим документом, а также теми, кто впоследствии выразит свое согласие с этим договором в письменной форме в такой срок, который назначит Президент».

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ:

«Статья 1. Различные племена нью-йоркских индейцев, имена вождей, главных людей, воинов и представителей которых прилагаются ниже, в consideración вышеуказанных предпосылок и содержащихся далее обязательств, подлежащих исполнению со стороны Соединенных Штатов, настоящим уступают и передают Соединенным Штатам все свои права, правовые титулы и доли в землях, закрепленных за ними в Грин-Бей договором с меномини 1831 года, за исключением следующего участка, на котором в настоящее время проживает часть нью-йоркских индейцев: начиная с юго-западного угла французских земельных пожалований в Грин-Бей и проходя оттуда к югу до точки и линии, которая должна быть проведена от Малого Кокалина параллельно линии французских земельных пожарований и в шести милях от реки Фокс; оттуда по указанной параллельной линии на север шесть миль; оттуда на восток до точки на северо-восточной линии индейских земель, составляющей прямой угол к таковой.

«Статья 2. В возмещение вышеуказанной уступки и отказа со стороны племен нью-йоркских индейцев и в знак глубокой заинтересованности Соединенных Штатов в будущем мире и процветании нью-йоркских индейцев, Соединенные Штаты соглашаются выделить следующий участок территории, расположенный непосредственно к западу от штата Миссури, в качестве постоянного дома для нью-йоркских индейцев, проживающих в настоящее время в штате Нью-Йорк, в Висконсине или в других местах в Соединенных Штатах, которые не имеют постоянных домов; каровая территория описывается следующим образом: начиная на западной линии штата Миссури в северо-восточном углу участка чероки и проходя оттуда на север вдоль западной линии штата Миссури на двадцать семь миль до южной линии земель Миссури; оттуда на запад на такое расстояние, какое потребуется, путем проведения линии под прямым углом и параллельно упомянутой западной линии до земель осейд; и оттуда на восток вдоль земель осейд и чероки до места начала; включая один миллион восемьсот двадцать четыре тысячи акров земли, что составляет по триста двадцать акров на каждую душу указанных индейцев по их численности на текущий момент. Владеть и обладать таковой на правах безусловной собственности (в fee simple) упомянутыми племенами или народами индейцев по патенту Президента Соединенных Штатов, выданному в соответствии с третьим разделом акта под названием "Акт о предоставлении обмена землями с индейцами, проживающими в любом из штатов или территорий, и об их переселении к западу от Миссисипи", утвержденного 28 мая 1830 года, с полным правом и полномочиями для указанных индейцев делить указанные земли между различными племенами, народами или группами на правах индивидуальной собственности с правом продавать и передавать друг другу в соответствии с такими законами и правилами, которые могут быть приняты соответствующими племенами, действующими самостоятельно или через общий совет указанных нью-йоркских индейцев, действующий за все племена коллективно. Понимается и согласуется, что вышеописанная территория предназначена в качестве будущего дома для следующих племен, а именно: сенека, онондага, кайюга, тускарора, онейда, ст.-регис, стокбриджи, манси и браттауны, проживающих в штате Нью-Йорк, и таковая должна быть разделена между ними поровну в соответствии с их численностью, как указано в прилагаемой к настоящему документу ведомости.

«Статья 3. Далее согласовано, что те из племен нью-йоркских индейцев, которые не примут и не согласятся переселиться на территорию, выделенную для их новых домов, в течение пяти лет или другого срока, который Президент может назначать время от времени, лишаются всех прав на земли, выделенные таким образом, в пользу Соединенных Штатов.

«Статья 4. Между Соединенными Штатами и нью-йоркскими индейцами устанавливается вечный мир и дружба; и Соединенные Штаты настоящим гарантируют защищать и оберегать их в мирном владении и пользовании их новым домом, а также гарантируют им на указанной территории право устанавливать собственную форму правления, назначать собственных должностных лиц и отправлять собственное законодательство, подчиняясь при этом, однако, законодательству Соединенных Штатов, регулирующему торговлю и сношения с индейцами. Земли, закрепленные за ними по патенту в рамках этого договора, никогда не включаются ни в какой штат или территорию этого Союза. Упомянутые индейцы также имеют право во всех отношениях на те же политические и гражданские права и привилегии, которые даруются и обеспечиваются Соединенными Штатами любому из различных племен индейцев-переселенцев, поселившихся на Индейской Территории.

«Статья 5. Онейда должны получить свои земли на Индейской Территории на участке, выделенном для нью-йоркских индейцев, примыкающем к участку осейдов и тому, что выделяется ниже для сенека; и таковой должен быть размечен так, чтобы обеспечить их достаточным количеством лесоматериалов для их нужд.

«Те племена, земли которых специально не обозначены в этом договоре, должны получить те, которые будут выделены Президентом.

«Статья 6. Далее согласовано, что Соединенные Штаты будут выплачивать тем, кто переселится на запад, в их новых домах все те ренты, которые им законно причитаются. Прилагаемая ведомость должна считаться и восприниматься как часть этого договора.

«Статья 7. Прямо понимается и согласуется, что договор должен быть одобрен Президентом и ратифицирован и подтвержден Сенатом Соединенных Штатов до того, как он станет обязательным для подписавших его сторон.

«Далее прямо понимается и согласуется, что отклонение Президентом и Сенатом положений договора, применимых к одному племени или удаленной ветви племени, не должно толковаться как признание недействительным в отношении других; но для них он является обязательным и остается в полной силе и действии.

«Статья 8. Оговаривается и согласуется, что счета уполномоченного и расходы, понесенные им при проведении совета с нью-йоркскими индейцами и заключении договоров в Грин-Бей и Дак-Крик в Висконсине и в штате Нью-Йорк в 1836 году, а также расходы на разведывательную группу по настоящему договору подлежат возмещению и урегулированию в соответствии с прежними прецедентами».

ОСОБЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ДЛЯ СТ.-РЕГИС.

«Статья 9. С американской партией индейцев ст.-регис согласовано, что Соединенные Штаты выплатят указанному племени при их переселении на запад или в такое время, которое назначит Президент, сумму в пять тысяч долларов в качестве вознаграждения за средства, израсходованные указанным племенем, и услуги, оказанные их вождями и агентами при обеспечении прав на земли в Грин-Бей и при переселении на оные, распределяемые между различными претендентами вождями указанной партии и уполномоченным Соединенных Штатов так, как они сочтут справедливым и обоснованным. Далее согласовано, что следующий земельный надел резервируется за преп. Элеазаром Уильямсом из указанного племени, на который он претендует по собственному праву и праву своей жены и которым он должен владеть на правах безусловной собственности (in fee simple) по патенту от Президента с полным правом и полномочиями продавать и распоряжаться таковым, а именно: начиная с точки на западном берегу реки Фокс, в тринадцати цепях выше старой плотины мельницы на порогах Малого Кокалина, оттуда на север под углом пятьдесят два градуса тридцать минут на запад две двести сорок цепей, оттуда на север под углом тридцать семь градусов тридцать минут на восток двести цепей, оттуда на юг под углом пятьдесят два градуса тридцать минут на восток двести сорок цепей до берега реки Фокс, оттуда вверх по берегу реки Фокс до места начала».

ОСОБОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ДЛЯ СЕНЕКА.

«Статья 10. С племенем сенека согласовано, что они получают для себя и своих друзей кайюга и онондага, проживающих среди них, восточную часть участка, выделенного для нью-йоркских индейцев, и простирающуюся на запад настолько, чтобы включить половину секции (триста двадцать акров) земли на каждую душу сенека, кайюга и онондага, проживающих среди них; и если при переселении на запад они обнаружат, что на этом участке недостаточно лесоматериалов для их нужд, тогда Президент добавляет к нему лесные угодья, достаточные для их обустройства, и они соглашаются переселиться из штата Нью-Йорк в свои новые дома в течение пяти лет и продолжать проживать там. И поскольку при заключении этого договора Томас Л. Огден и Джозеф Феллове, правопреемники штата Массачусетс, приобрели у народа индейцев сенека в присутствии и с одобрения уполномоченного Соединенных Штатов, назначенного Соединенными Штатами для проведения указанного договора или съезда, все права, правовые титулы, доли и притязания указанного народа сенека на определенные земли по передаточной грамоте (deed of conveyance), дубликат которой прилагается к настоящему документу, и поскольку покупная цена, упомянутая в указанной грамоте, составляющая двести две тысячи долларов, принадлежит народу сенека, и указанный народ соглашается получить ее для распределения следующим образом: сумма в сто тысяч долларов должна быть инвестирована Президентом Соединенных Штатов в надежные акции для их нужд, доход от которых выплачивается им в их новых домах ежегодно, а остаток в размере ста двух тысяч долларов выплачивается владельцам улучшений на землях, переданных по такой грамоте, в соответствии с оценкой таких улучшений и распределением и присуждением указанной суммы денег среди владельцев указанных улучшений оценщиками, назначаемыми впоследствии народом сенека в присутствии уполномоченного Соединенных Штатов, назначаемого впоследствии, причем выплаты производятся Соединенными Штатами лицам, имеющим на это право, в соответствии с указанной оценкой и присуждением и при условии сложения ими своих соответствующих владений в пользу упомянутых Огдена и Феллове».

ОСОБЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ДЛЯ КАЮГА.

«Статья 11. Соединенные Штаты выделят для кайюга при их переселении в новые дома на западе две тысячи долларов и инвестируют их в надежные акции, доход от которых выплачивается им ежегодно в их новых домах. Соединенные Штаты также согласуют указанному народу при его переселении на запад две тысячи пятьсот долларов, которыми вожди распоряжаются по своему усмотрению как справедливым и обоснованным».

ОСОБОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ДЛЯ ОНОНДАГА В РЕЗЕРВАЦИЯХ СЕНЕКА.

«Статья 12. Соединенные Штаты согласились выделить для онондага, проживающих в резервации сенека, две тысячи пятьсот долларов при их переселении на запад и инвестировать их в надежные акции, доход от которых выплачивается им ежегодно в их новых домах. И Соединенные Штаты дополнительно обязуются выплатить указанным онондага при их переселении в новые дома на западе две тысячи долларов, которыми вожди распоряжаются так, как сочтут справедливым и обоснованным».

ОСОБЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ДЛЯ ОНЕЙДА, ПРОЖИВАЮЩИХ В ШТАТЕ НЬЮ-ЙОРК.

«Статья 13. Соединенные Штаты выплачивают сумму в четыре тысячи долларов, которая выплачивается Баптисту Поулису и вождям первой христианской партии, проживающей в онейда, а сумма в две тысячи долларов выплачивается Уильяму Дюю и вождям фруктовой садовой партии, проживающей там, на расходы, понесенные и услуги, оказанные при обеспечении земель в Грин-Бей и поселении части их; и они настоящим соглашаются переселиться в свои новые дома на Индейской Территории, как только смогут заключить удовлетворительные договоренности с губернатором штата Нью-Йорк о покупке их земель в онейда».

ОСОБОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ДЛЯ ТУСКАРОРА.

«Статья 14. Народ тускарора соглашается принять землю, выделенную для него на Индейской Территории, и переселиться туда в течение пяти лет и продолжать проживать там. Далее согласовано, что тускарора получают свои земли на индейской территории в местах слияния реки Неаша, которые размечаются так, чтобы обеспечить достаточный объем лесоматериалов для обустройства народа. Но если при осмотре они останутся недовольны этим расположением, они получают свои земли в таком месте, которое укажет Президент Соединенных Штатов. Соединенные Штаты выплатят народу тускарора при их поселении на западе три тысячи долларов, которыми вожди распоряжаются по своему усмотрению как наиболее справедливым и обоснованным.

«Поскольку указанный народ владеет на правах безусловной собственности (in fee simple) пятью тысячами акров земли, расположенными в округе Ниагара штата Нью-Йорк, которые были переданы указанному народу Генри Дирборном, и они желают продать и передать таковые до своего переселения на запад.

«Поэтому, чтобы сделать это законным и надлежащим образом, они настоящим передают их Соединенным Штатам для владения в доверительном управлении в их интересах; и они уполномочивают Президента продать и передать таковые, а деньги, которые будут получены за указанные земли, за исключением улучшений, Президент инвестирует в надежные акции в их интересах, доход от которых выплачивается народу в их новых домах ежегодно; а деньги, которые будут получены за улучшения на указанных землях, выплачиваются владельцам улучшений при продаже земель. Президент обеспечивает проведение межевания земель, а улучшения оцениваются лицами, которых назначит народ; указанные земли также подлежат оценке и не продаются по цене ниже оценки без согласия Джеймса Кусика, Уильяма Маунт-Плезанта и Уильяма Чу либо оставшегося в живых или оставшихся в живых из них. И расходы, понесенные Соединенными Штатами в связи с этим доверительным управлением, вычитаются из полученных денег до инвестирования. И поскольку при заключении этого договора Томас Л. Огден и Джозеф Феллове, правопреемники штата Массачусетс, приобрели у народа тускарора в присутствии и с одобрения уполномоченного, назначенного со стороны Соединенных Штатов для проведения договора или съезда, все права, правовые титулы, доли и притязания народа тускарора на определенные земли по передаточной грамоте, дубликат которой прилагается к настоящему документу; и поскольку покупная цена за указанные земли была обеспечена указанному народу к их удовлетворению Томасом Л. Огденом и Джозефом Феллове. Поэтому Соединенные Штаты настоящим дают согласие на указанную продажу и передачу и санкционируют оные.

«Статья 15. Соединенные Штаты настоящим соглашаются выделить сумму в четыреста тысяч долларов, направляемую время от времени под руководством Президента Соединенных Штатов в таких пропорциях, которые будут наиболее выгодны для интересов указанных индейцев, сторон договора, на следующие цели, а именно: для помощи им в переселении в новые дома и обеспечении себя средствами к существованию в первый год после переселения; для поощрения и помощи им в образовании и обучении возделыванию земель, строительстве мельниц и других необходимых зданий; в покупке домашних животных и сельскохозяйственных орудий и приобретении знаний ремесленных искусств».

ВЕДОМОСТЬ А.

ПЕРЕПИСЬ НЬЮ-ЙОРКСКИХ ИНДЕЙЦЕВ, ПРОВЕДЕННАЯ В 1837 ГОДУ.

Количество проживающих в резервациях сенека:
Сенека…………………………….. 2,309
Онондага…………………………….. 194
Кайюга………………………………. 130
                                           ——-
                                           2,633
                                           =====

Онондага в онондага………………… 300
Стокбриджи…………………………. 217
Манси…………………………….. 132
Браттауны………………………… 360
Онейда в Нью-Йорке………………….. 620
Онейда в Грин-Бей…………………. 600
Ст.-регис в Нью-Йорке………………… 350
Тускарора………………………….. 273









Вышеуказанное было составлено до заключения договора.

Р. Х. ДЖИЛЛЕТ, уполномоченный.

ВЕДОМОСТЬ Б.

Нижеследующее представляет собой распределение суммы в три тысячи долларов, предусмотренной в договоре для тускарора, согласованное вождями и одобренное Уполномоченным, и составляет часть договора:

Джонатану Принтесу — девяносто три доллара.

Уильяму Чу — сто пятнадцать долларов.

Джону Паттерсону — сорок шесть долларов.

Уильяму Маунт-Плезанту — сто семьдесят один доллар.

Джеймсу Кусику — сто двадцать пять долларов.

Давиду Питеру — пятьдесят долларов.

Остальное и прочее из этого подлежит выплате Народу.

Вышеуказанное было согласовано до заключения договора.

Р. Х. ДЖИЛЛЕТ, уполномоченный.

ВЕДОМОСТЬ В.

ВЕДОМОСТЬ В ОТНОШЕНИИ ОНОНДАГА И КАЮГА, ПРОЖИВАЮЩИХ В РЕЗЕРВАЦИЯХ СЕНЕКА.

Согласовано, что в отношении суммы, выделенной для распределения вождями этих народов в предыдущей части этого договора, производится следующее распределение, невзирая ни на какие противоречащие тому положения:

Уильяму Кингу — одна тысяча пятьсот долларов.

Джозефу Айзеку — семьсот долларов.

Джеку Уилбэрроу — триста долларов.

Уильяму Джетету — пятьсот долларов.

Бутону Джорджу — пятьсот долларов.

Вышеуказанное было согласовано до окончательного заключения договора.

Р. Х. ДЖИЛЛЕТ, уполномоченный.

На договоре, проведенном под эгидой Соединенных Штатов Америки в Баффало-Крик в округе Эри и штате Нью-Йорк между вождями и главными людьми народа индейцев сенека, должным образом собравшимися на совет и представляющими указанный Народ и действующими от его имени, с одной стороны, и Томасом Ладлоу Огденом из города Нью-Йорк и Джозефом Феллове из Женевы в округе Онтарио, с другой стороны, касательно покупки прав и притязаний указанных индейцев на земли в пределах штата Нью-Йорк, остающиеся в их владении. Рэнсом Х. Джиллет, эсквайр, уполномоченный, назначенный Президентом Соединенных Штатов для присутствия и проведения указанного договора, а также Джозайя Троубридж, эсквайр, суперринтендант от имени Содружества Массачусетс, присутствовавшие на указанном договоре, вожди и главные люди от имени народа сенека согласились продать и уступить Томасу Ладлоу Огдену и Джозефу Феллове, а они, Томас Ладлоу Огден и Джозеф Феллове, согласились купить все права, правовые титулы и притязания указанного народа сенека на различные участки, части или наделы земли, упомянутые и описанные в нижеследующем документе, по цене или сумме, указанной в нем в качестве вознаграждения или покупной цены за такую продажу и уступку; каковой документ, будучи зачитан и разъяснен указанным сторонам и взаимно согласован, был подписан и скреплен печатью договаривающихся сторон и изложен в следующих выражениях:

Настоящий договор за печатью (indenture), составленный пятнадцатого января в год Господа нашего тысяча восемьсот тридцать восьмой между вождями и главными людьми народа индейцев сенека, должным образом собравшимися на совет и действующими за и от имени указанного народа сенека, с первой стороны, и Томасом Ладлоу Огденом из города Нью-Йорк и Джозефом Феллове из Женевы в округе Онтарио, со второй стороны, свидетельствует:

Что указанные вожди и главные люди народа индейцев сенека в обмен на сумму в двести две тысячи долларов, уплаченную им наличными указанными Томасом Ладлоу Огденом и Джозефом Феллове, получение которой настоящим подтверждается, даровали, запродали, продали, уступили и подтвердили и настоящим даруют, запродают, продают, уступают и подтверждают указанным Томасам Ладлоу Огдену и Джозефу Феллове, а также их наследникам и правопреемникам весь тот определенный участок или надел земли, расположенный, лежащий и находящийся в округе Эри штата Нью-Йорк, обычно называемый и известный под названием резервация Баффало-Крик, содержащий по оценкам сорок девять тысяч девятьсот двадцать акров, независимо от того, больше или меньше указанное количество. А также весь тот другой определенный участок или надел земли, расположенный, лежащий и находящийся в округах Эри, Чатоква и Каттараугус в указанном штате, обычно называемый и известный под названием резервация Каттараугус, содержащий по оценкам двадцать одна тысяча шестьсот восемьдесят акров, независимо от того, больше или меньше указанное количество. А также весь тот другой определенный участок или надел земли, расположенный, лежащий и находящийся в указанном округе Каттараугус в указанном штате, обычно называемый и известный под названием резервация Аллегани, содержащий по оценкам тридцать тысяч четыреста шестьдесят девять акров, независимо от того, больше или меньше количество. А также весь тот другой определенный участок или надел земли, расположенный, лежащий и находящийся частично в указанном округе Эри и частично в округе Дженеси в указанном штате, обычно называемый и известный под названием резервация Тонаванда и содержащий по оценкам двенадцать тысяч восемьсот акров, независимо от того, больше или меньше таковое: как указанные различные участки земли были прежде зарезервированы и удерживаются и занимаются народом индейцев сенека или его отдельными лицами, вместе со всеми и каждым в отдельности правами, привилегиями, наследственными имущественными правами и принадлежностями, принадлежащими или относящимися к каждому из указанных участков или наделов земли; и все имущество, права, правовые титулы, доли, притязания и требования указанной стороны первой стороны и указанного народа индейцев сенека на таковые и на каждый в отдельности надел; владеть и обладать всеми и каждым в отдельности вышеописанными и уступленными владениями указанными Томасом Ладлоу Огденом и Джозефом Феллове, их наследниками и правопреемниками для их собственного использования и выгоды вечно в качестве совместных арендаторов, а не арендаторов на праве общей долевой собственности.

На вышеупомянутом договоре, проходившем в моем присутствии в качестве суперринтенданта от имени Содружества Массачусетс и завершившемся в этот день, вышеизложенный документ был согласован договаривающимися сторонами, поименованными в нем, и исполнен ими в моем присутствии, и, будучи одобрен мною, я настоящим удостоверяю и заявляю свое одобрение такового.

В удостоверение чего я ставлю свою подпись и печать в Баффало-Крик 15 января 1838 года.

ДЖОЗАЙЯ ТРОУБРИДЖ.

Я присутствовал на договоре народа индейцев сенека, проходившем в Баффало-Крик в округе Эри штата Нью-Йорк пятнадцатого января в год Господа нашего тысяча восемьсот тридцать восьмой, когда внутренний документ был должным образом исполнен в моем присутствии вождями народа сенека, будучи ими честно и надлежащим образом понят. Поэтому я удостоверяю и одобряю оный.

Р. Х. Джиллет, уполномоченный.

На договоре, заключенном в силу и по полномочию Соединенных Штатов Америки в Баффало-Крик, в округе Эри и штате Нью-Йорк, между сачемами, вождями и воинами нации тускарора, надлежащим образом собравшимися на совет и представляющими упомянутую нацию и голосующими за нее, с одной стороны, и Томасом Ладлоу Огденом из города Нью-Йорк и Джозефом Феллоузом из Женевы в округе Онтарио, с другой стороны, относительно покупки прав и претензий упомянутых индейцев на земли в пределах штата Нью-Йорк, остающиеся в их владении, — при том, что Рэнсом Х. Джиллет, эсквайр, уполномоченный, назначенный президентом Соединенных Штатов для присутствия при заключении упомянутого договора и его проведения, а также Джозайя Троубридж, эсквайр, суперинтендант от имени Содружества Массачусетс, оба присутствовали при заключении упомянутого договора, — упомянутые сачемы, вожди и воины от имени упомянутой нации тускарора согласились продать и уступить упомянутым Томасу Ладлоу Огдену и Джозефу Феллоузу, а они, упомянутые Томас Ладлоу Огден и Джозеф Феллоуз, согласились купить все права, правовые титулы и претензии нации тускарора на тот участок, кусок или надел земли, который упомянут и описан в письменном документе, изложенном далее, по цене или сумме, указанной в нем в качестве вознаграждения или покупной цены за такую продажу и уступку; каковой документ, будучи зачитан и разъяснен упомянутым сторонам и взаимно согласован, был подписан и скреплен печатью договаривающихся сторон и гласит следующее:

Настоящий договор купли-продажи, заключенный пятнадцатого января в год Господа нашего тысяча восемьсот тридцать восьмого между сачемами, вождями и воинами нации тускарора, надлежащим образом собравшимися на совет и действующими за упомянутую нацию тускарора и от ее имени, с первой стороны, и Томасом Ладлоу Огденом из города Нью-Йорк и Джозефом Феллоузом из Женевы в округе Онтарио, со второй стороны, свидетельствует:

Что упомянутые сачемы, вожди и воины нации тускарора в обмен на сумму в девять тысяч шестьсот долларов, уплаченную им наличными упомянутыми Томасом Ладлоу Огденом и Джозефом Феллоузом, получение которой настоящим подтверждается, пожаловали, оговорили в сделке, продали, уступили и подтвердили, а настоящим документом жалуют, оговаривают в сделке, продают, уступают и подтверждают упомянутым Томасом Ладлоу Огдену и Джозефу Феллоузу, а также их наследникам и правопреемникам весь тот участок или надел земли, расположенный, находящийся и лежащий в округе Ниагара и штате Нью-Йорк, обычно называемый и известный под названием резервации тускарора, или гранта сенека, площадью в девятнадцатьсот двадцать акров, более или менее, являющийся землями в их владении и не входящий в земли, переданные им по договору Генри Дирборном, вместе со всеми без исключения правами, привилегиями, недвижимым имуществом и принадлежностями, принадлежащими или относящимися к упомянутому участку или наделу земли, а также со всеми имущественными правами, правовыми титулами, долями, интересами, претензиями и требованиями упомянутой стороны первой части и упомянутой нации индейцев тускарора на оный и на каждую его часть и надел; во владение и пользование во веки веков в качестве совместных арендаторов, а не долевых собственников, со всеми вышеописанными и уступленными помещениями упомянутым Томасом Ладлоу Огденом и Джозефом Феллоузом, а также их наследникам и правопреемникам для их надлежащего использования и пользы.

На вышеупомянутом договоре, заключенном в моем присутствии в качестве суперинтенданта со стороны Содружества Массачусетс и завершенном в сей день, вышеизложенный документ был согласован договаривающимися сторонами, поименованными в нем, и исполнен ими в моем присутствии; и, будучи одобрен мной, я настоящим удостоверяю и заявляю о своем одобрении такового.

В подтверждение чего ставлю свою подпись и печать в Баффало-Крик, сего 15-го дня января 1838 года,

ДЖ. ТРОУБРИДЖ, суперинтендант.

Я присутствовал при заключении договора нации индейцев тускарора, состоявшегося в Баффало-Крик, в округе Эри, штат Нью-Йорк, пятнадцатого дня января в год Господа нашего тысяча восемьсот тридцать восьмой, когда настоящий документ был надлежащим образом исполнен в моем присутствии сачемами, вождями и воинами упомянутой нации, будучи честно и должным образом понят всеми причастными сторонами из числа индейцев и осуществлен коих полному удовлетворению. В связи с чем я удостоверяю и одобряю таковой.

Р. Х. Джиллет, уполномоченный.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ СТАТЬЯ К ДОГОВОРУ, ЗАКЛЮЧЕННОМУ В БУФФАЛО-КРИК В ШТАТЕ НЬЮ-ЙОРК 15-ГО ЯНВАРЯ 1838 ГОДА, ЗАКЛЮЧЕННАЯ МЕЖДУ РЭНСОМОМ Х. ДЖИЛЛЕТОМ, УПОЛНОМОЧЕННЫМ СО СТОРОНЫ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, И ВОЖДЯМИ И ГЛАВНЫМИ ЛЮДЬМИ ИНДЕЙЦЕВ СЕНТ-РЕЖИС 13-ГО ФЕВРАЛЯ 1838 ГОДА.

Нижеподписавшиеся вожди и главные люди индейцев сент-регис, проживающие в штате Нью-Йорк, выслушав чтение копии упомянутого договора Рэнсомом Х. Джиллетом, уполномоченным, который заключил этот договор со стороны Соединенных Штатов, и после того как он полностью и публично разъяснил его, полагая условия упомянутого договора весьма либеральными со стороны Соединенных Штатов и рассчитанными на то, чтобы принести большую пользу индейцам Нью-Йорка, включая индейцев сент-регис, подпадающих под его положения, настоящим соглашаются со всеми частями упомянутого договора и одобряют его. И далее согласовано, что любой из индейцев сент-регис, который пожелает сделать это, имеет право переселиться в упомянутую страну в любое время в дальнейшем в срок, указанный в настоящем договоре, однако правительство не станет принуждать их к переселению на основании оного.

Соединенные Штаты в течение одного года после ратификации этого договора выплавляют американской партии упомянутых индейцев одну тысячу долларов — часть от суммы в пять тысяч долларов, упомянутой в особых положениях для индейцев сент-регис, несмотря ни на какие положения данной статьи, гласящие об обратном.

Объявлено 4 апреля 1840 г.

       *       *       *       *       *

В 1846 году, 16 мая, около сорока тускарора переселились из резервации в свои новые дома на Индейской территории, и в течение года около трети из них умерли из-за перенесенных страданий. У них не было ничего, и правительство должно было содержать их в течение года, построить для них дома и обеспечить всем необходимым для жизни, но оно не выполнило своих обещаний из-за недостойного поведения доктора А. Хогебума — руководителя партии переселенцев.

Из официальных документов в индейском ведомстве следует, что петиция от небольшой партии недовольных сторонников переселения из деревни тускарора от 4 марта 1845 года была направлена президенту Соединенных Штатов с выражением желания переселиться на Запад. Из них также следует, что в ведомство поступило письмо от некоего Д. Г. Гарнси от 8 мая 1845 года, в котором говорилось, что часть сенека и других индейцев Шести Наций на западе Нью-Йорка теперь готова к переселению. Правительство, справедливо опасаясь, что могут найтись лица, столь жаждущие завладеть деньгами, выделенными по закону на переселение и поддержку переселяющихся индейцев, что они прибегнут к мошенническим средствам ради этой цели, письменно предупредило индейского агента в Баффало, чтобы он был начеку против подобных злоупотреблений. Впоследствии несколько просителей из числа небольших групп сенека и других племен были склонены подписать обращения к президенту с просьбой о переселении и мольбами о выделении средств на эти цели. Для тех, кто хорошо знаком с этими событиями, имелись достаточные свидетельства того, что за всем этим делом стояли лица, заинтересованные в их переселении.

Из Шести Наций, некогда владевших и правивших землей в границах великого Содружества Нью-Йорк, многие мелкие остатки племен были рассредоточены по западной части этого штата в состоянии жалостного бродяжничества; они были доведены праздностью и пьянством до нищеты и готовы за самую мизерную плату поставить свои подписи под любой петицией, не заботясь о ее целях, и за скромную сумму денег они нанимались на службу к любому хитроумному интригану, чьи замыслы заключались в обмане правительства.

Атом Конгресса, принятым 3 апреля 1843 года, была выделена сумма в двадцать тысяч четыреста семьдесят семь долларов пятьдесят центов на переселение двухсот пятидесяти индейцев в земли к западу и югу от реки Миссури.

Эта ассигнованная сумма была предоставлена вследствие неоднократных уверений, данных индейскому ведомству в том, что такое число людей стремится эмигрировать. Сверкающий приз, так висевший перед глазами средь бела дня, был столь ярок и манящ, что вскоре можно было увидеть, как изрядное число жаждущих кандидатов вступают в борьбу и борются за этот приз. Но увы! Что касается условий: если бы двухсот пятидесяти индейцев не удалось заставить зарегистрироваться по обязательству о переселении и фактически отправиться на Запад, ставки не могли быть выиграны законным путем. В этом заключалась главная трудность. И тем не менее можно было бы предположить, что из четырех тысяч восьмисот восьмидесяти пяти индейцев, принадлежащих к следующим племенам, а именно: сенека, онондага, кайюга, тускарора, онейда, сент-регис, стокбридж, манси и бразертаун, путем привлечения всех бедных, падших людей и сбора всех искренних сторонников переселения можно было бы легко набрать такую небольшую часть от общего числа; особенно если эти кандидаты в агенты говорили правду, когда утверждали, что большие массы индейцев стремятся переселиться. Под влиянием этих шагов правительство пришло к убеждению, что действительно существует партия переселенцев, достаточно многочисленная для достижения целей недавнего ассигнования и оправдывающая назначение агента по переселению. Под этим впечатлением военный министр в письме от 12 сентября 1845 года на имя доктора Абрахама Хогебума назначил его на эту должность, поручив ему тем не менее, что никаких действий предпринимать не следует, если полный комплект переселенцев искренне не пожелает переселиться на Запад, и Хогебуму также было прямо сообщено, что «правительство не возьмется за переселение этих индейцев, если только двести пятьдесят из них, проживающих в то время в штате Нью-Йорк, за исключением канадских индейцев, не соберутся вместе и фактически не отправятся с агентом».

Словно бы не оставляя лазейки для недопонимания, комиссар по делам индейцев в Вашингтоне направил Хогебуму письмо от 2 октября 1845 года, в котором прямо заявлялось, что «двести пятьдесят индейцев — это наименьшее число, которое будет переселено».





27 числа того же месяца Хогебум написал в ведомство, сообщая, что двести девять индейцев зарегистрировались, и некоторые из их вождя заверили его, что в Баффало, Каттарагусе и Аллегейни наберется еще двадцать человек. Таким образом, наибольшее число, на которое доктор мог осмелиться надеяться, составляло двести девятьдесят девять человек. Если то письмо было написано с целью прощупать настроения ведомства и выяснить, насколько оно склонно смягчить свою решимость не отправлять прочь меньшее число, чем двести пятьдесят, то он недолго оставался в неведении, ибо в письме от 4 ноября военный министр снова напомнил ему, что он «был выбран на роль агента по переселению только в том случае, если поедут двести пятьдесят человек». Но 7-го числа того же месяца Хогебум снова пишет ему, датируя свое письмо из Баффало, говоря, что он выяснил, что двести шестьдесят индейцев зарегистрировались, и назначил 20-е число того же месяца временем отправления. Этот внезапный и неожиданный шаг не пришелся по душе министру ввиду позднего времени года; однако, надеясь, что они смогут выехать до того, как озера и реки станут непроходимыми из-за льда, он немедленно распорядился закупить продовольствие для их содержания на их будущих местах жительства, чтобы оно было готово к моменту их прибытия.

Несмотря на все эти заверения со стороны Хогебума, когда настало время говорить правду, вся затея провалилась; достаточного количества индейцев уговорить отправиться в путь не удалось. Переселение было поэтому отложено на неопределенный срок.

Из вышеизложенного заявления видно, что 27 октября Хогебум написал в ведомство, что зарегистрировались лишь двести девять человек, и тогда же он признал, что вдобавок можно надеяться лишь на двадцать человек; разумеется, никаких перспектив переселения в тот сезон не было. Более того, доктор говорит в этом письме, говоря об индейцах: «они не думают, что смогут набрать число в двести пятьдесят человек для переселения этой осенью». До этого момента ничего не было сделано для того, чтобы побудить военное министерство выделить агенту какие-либо деньги. Таким образом, не только провалился план переселения, но, поскольку доктор руководствовался денежными мотивами, он также потерпел неудачу. Это, без сомнения, было тяжелым испытанием, но испытание длилось недолго, ибо всего через десять дней после того, как он написал в военное министерство, что индейцы не думают, что смогут переселиться этой осенью, он снова написал военному министру под датой 7 ноября 1845 года, заявляя: «Я выяснил, что двести шестьдесят индейцев зарегистрировались для переселения, и назначил время отправления на 20-е число сего месяца». Ниже приводится выдержка из письма ведомства Хогебуму от 14 ноября в ответ на его письмо от 7-го числа. Это, вне всякого сомнения, было такое письмо, какого доктор страстно желал:

ГОСПОДИН! — Я получил ваше письмо от 7-го сего месяца, извещающее ведомство о регистрации двухсот шестидесяти индейцев штата Нью-Йорк для переселения в их западные дома, и перехожу, теперь же, когда, по-видимому, нет никаких сомнений в том, что это движение состоится, к тому, чтобы дать вам некоторые инструкции и т. д. * * * Запрос на 10 000 долларов был выписан сегодня на ваше имя, и эта сумма будет записана на ваш счет, за каковую вы будете нести ответственность по статье «переселение и т. д. индейцев Нью-Йорка» согласно акту от 3 марта 1843 года.

(Подписано) У. МЕДИЛЛ, комиссар.



Таким образом, доктор получил в свое распоряжение сумму в десять тысяч долларов, и мы больше ничего не слышим о двухстах шестидесяти индейцах и о каких-либо дальнейших хлопотах по поводу индейского переселения до конца года.

Действия доктора Хогебума и других лиц, заинтересованных в переселении сенека, неизбежно породили сильные волнения и крайне нестабильное положение среди тех, кто и помышлял о переселении. Вожди в резервациях Аллегейни и Каттарагус, изнуренные и утомленные этим тягостным положением дел, в конце концов решили обратиться к президенту по этому поводу. Это обращение привело к назначению совета, который состоялся в Каттарагусе 2 июня 1846 года.

Весной 1846 года доктор Хогебум, услышав, что правительство созвало совет сенека с четкой целью официально выяснить, существует ли среди них партия переселенцев и, если таковая имеется, какова ее численность, приложил огромные усилия, чтобы побыстрее выпроводить своих переселенцев. Невзирая на прямые указания правительства и без его ведома, он поспешно собрал столько индейцев, сколько смог привлечь под свое влияние, и отправился с ними на пароходе из Силвер-Крик на озере Эри, возле резервации Каттарагус.

Обстоятельства и манера этой посадки проливают яркий свет на мотивы и поведение этого агента по переселению. Этот вопрос живо описан в речи Израэля Джимисона, произнесенной на совете 1846 года и обращенной к уполномоченным Соединенных Штатов следующим образом:

«Братья! Поскольку вопрос относительно переселения разрешен, я объясню, каким образом было осуществлено это переселение индейцев на Запад. Я полагаю, что оно проводилось с нарушениями. Пожалуй, я могу сказать, что я в этом убежден. Агент, прибывший для его осуществления, был должным образом уведомлен о том, что правительство созвало настоящий совет для рассмотрения и расследования этого дела. Как только стало известно, что это решено, были приложены огромные усилия, чтобы поскорее выпроводить переселенцев и побудить их уехать до заседания совета. Я убежден, что многие были сманены прочь с помощью различных ухищрений и вопиющих искажений фактов со стороны агента по переселению и его подручных. Я лично протестовал против этих действий и спрашивал, подобает ли таким образом заманивать и обманывать индейцев. В ответ меня попросили молчать, на что я возразил, что многие из тех, кого они заманили на борт, в тот момент были пьяны и находились в бессознательном состоянии! Эти протесты не помогли, и всех поспешно увезли. Если кто-то выказывал нежелание ехать, им говорили, что они могут вернуться, если захотят, если им не понравится место, когда они туда прибудут».

Мучительный и поистине ужасный результат этого бесчеловечного поведения доктора Хогебума виден из обращения вождей сенека к президенту Соединенных Штатов с призывом о помощи правительства в возвращении несчастного уцелевшего остатка бедных обманутых людей. Оно гласит следующее:

Его Превосходительству Джеймсу К. Полку, президенту Соединенных Штатов:

Обращение нижеподписавшихся вождей и воинов нации индейцев сенека, проживающих в штате Нью-Йорк, почтительнейше заявляет,

Что партия нации сенека, состоящая, как стало известно вашим заявителям, из шестидесяти двух человек, а также часть кайюга, онондага и онейда, проживающих вместе с нами, и партия тускарора, проживающих близ Льюисона в округе Ниагара, покинули штат Нью-Йорк прошлой весной, чтобы поселиться в стране к западу от Миссури. Что вашим заявителям из писем, полученных от отдельных лиц среди них, и со слов тех, кто вернулся, было достоверно сообщено, что с самого прибытия туда среди них царило и продолжает царить без убавления великое бедствие вследствие нездорового климата; что двадцать человек из шестидесяти двух сенека погибли уже около шести недель назад, и примерно такая же доля наших друзей из других племен; что многие другие больны; что трое ведущих вождей сенека, один из онондага, один из онейда и видный человек из тускарора погибли; что остаток людей, за очень редким исключением, отчаянно стремится вернуться, но лишен средств для этого; что многие из них направили нам настойчивые просьбы о помощи, чтобы позволить им сделать это; но что лишь немногие семьи среди нас способны оказать действенную помощь своим страдающим друзьям. Принимая во внимание все эти факты, мы почтительно просили бы вице-президента предоставить необходимую помощь, чтобы вернуть остаток партии в их прежние дома, и распорядиться о выплате причитающихся им аннуитетов, дабы впредь они могли получать их здесь. Хотя они ушли от нас вопреки нашим настойчивым протестам и мольбам, а некоторые из них насмехались над нашими выражениями беспокойства за них, когда мы стояли вокруг лодки, когда они садились на борт, тем не менее мы будем рады вернуть их домой среди нас, ибо они наши братья, и их страдания разрывают нам сердце. Тринадцать из сенека уже вернулись, и еще трое, как мы слышали, находятся в пути. Это делает положение тех, кто не может вернуться, еще более одиноким и жалким. Мы надеемся, что президент не станет говорить, что это их собственная вина, что они туда отправились, ибо даже если их и следует винить в этом, они уже претерпели страшное наказание. Но мы полагаем, что если бы президент был знаком с обстоятельствами, он бы пожалел, а не винил их за поездку. Из Военного министерства неоднократно поступали уведомления о том, что если не удастся сформировать компанию из двухсот пятидесяти переселенцев, то никто переселен не будет. Поскольку такую компанию осенью 1845 года сформировать не удалось, нам сказали, что ведомство потребовало от агента по переселению вернуть деньги, полученные им для цели их переселения. Весной нынешнего года некие люди бегали из дома в дом среди нашего народа, говоря, что агент все еще держит деньги в своих руках и переселит всех, кто пожелает уехать, по открытии навигации. Сразу после этого от правительства поступило извещение о том, что назначены уполномоченные и что в определенный день будет созван совет для выяснения того, желает ли необходимое число людей эмигрировать. Когда это стало известно, сразу же пошел слух, что агент по переселению (доктор Хогебум) уже заключил контракт на их проезд — что пароход заберет их у ручья Каттарагус в определенный день, и им не нужно ждать действий правительства. Вскоре после этого появился агент в сопровождении двух лиц из Баффало, которые, как нам позже достоверно сообщили, подбили его совершить это мошенничество против правительства и попытались, представляя западную страну раем, склонить большую компанию сесть на их лодку. Некоторым из наших друзей, которые не распродали свое имущество, говорили, чтобы они не обращали внимания на свой скарб, ибо страна, куда они направляются, настолько богата, и они будут процветать там так быстро, что никогда не почувствуют его потери, а одну семью поспешно увезли из-за стола, оставив на нем все ровно так, как было, когда они встали после обеда. У нас есть основания полагать, что вся компания, за исключением нескольких лидеров, большинство из которых ныне мертвы, была обманута этими льстивыми, но рослыми заверениями тех белых людей, и поскольку агент по переселению появился на месте с деньгами в руке, этих простаков заставили не верить распоряжениям, полученным от ведомства относительно совета от 2 июня. Справедливость поистине требует, чтобы эти белые люди возместили причиненный ими ущерб — не только нам, но и правительству.

Но мы не имеем власти принудить их. Наш единственный выход — обратиться к правительству от имени наших страждущих и унывающих братьев, которые погибают под соединенным бременем несбывшихся надежд, скорби по умершим и тяжелой руки болезни на их собственных телах. Мы верим, что наш призыв не останется без внимания. Мы считаем, что это веление человечности, и мы с уверенностью полагаем, что голос всей страны одобрит курс президента, если он дарует необходимую помощь. Мы осмелимся дополнительно попросить президента сообщить нам через нашего друга Филипа Э. Томаса из Балтимора, который представит наше обращение, то решение, которое он может принять по нему.

И ваши заявители, как то предписано долгом, вечно будут молиться и т. д.

Резервация Каттарагус, 16 декабря 1846 г.

(Подписано)

Джеймс Х. Шонго, Мозес Стивенсон, Н. Т. Стронг, Уильям Х. Джонс, Роберт Х. Гордон, Закария Х. Л. Джимисон, Дэниел Ту Ганс, Самуил Х. Вилсон, Уильям Х. Джонсон, Джон Х. Болден, Бенджамин Уильямс, Джордж Линдси, Джон Кеннеди-младший, Джордж Гринбланкит, Давид Х. Сноу, Джон Хасон, Соломон В. Лейн, Джим Х. Джуниус, Генри Ту Ганс, Маленький Х. Джон, Джон Талор, Джон Х. Люк, Губернатор Х. Блекснек, Израэль Х. Джимисон, Уильям Х. Паттерсон, Джон Х. Гринбланкит, С. М. Паттерсон, Мозес Х. Пирс, Джеймс Х. Стивенсон, Абрахам Х. Джон, Джабез Х. Стивенсон, Питер Х. Вайт, Чарльз Грейберд.









В ответ на это обращение из Индейского бюро в Вашингтоне был получен следующий ответ:



ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ОТДЕЛ ПО ДЕЛАМ ИНДЕЙЦЕВ, 23 февраля 1847 г.

ГОСПОДИН: — Заявление о возвращении в Нью-Йорк индейцев сенека, которые эмигрировали оттуда на Запад прошлым летом, было надлежащим образом рассмотрено. При всем желании удовлетворить пожелания Общества друзей и индейцев Нью-Йорка, насколько это могло быть сделано должным образом, я должен сообщить вам, что Исполнительный департамент правительства не обладает ни полномочиями, ни средствами для обоснования выполнения их желания. В данном случае только Конгресс мог бы санкционировать эту меру и предоставить необходимые средства на расходы, которые она повлечет за собой.

С уважением, ваш покорный слуга, У. МЕДИЛЛ.

ФИЛИПУ Э. ТОМАСУ, эсквайру, г. Балтимор, шт. Мэриленд.

Когда вожди были ознакомлены с результатами этого обращения, они направили следующее послание совместному комитету Друзей:

РЕЗЕРВАЦИЯ КАТТАРАГУС, 22 марта 1847 г.

УВАЖАЕМЫЙ ДРУГ, ФИЛИП Э. ТОМАС: — Позвольте нам обратиться к вам с несколькими строками и через вас к комитету четырехлетних собраний Общества друзей относительно положения наших страдающих друзей и братьев, все еще остающихся в стране к западу от Миссисипи. Мы полагаем, что комитету уже хорошо известны средства, использованные для того, чтобы сманить этих индейцев прочь вопреки инструкциям правительства, данным агенту по переселению. Их прельщали перспективами почти безграничного процветания. Страна описывалась как рай; и им говорили, что их друзья здесь, которые могут сейчас отказаться сопровождать их, вскоре будут вынуждены последовать за ними, и что лучше поскорее отправиться сейчас и хорошо обосноваться в своих улучшениях и т. д. Но когда они достигли той страны, вместо рая они обнаружили скорее землю запустения, болезней и смерти, и значительная их часть лежит ныне под дерном. Выжившие пали духом и сокрушены сердцем в дополнение к страданиям от болезни, которая выкосила их товарищей, и они стремятся вернуться. В их интересах было подано обращение к правительству без получения помощи, и из недавнего письма доктора Вилсона мы узнаем, что аналогичное обращение к легислатуре этого штата, судя по всему, потерпит неудачу. Мы не можем делать никаких ассигнований из наших национальных фондов до заседания нашего национального совета, поскольку был принят закон, который воспрещал бы это, но если мы станем медлить до этого заседания, это подвергнет наших друзей ужасам болезненного сезона еще раз, и несомненно, многие другие из них погибнут вследствие этого. В этих обстоятельствах мы не видим иного выхода, кроме как снова обратиться к тем добросердечным друзьям, которые сделали столь многое для облегчения наших бедствий. Наши обязательства уже весьма велики, и мы лелеем глубокие чувства признательности за прошлые благодеяния. Мы бы не стали сейчас охотно обременять вашу доброту, если бы не исключительно трудное и запутанное положение дел в настоящий момент. Но мы чувствуем, что человечность по отношению к нашему собственному народу требует от нас сделать это обращение в их пользу, а также в нашу собственную, ибо мы всегда будем хранить живую память о вашей доброте.

Желая вам награды благодетельных в великий день, подписываемся вашими преданными и искренними друзьями,

В присутствии Ашера Райта,

ГЕНРИ ТУ ГАНС,

УИЛЬЯМ КРАУЗ,

ДЖОРДЖ Х. БАТТОН,

ДЖОН Х. ГРИНБЛАНКИТ,

АБРАХАМ Х. ДЖОН,

ДЖЕЙМС СПРИНГ,

ДЭНИЕЛ ТУ ГАНС.

Несмотря на тот факт, что эти индейцы были увезены без ведома или санкции правительства и, следовательно, без надлежащей подготовки для их комфорта и существования в западной стране, комиссар по делам индейцев, как только он был извещен о действиях доктора Хогебума, стремясь оказать им всю возможную помощь, незамедлительно распорядился о мероприятиях по их приему в месте их назначения, как это видно из следующих документов в Военном министерстве:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ОТДЕЛ ПО ДЕЛАМ ИНДЕЙЦЕВ, 10 июня 1846 г.

ГОСПОДИН: — В это ведомство недавно поступили сведения о том, что А. Хогебум отправился в Сент-Луис с партией нью-йоркских индейцев численностью около двухсот человек. Этот шаг с отправлением с меньшим числом, чем двести пятьдесят, в сочетании с недавними действиями этого ведомства, направленными на временное приостановление переселения, был совершенно несанкционирован и, конечно же, неожидан, но поскольку партия находится вне досягаемости департамента, должны быть приняты меры для их содержания. В связи с этим прошу вас дать указания субагенту осейцев запросить предложения, как предусматривалось в моих инструкциях от 14 ноября 2008 года, на которые вы ссылаетесь.

С уважением и т. д.,

У. МЕДИЛЛ.

Т. У. ХАРВИ, эсквайру, суперинтенданту по делам индейцев, г. Сент-Луис, шт. Миссури.

Несмотря на это гуманное усилие со стороны комиссара по обеспечению приема и размещения этих переселенцев, судя по всему, из-за лишений и воздействия стихий, которым они подверглись, а также из-за нездорового характера климата одна треть из них погибла в течение шести месяцев после прибытия к предполагаемому месту жительства. Когда их бедственное положение стало известным ведомству, комиссар немедленно направил письмо индейскому агенту в Сент-Луисе, привлекая его внимание к их делу, из которого приводится следующая выдержка:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ОТДЕЛ ПО ДЕЛАМ ИНДЕЙЦЕВ. 29 октября 1846 г.

ГОСПОДИН: — Настоящим я пересылаю копию письма, только что полученного от Джеймса Кьюсика, одного из партии нью-йоркских индейцев, переселенных на Запад прошлым летом доктором Хогебумом, из которого следует, что среди этих индейцев наблюдалось много болезней и смертности и что они находятся в бедственном положении. Письмо мистера Кьюсика при поддержке кап. Бербанкса призвано вызвать большую тревогу по поводу этих индейцев. Они были переселены вопреки инструкциям и ожиданиям департамента в то время, и об их отъезде на Запад стало известно лишь тогда, когда они находились уже на некотором расстоянии в пути. Следовательно, не было возможности осуществить необходимую предварительную подготовку для их комфорта и благополучия по прибытии на Запад. После выдачи вам инструкций от 10 июня относительно их содержания таковое должно было быть оставлено на усмотрение и взгляды на долг в этих обстоятельствах вас и субагента осейцев, под непосредственным надзором коих они оказались, в отношении того, что еще требовалось сделать для них. В моем письме от 30-го числа прошлого месяца ваше внимание было особо привлечено к их положению, и нет никаких сомнений в том, что ваши ответы на это обращение покажут, что вы сделали или заставили сделать все возможное в данных обстоятельствах для их облегчения. Если пересылаемой ныне суммы окажется недостаточно для покрытия расходов на то, что вы уже сделали, или на то, что, по вашему мнению, может потребоваться сделать для них в дополнение к их содержанию, на которое имеется специальное ассигнование, пожалуйста, незамедлительно доложите об этом соответствующим образом, и необходимые средства будут предоставлены. Средства также будут переведены на их содержание, как только это ведомство получит известие об их необходимости.

С уважением,

У. МЕДИЛЛ.

ТОМАСУ Х. ХАРВИ, эсквайру, г. Сент-Луис, шт. Миссури.

МИССИОНЕРСКАЯ РАБОТА.

ЛЕТОПИСЬ ЦЕРКВИ КОНГРЕГАЦИОНИСТОВ В РЕЗЕРВАЦИИ ТУСКАРОРА, ПОЛУЧЕННАЯ ПУТЕМ РАССЛЕДОВАНИЯ.

Церковь в резервации тускарора была организована в 1805 году, насчитывая всего шесть членов, под опекой Нью-Йоркского миссионерского общества.

Преподобный Элкана Холмс, первый миссионер, с 1805 по 1808 год.

Члены церкви — Сакарисса, сачем, и его жена; Николас Кьюсик, переводчик, и его жена; Аполлас Джейкобс и Мэри Пемплтон.



Преподобный мистер Грей, второй миссионер, с 1808 по 1813 год. Сначала индейцы превратили свой Советный дом в место для общественного богослужения, а также для школьных занятий, а со временем они построили удобную часовню, которая была покрашена в красный цвет и которой суждено было разделить ту же участь, что и их жилым домам от рук британских индейцев в войне 1812 года.

Это произошло 20 декабря 1813 года, когда они были сожжены дотла, вследствие чего деятельность миссии была приостановлена с 1813 по 1817 год, когда преподобный Джеймс К. Крэйн принял руководство миссией до конца 1826 года.

В 1821 году эта миссия была передана от Нью-Йоркского миссионерского общества Объединенному обществу иностранных миссий.



Преподобный Джозеф Б. Лейн, четвертый миссионер, принял руководство миссией с 3 января 1827 года по 8 июня 1827 года.

Преподобный Джон Эллиот, пятый миссионер, также трудился среди этих индейцев с 22 июня 1827 года по 7 мая 1833 года, когда он покинул миссию по собственному желанию, будучи освобожден от службы Американским советом уполномоченных по иностранным миссиям, которому эта миссия была передана из Объединенного общества иностранных миссий в 1826 году. Преподобный Джоэл Вуд также трудился в этой миссии с 15 октября 1833 года по октябрь 1834 года.

Преподобный Уильям Уильямс также трудился среди них с 26 октября 1834 года по 29 августа 1837 года.



Мистер Гилберт Роквуд прибыл и взял на себя руководство станцией в качестве учителя и надзирателя за делами церкви, а впоследствии был рукоположен в духовный сан.

До своего рукоположения он в разное время призывал себе на помощь в дисциплине и таинствах церкви брата Ашера Райта и мистера Блисса из резервации Каттарагус, а также преподобного Дж. Эллиота из Янгстауна.

Рукоположен в миссии тускарора 3 июля 1839 года преподобный Гилберт Роквуд в качестве миссионера Американского совета уполномоченных по иностранным миссиям для служения среди индейцев тускарора. Призыв к молитве и чтение Священного Писания совершил преподобный Лемуэль Кларк из Льюисона; первая молитва — преподобный Джон Эллиот из Янгстауна и бывший миссионер в тускарора; проповедь — преподобный Э. Пармели из Джеймстауна; освящающая молитва — преподобный Ашер Райт из миссии сенека; напутствие — преподобный Ашер Блисс из миссии Каттарагус; рукопожатие в знак братского общения — преподобный А. Райт; обращение к церкви и народу — преподобный Джон Эллиот; заключительная молитва — преподобный Элиша Б. Шеррод из Уилсона; благословение — преподобный Гилберт Роквуд.

За ходом богослужения следила внимательная аудитория индейцев, которые, вероятно, никогда раньше не видели ничего подобного. Церемонии были торжественными и интересными для людей до самого конца, хотя и значительно затянулись из-за перевода через переводчика.

Что добавило интереса этому событию, так это рукоположение трех коренных членов в сан диаконов церкви по окончании рукоположения. Церковь получила духовное обновление свыше прошлой зимой, что добавило несколько членов, и по-прежнему находится в мирном и процветающем состоянии.

Преподобный Г. Роквуд был верным миссионером; он приходил и уходил среди индейцев, навещал их дома и беседовал с ними на их тропах, и был великим поборником дела трезвости. Он был сильным проповедником и временами переживал великие пробуждения: например, в 1852 году, когда я впервые пробудился к заботе о благополучии своей души. Именно тогда моя душа впервые исполнилась ликования о моем вновь обретенном Спасителе; именно тогда я впервые излил свою душу в усердной молитве.

7 марта 1852 года состоялось причастие, и в тот памятный день сорок новообращенных были приняты в полное общение церкви. Старики семидесяти зим и подростки четырнадцати лет преклонили колена вместе, чтобы принять таинство крещения, среди коих я был одним из тех, в возрасте пятнадцати лет. Это была сцена, созерцая которую ангелы могли бы возрадоваться. Общее число принятых в церковь той зимой новообращенных составило пятьдесят человек.

Преподобный Г. Роквуд завершил свой труд среди индейцев тускарора первого января 1861 года. Таким образом, утверждается, что преподобный Г. Роквуд провел самый долгий срок служения священником при одном назначении в округе Ниагара, за исключением лишь преподобного У. К. Уиснера из Первой пресвитерианской церкви в Локпорте, шт. Нью-Йорк.

Американский совет уполномоченных по иностранным миссиям, когда он отозвал преподобного Роквуда из этой миссии, также прекратил свое снабжение, после чего тускарора были предоставлены сами себе. В октябре следующего года церковь назначила делегатами мистера Джона Маунт-Плезанта, сачема; диакона Самуила Джейкобса и Элайаса Джонсона, переводчика, для участия в заседании Ниагарского пресвитерия в Йейтсе с просьбой о том, чтобы эта миссия перешла под опеку этого органа, в чем им было отказано 29 октября 1861 года. Пресвитерий назначил Комитетом по снабжению преподобного Джошуа Кука из Льюисона и Х. Е. Найлза. В январе 1862 года преподобный Чарльз А. Килер был направлен руководить миссией, он трудился среди них до 1863 года, после чего проповедь обеспечивалась некоторыми членами церкви и более конкретно диаконом С. Джейкобсом.

Преподобный Джордж Форд обеспечивал церковь проповедями каждое четвертое воскресенье, на этом посту его сменил преподобный Уильям Холл, а того — преподобный У. П. Баркер, который начал свои труды среди нас в октябре 1877 года и ранее был миссионером в Индии.

Письмо Джеймса Кьюсика относительно баптистской миссии в тускарора:

«В 1836 году часть нации тускарора сочла целесообразным стать баптистами в соответствии с велениями собственной совести и свободным пользованием своей религией в этом республиканском государстве. В результате среди тускарора была построена и организована баптистская церковь, и они были приглашены на совет с несколькими баптистскими церквями в этом округе. В 1838 году они были приняты в Ниагарскую баптистскую ассоциацию в Шелби.

На пастырском совете 14 июня 1838 года мистер Джеймс Кьюсик был допрошен относительно своего христианского опыта и призван проповедовать Евангелие Провидением и советом. Они приняли решение по этому вопросу и рукоположили его в сан местного проповедника, решив, что он хорошо подготовлен знаниями теологии; и ныне он трудился среди нескольких племен Шести Наций».

Первая баптистская церковь в тускарора распалась весной 1846 года из-за переселения на Индейскую территорию под влиянием преподобного Джеймса Кьюсика, причем партия состояла в основном из членов этой церкви, что и привело к ее крушению. На следующий год, после того как около трети переселенцев погибло на Индейской территории, оставшиеся вернулись домой среди тускарора, однако преподобный мистер Кьюсик переехал в Канаду и трудился среди Шести Наций на реке Гранд-Ривер.

В 1860 году преподобный Джеймс Кьюсик снова начал свои труды среди тускарора в городе Льюисон, будучи приглашен сюда Джеймсом Джонсоном с целью реорганизации бывшей баптистской церкви.




Пятнадцатого февраля 1860 года в доме Джеймса Джонсона состоялось совещательное собрание, на котором преподобный Джеймс Кьюсик выступал в качестве председателя. Присутствовали: Уильям Грин с Гранд-Ривер; Джеймс Джонсон, Исаак Н. Джек, Исаак Паттерсон, Джозеф Уильямс, Адам Уильямс-старший.

Церковь была организована 21 марта 1860 года в доме Джеймса Джонсона под председательством преподобного Джеймса Кьюсика и секретаря Исаака Н. Джека.



Реорганизованная баптистская церковь пригласила совет делегатов из Уилсона и Рэнсомвилла собраться 26 апреля 1860 года для признания, каковой совет надлежащим образом заседал под председательством преподобного Уильяма Сойера и секретаря Джеймса Баллока. Вступительная молитва — преподобный Л. К. Паттенгилл; рукопожатие в знак братского общения — преподобный Уильям Сойер; обращение — преподобный Л. К. Паттенгилл, включая молитву и благословение преподобного Уильяма Сойера. Присутствовали следующие делегаты:

Из Уилсона — преподобный Л. К. Паттенгилл, диакон Р. Робинсон, диакон А. Чапин.

Из Рэнсомвилла — преподобный Уильям Сойер, диакон Г. Хопкинс, диакон Дж. Баллок.

Они были приняты в общение Ниагарской баптистской ассоциации 14 июня 1860 года, созванной в Акроне, округ Эри, шт. Нью-Йорк. Джеймс Джонсон, первый диакон, был избран 13 апреля 1860 года.

Они завершили постройку здания размером 30 на 40 футов — удобной часовни, которая была освящена 5 февраля 1862 года. Проповедь — преподобный Л. К. Паттенгилл, молитва освящения — преподобный Уильям Сойер, отчет о строительстве — Дж. С. Хопкинс.

Преподобный Джеймс Кьюсик должен был стать их первым утвержденным пастором, но в 1861 году смерть забрала его на долгий покой. Он был сильным проповедником, и при его служении у нас были великие пробуждения.

Преподобный Томас Грин, местный житель, был крещен 9 января 1861 года, а 3 октября 1863 года получил лицензию на проповедь Евангелия Христа в качестве помощника преподобного Николаса Смита, а 25 сентября 1867 года был рукоположен в духовный сан и сменил преподобного Н. Смита на посту пастора этой церкви, каковую должность он добросовестно исполнял, ходил среди них в кротком и смиренном духе, всегда верный своему долгу. Он обладал даром природного красноречия, и под его проповедью у нас происходили мощные пробуждения. Нам казалось, что он был призван слишком рано, но Всеведущему Существу виднее. Бог призвал его от его трудов и испытаний в этой юдоли слез к наслаждению радостями Своего присутствия и Его единственного Сына Иисуса, о Котором он проповедовал, и он вел, подобно Павлу, добрый бой веры и совершил свое поприще 12 января 1877 года, и узрел венец жизни, который был приготовлен для него на Небесах.

Преподобный Франклин П. Маунт-Плезант, уроженец этих мест, начал проповедовать Евангелие весной 1877 года по приглашению преподобного Т. Грина, получил лицензию 23 октября 1879 года и является их неизменным проповедником.

ШКОЛЬНОЕ ДЕЛО.

Что касается раннего периода истории школьного дела у индейцев тускарора, я не могу сделать ничего лучше, чем привести доклад преподобного Джона Эллиота военному секретарю за 1832 год, а именно:




«Военному секретарю:

«Это покажет работу школ с момента их организации в 1805 году по 30 сентября 1832 года.

«Первую школу среди тускарора вел преподобный мистер Хомс, первый миссионер. Это, по имеющимся сведениям, было в 1805 году. Какая сумма была потрачена — либо из фонда общества, либо правительством — на поддержание ее работы, я совершенно не могу сказать. Индейцы превратили свой советный дом в помещение для общественного богослужения, а также для школьных занятий, вплоть до 1828 года, когда при небольшой помощи извне они завершили строительство удобной часовни размером 28 на 38 футов для общественных богослужений. В 1831 году они возвели и отделали каркасную школьную палатку размером 24 на 20 футов, вероятно, за 200 долларов. Эту сумму, за исключением 8 долларов, индейцы собрали за счет пожертвований между собой.

«У нас есть только один учитель, все время которого поглощено заботами о школе (миссис Эллиот и я привлекаемся время от времени). Ее зовут Элизабет Стоун, и получаемое ею вознаграждение — это лишь средства к существованию, такие же, как получаем мы. Девяносто учеников, насколько нам достоверно известно, поступили в школу с момента ее основания. Один из них — главный вождь и постоянный переводчик, который может общаться на трех языках. Восемьдесят из этого числа посещали школу за последние шесть лет. Шестьдесят ушли с перспективой, в большинстве случаев, оказывать благотворное влияние. Это влияние является результатом веры в доктрины Евангелия и приверженности им. С тех пор как они полностью приняли принципы христианства, их успехи в трудолюбии и трезвости стали поразительно наглядными и быстрыми. Лишь немногие из них теперь прикладываются к крепким напиткам — не более одного из двадцати.

«Молодые люди проявляют предприимчивость; у некоторых есть большие, удобные амбары и комфортабельные жилища, прекрасные поля пшеницы, кукурузы, овса и т. д.; другие начинают закладывать сады; теперь они зависят от возделывания своих земель ради пропитания».

Вторым учителем, преподаходившим в школе среди тускарора, был сын преподобного мистера Грея, второго миссионера, в период с 1808 по 1813 год, после чего за ним последовал молодой человек по имени мистер Янгс. Это были первые три учителя, которые проложили путь и пролили свет образования на темные умы наших предков. Школы поддерживались миссионерскими обществами в том же порядке, что и при различных передачах дел, касающихся содержания миссионеров. В 1858 году была осуществлена последняя передача от Американской комиссии уполномоченных по делам иностранных миссий штату Нью-Йорк, силами которого они теперь содержатся. В составе учителей происходило много изменений, имена всех которых с датами в порядке их появления я не имею возможности перечислить; но я запишу те имена, которые мне удалось получить и которые относились к назначениям учителей-миссионеров, а именно:

Мисс Элизабет Стоун, с 1831 по 1837 год.

Мисс Люсия Г. Смит, 1836.

Мисс Ханна Т. Уиткомб, с 5 октября 1839 г. по 25 августа 1849 г.

Мисс Мэри Дж. Т. Тайер, с 1849 по 1854 год.

Мисс Синдрелла Бритто, с 1853 по 1854 год.

Мисс Абигейл Пек, с 1853 по 1858 год.

Ассистенты учителей, не имевшие постоянного назначения.

Мисс Эмили Паркер, 1831.

Мисс Берт, 1837.

Мисс Нэнси Вуд, 1856.

Мисс Мария Колтон, 1857.

Мисс Элеонора Б. Лион, 1857.

Под надзором штата Нью-Йорк:

Мисс Абигейл Пек, с 1853 по 1858 год.

Мисс Мэри А. Смит, местная жительница.

Мисс Робинсон.

Мисс Эмили Чу, местная жительница.

Мисс Померой.

Мисс Маргарет Эдди.

Мисс Хелен Гансворт, местная жительница.

Мистер Уильям Сейдж, семь зим.

Мистер Филип Т. Джонсон, местный житель.

В 1850 году коренными жителями было построено еще одно школьное здание по предложению мисс Мэри Дж. Ф. Тайер. У меня здесь есть краткая история ее трудов среди тускарора из ее собственных записей, которая весьма интересна, а именно:

ТРУДЫ МИСС М. Дж. Ф. ТАЙЕР В КАЧЕСТВЕ УЧИТЕЛЯ-МИССИОНЕРА.

По приглашению преподобного Г. Роквуда (в то время рукоположенного миссионера у тускарора) мисс М. Дж. Ф. Тайер начала свою работу среди тускарора в качестве учителя 30 апреля 1849 года в старом школьном здании напротив дома мистера Роквуда, получая от Американского совета один доллар пятьдесят центов в неделю помимо пансиона. Учеников было мало, и они посещали занятия очень нерегулярно. Мисс Т. навещала родителей и пыталась заинтересовать их. В конце концов она пришла к выводу, что время и деньги тратятся впустую на ту малую дневную школу, и составила документ, который был зачитан тускарорам на их новогоднем празднике 1 января 1850 года; в нем она изложила свои планы и пожелания, прося их о помощи в их осуществлении. Их отклик был сердечным и горячим. Они решили построить новую школу; место было выбрано на углу возле дома Исаака Миллера, и народ как один человек с большим рвением взялся за работу под руководством одного из своих вождей, Уильяма Маунт-Плезанта, и еще до следующего Нового года возвел уютный дом размером 18 на 24 фута, хорошо отделанный, снабженный двумя печами и с большой кучей заготовленных дров. Мисс Тайер начала преподавать на новом пункте (который ей было угодно назвать Маунт-Хоуп) 14 января 1851 года, имея в первый день сорок учеников. В субботу, 12 января, перед началом занятий, на новом пункте состоялось церковное собрание. Присутствовало тридцать человек, и они проголосовали за проведение там молитвенных собраний каждый вечер среды.

20 февраля мисс Т. писала: «Посещаемость в школе составляет в среднем пятьдесят человек. Ученики счастливы, жизнерадостны и очень стремятся учиться. Почти каждый купил новый букварь. Молитвенные собрания посещаются хорошо; по воскресным вечерам присутствует пятьдесят человек, по средам — тридцать. Эти собрания они обычно ведут без своего пастора. Христиане возрождаются; растет дух молитвы: женщины начали молиться; у нас было драгоценное собрание в прошлое воскресенье вечером».

В марте было много болезней (брюшной тиф), от которых несколько человек умерло. Занятия в школе прерывались на несколько дней.

2 мая она писала: «Моя школа процветает. Трудно сказать, кто кажется счастливее — дети или их учитель. У меня на пансионе живут пять маленьких девочек. Поскольку «фонд школы-интерната» исчерпан, я вынуждена покрывать все расходы из собственного пособия». Можно отметить, что мисс Тайер никогда не получала «официального назначения» от Американского совета из-за своего слабого здоровья, но она была нанята им и получала от него жалование. После того как она перешла в новую школу, ей платили сто пятьдесят долларов в год, а всем остальным она обеспечивала себя сама. Под «фондом школы-интерната» подразумеваются деньги, получаемые мисс Тайер от ее друзей, которые интересовались ее работой и время от времени присылали ей небольшие суммы денег, а иногда и продукты питания и одежду для детей; нехватку средств она покрывала из собственного пособия.

Так продолжалась работа. Несколько детей стремились попасть в семью учителя. Слия Грин, Элизабет Кьюсик, Энн и Мэри Генри, Сьюзан Патерсон и Сара Маунт-Плезант оказались среди тех, кому посчастливилось.

10 сентября 1851 года мисс Т. писала: «Сейчас моя школа мала из-за распространения кори. Поскольку заболели маленькие девочки, живущие со мной, их матери забрали их домой». Под той же датой добавляет: «Две недели назад я провела бессонную ночь, размышляя о плачевном положении здешней молодежи, мучительно и со слезами борясь в молитве за них. На прошлой неделе я узнала, что три молодые женщины решили оставить свои злые пути, раскаявшись в грехах и обратившись к Иисусу за спасением. Две из них пришли на церковное собрание в прошлую субботу и предложили себя в качестве кандидатов для принятия в церковь. Одна из молодых женщин осталась у меня ночевать в прошлое воскресенье (это была Луиза Генри). Она явила свидетельство перемены сердца. Да приведется еще многим прийти к спасительному познанию истины».

Снова обращаясь к своему отцу (эти отрывки взяты из писем к ее отцу), 8 декабря 1851 года: «Вашему сердцу было бы отрадно заглянуть в мою маленькую семью — мои малыши такие доверчивые, ласковые и счастливые. Мое сердце снова наполнилось радостью от обращения одного из моих старших учеников, интересного юноши семнадцати лет. Он и две молодые женщины, упомянутые в предыдущем письме, присоединились к Церкви за нашим последним причастием. Я плакала от радости при виде этих знаков присутствия Бога, отвечающего на молитвы».

1 января 1852 года: «Сегодня присутствовала на новогоднем празднике. Рассказала людям о своих планах по пристройке к школе, чтобы я могла взять к себе в семью больше детей. Они перенесли заседание в советный дом и будут обсуждать мои предложения там сегодня вечером».

3 января: «Сегодняшнее церковное собрание было очень интересным. Пять молодых женщин предложили себя церкви, были заслушаны и приняты. Большинство из них заявляют, что обрели Спасителя прошлым летом. Насколько я могу судить по их словам, это произошло как раз в то время, когда я так переживала за них. Некоторое время я мучительно молилась; затем успокоилась и почувствовала уверенность, что моя молитва услышана и будет исполнена».

4 января, суббота: «Интересный день. Никогда еще не видела столько тускарора на религиозном собрании. Кто-то посчитал их и заявил, что было почти сто сорок человек, и все казались серьезными и внимательными. Проповедь брата Б. до полудня была полна наставлений для молодых новообращенных. Днем молодые женщины, опрошенные вчера, были приняты в Церковь. Восемь детей были крещены, и было совершено таинство. Вечером я отправилась в советный дом, где таинство было совершено снова — из-за пожилой сестры, которой почти сто лет и которая была слишком немощна, чтобы идти в молитвенный дом».

5 января: «Сегодня начала занятия в школе с двадцатью пятью учениками; у меня на пансионе живут семь девочек; мой маленький дом слишком мал, но я надеюсь вскоре расширить его, так как тускарора дают обнадеживающие знаки, что они возьмутся за дело и помогут со строительством. Сегодня они проводят еще один совет для принятия необходимых мер».

6 января: «Сегодня утром меня навестил комитет вождей и посоветовал принять тридцать долларов, предложенных мистером Э. С. Эли из Чектоуги; они понадобятся для покупки качественных пиломатериалов, которые можно купить в Канаде дешевле, чем в Штатах. Завтра они выедут на своих упряжках и отвезут бревна на мельницу для получения грубых пиломатериалов, а на следующей неделе отправятся в Канаду за хорошими пиломатериалами, которые подготовит мистер Маунт-Плезант. Когда все будет готово, они сделают каркас здания, обошьют его и покроют крышу гонтом».

12 января 1852 г. — «Луиза Генри, которая, судя по всему, находится на последней стадии чахотки, живет со мной с Нового года; быстро увядает; когда она пришла, то сказала мне, что рассчитывает скоро умереть и хочет провести свои последние дни со мной; смерти не боится; с огромным удовольствием молится и читает Библию; 23-й псалом — ее любимое место».

14 января — «На собрании с вопросами и ответами сегодня вечером, поскольку брат Р. отсутствовал, я беседовал с пришедшими; объяснил притчу о блудном сыне, делая личные выводы; три молодых человека попросили молитв; один был лишь "почти убежден"; двое других выразили решимость немедленно начать новую жизнь; пригласил Элайаса Джонсона и его брата Джеймса остаться после школы для молитвенного времени: они оба радовались своему вновь обретенному Спасителю и излили свои души в усердной молитве; моя душа преисполнена радости».

19 января — «Чувствую себя совершенно измотанным; думал, что Луиза умирает; дежурил у ее постели всю ночь; послал за ее тетей, которая будет дежурить с ней сегодня ночью».

21 января — «Заходил брат Р.; решили отправить малышей по домам; закрыть школу на несколько дней и отвезти Луизу в миссионерский дом».

25 января — «Тетя Луизы забрала ее домой по настоянию сачемов, которым не нравилось, что занятия в школе прерываются».

26 января — «Луиза сегодня умерла; ее страдания окончены; ее счастливая душа, вне всяких сомнений, находится с искупленными на небесах».

27 января — «Присутствовал на похоронах Л.».

28 января — «Вернулся в школу, где вечером у нас прошло собрание с вопросами и ответами; присутствовало около пятидесяти человек, из которых половина, судя по всему, серьезно вопрошала о пути к спасению; я беседовал с женщинами; обнаружил пятерых, питающих надежду; остальные сильно сокрушались из-за своих грехов. За последние несколько месяцев было двадцать надежных обращений».

31 января — «Встретился с сестрами по договоренности; происходила некоторая ревностная борьба в молитве с Богом; беседовал с одной, которая много лет была отступницей, но считает, что теперь вернулась к Богу».

4 февраля — «На собрании с вопросами и ответами присутствовало много людей; несколько человек питают надежду; глубокое чувство, но никакого возбуждения».

7 февраля — «На церковном собрании тридцать два кандидата были экзаменованы для принятия в церковь».

8 февраля — «Суббота; девяносто тускарора присутствовали на богослужениях; самое торжественное собрание».

12 февраля — «Интересное молитвенное собрание новообращенных».

13 февраля — «У всех моих детей коклюш».

14 февраля — «Не смог пойти на церковное собрание из-за больных детей».

15 февраля — «Суббота; не смог пойти в церковь; хотя я сильно привязан к домашним обязанностям, дело Господне процветает; брат Р. очень верен, и Господь увенчивает его труды большим успехом. Сейчас у него насчитывается пятьдесят новых обращенных; он сочетал брачными узами несколько пар; многие пьяницы, судя по всему, исправились; двенадцать учеников моего библейского класса нашли Спасителя; так же поступили и три маленькие девочки, жившие у меня на пансионе, и десять моих дневных учеников».

17 февраля — «Я боялся, что мне придется бросить преподавание и посвятить себя уходу за больными детьми, но их друзья забрали их домой в прошлую субботу; без них было одиноко, но маленькая Элизабет, которая, кажется, всем своим сердечком любит меня, так сильно плакала, желая вернуться, что они не смогли удержать ее дома; теперь она со мной и выглядит вполне счастливой. Написал секретарю Триту, настоятельно прося разрешить брату Роквуду остаться здесь; никто не может быть более активным и эффективным, чем он сейчас».

24 февраля — «У стольких детей коклюш, что в школу ходит мало кто. У меня самого тоже сильнейший кашель, и мне трудно преподавать; пришлось бы бросить это дело, если бы школа была очень большой, так как у меня приступы кашля точь-в-точь как при коклюше».

4 марта — «Мой брат из Буффало прислал обшивку и двери для моего пансиона; строительство продвигается. Мисс Хау пишет, что придет мне на помощь, если она мне понадобится».

7 марта — «Время причастия — сорок новых членов церкви. Семидесятилетний старик и четырнадцатилетний юноша преклонили колени вместе, чтобы принять таинство крещения. Зрелище, которому ангелы могли бы радоваться».

8 марта — «Написал мисс Хау, чтобы она приезжала, так как мое здоровье очень слабое. Получил разрешение на отпуск на несколько недель или месяцев, если сочту целесообразным отправиться в Нью-Йорк в Медицинский институт доктора Николса».

11 марта — «Несколько визитов от моих друзей тускарора. Они очень не хотят, чтобы я уезжал даже на короткое время, и для меня это тяжелое испытание».

13 марта — «Прибыл к отцу в Ланкастер, шт. Нью-Йорк».

18 марта — «Сделал запись в своем журнале: „все еще у отца“, но постоянно думаю о моих дорогих детях тускарора. О, если бы я скорее вернулся к ним, окрепший дулом и телом».

23 марта — «Чувствую себя довольно нездоровым; не могу сказать, сколько времени мне придется пробыть вдали от школы».

26 апреля — «Уехал из Ланкастера в Тускарору».

Маунт-Хоуп, Тускарора, 28 апреля 1852 г. — «Снова в своем милом доме, приветствуемый сияющими глазами и улыбающимися лицами моих дорогих детей. Обнаружил, что мисс Хау почти выбилась из сил и рада получить передышку».

«За время моего отсутствия произошло несколько смертей — некоторые среди моих учеников. Несколько визитов этим вечером от моего приемного народа, который так рад меня видеть».

29 апреля — «Возобновил свои обязанности в классе».

1 мая — Суббота — «Встав рано, отправился пешком с моими маленькими девочками, несмотря на грязь на дороге, добрался до молитвенного дома до 9 часов утра, как раз к воскресной школе, днем — таинство причастия. Пять человек приняты в церковь — трое из них мои ученики. Так благодарен за то, что снова нахожусь со своими любимыми тускарора».

18 мая — «Пришлось снова перепоручить свою школу мисс Хау, я слишком слаб для школьных обязанностей».

22 июня — «Вчера неделю назад почти весь народ вышел на помощь при возведении каркаса ("raising"). Волнение того дня было столь велико, что я мог спать лишь малой частью той ночью; как счастлив! Слава Господу. Как рассеялись горы трудностей. Тускарора поступают благородно; но помимо их работы, чтобы все доделать и обставить, потребуется около четырех долларов; это заберет все мои средства, но когда мне понадобится еще, я знаю, что Господь усмотрит. Уже израсходовал почти сто долларов, однако, надеюсь, недостатка не будет. Пожертвования поступают с разных сторон».

23 июля — «Как отличаются мои труды этим летом от трудов прошлой зимы. Не будучи в состоянии преподавать, я отдал свою школу другому; да и навещать народ особо не могу. Провожу время главным образом в заботах о моих маленьких девочках, обучая их шитью и готовя постельные принадлежности для задуманного мной пансиона; благодарен, что могу сделать хоть немного, хотя жажду сделать больше».

3 сентября — «Будучи не в состоянии преподавать и думая, что смогу принести здесь больше пользы, если вообще смогу, изучая медицину, посоветовавшись с друзьями и мистером Тритом, я отправлюсь в Филадельфию посещать медицинские лекции. Попрощался со своим скромным домом, чтобы не возвращаться до следующего февраля».

Мисс Тейер вернулась из Филадельфии в феврале 1853 года. Мисс Мэри Уокер преподавала в школе во время ее отсутствия. Вскоре после ее возвращения в Маунт-Хоуп прибыли мисс Абигейл Пек и мисс Синдрелла Бритто: первая — преподавать в школе, вторая — помогать по хозяйству, а мисс Тейер должна была осуществлять общее руководство в качестве матроны пансиона. Американский совет удвоил свое ассигнование, так что каждая из дам должна была получать по сто долларов в год и самостоятельно обеспечивать себя пансионом. Мисс Тейер взяла на себя обязательство покрывать остальные расходы школы. Своевременные денежные пожертвования поступали из Филадельфии, Бруклина и Нью-Йорка, а также различные небольшие суммы; кроме того, друзья из соседних городов прислали ящики с одеждой и кое-какую провизию.

23 марта — Мисс Тейер пишет: «Получила сто долларов от воскресной школы при церкви мистера Барнса на мое здание; наняла двух плотников для внутренних работ, так как каркас был поставлен, крыша покрыта гонтом, стены обшиты, и большая часть дранки набита силами тускарора. Мое здоровье снова ухудшается, и ум сильно изнурен планированием: поскольку мои помощницы хотят иметь каждая по отдельной комнате для личного пользования, я была вынуждена отступить от своего первоначального плана, чтобы обеспечить для них уютные комнаты с дымоходами для печей».

7 мая — «Строительство продвигается довольно медленно, и мои помощницы начинают проявлять некоторое нетерпение из-за задержки; тем не менее у нас будет более отделанный и просторный дом, чем я планировала сначала. Несмотря на то, что я сильно истощена и физически, и морально, я не жалею, что взялась за это дело. Я все больше и больше убеждаюсь, что единственная надежда на нравственное и физическое благополучие тускарора — это воспитывать детей так, как им должно идти. Дело начато, и Господь в силах довести его до конца, со мной или без меня».

Здоровье мисс Тейер продолжало оставаться слабым, и летом она взяла четырехнедельный отпуск, оставив своих помощниц за главные. Затем она написала мистеру Триту, что вынуждена отказаться от ведения финансовых дел, и попросила их взять на себя эту ответственность.

Чтобы обсудить с ней этот вопрос, мистер Трит попросил мистера Роквуда, мисс Тейер и ее помощниц встретиться с ним в Буффало, где он делал остановку по пути на заседание Американского совета в Цинциннати. Результат совещания: пансион был передан под непосредственное попечение Совета, а мистер Роквуд стал суперинтендантом; дамы сохранили свои прежние должности — учительницы, экономки и матроны. С этого момента мисс Тейер чувствовала себя крайне стесненной, и у нее росло убеждение, что ее присутствие в Маунт-Хоуп нежелательно; что ее полезность там подошла к концу. Долго и в молитве взвешивала она этот вопрос и в конце концов, хотя это почти разбило ей сердце, попросила освободить ее от служения на этом поприще. Ее просьба была удовлетворена, и мисс Тейер завершила свою работу в Маунт-Хоуп 31 декабря 1853 года и тосковала по смерти. Это был самый печальный день в ее жизни, самое горькое испытание, которое ей когда-либо доходило пережить, — отказ от всех надежд на полезность среди ее любимых тускарора. Она не знала, куда идти; не могла сказать людям о том, что она сделала.

Сэмюэл Джейкобс отправлялся в Каттарагус, и мисс Тейер отправилась с ним, надеясь, что Господь даст ей работу там. Она временно занималась преподаванием, оставаясь там до конца июля 1854 года; в августе обратилась в Пресвитерианский совет с просьбой о назначении миссионерской учительницей в одну из их школ среди индейцев юго-запада, что было удовлетворено, и ее направили к чикасо на Индейскую территорию; прибыла туда в ноябре 1854 года; трудилась среди чикасо, криков и чокто до сентября 1865 года, когда, вновь подорвав здоровье, с тяжелым сердцем оставила труд миссионерской учительницы и вернулась в родительский дом в Бристоле, шт. Висконсин, в сопровождении своего мужа (Теодора Джонса) и троих малолетних детей (двух сыновей и дочери). С тех пор она проживает в Бристоле, шт. Висконсин, на ферме, подаренной ей отцом и братьями, в тихом, уютном доме. Ее дети растут в страхе Божием, причем все они пять лет назад (в апреле 1873 года) присоединились к конгрегационалистской церкви в Бристоле. Хотя у нее нет средств дать им высшее образование, она надеется, что они станут полезными тружениками на ниве Господней.

Миссис Джонс часто вспоминает своих любимых тускарора и с радостью навестила бы их, если бы не дороговизна такой поездки.

Миссис Джонс собрала материал для предыдущих страниц из многочисленных писем, написанных ее отцу из Тускароры, а также сделала выписки из своего личного дневника, который вела во время пребывания в Тускароре, и она предоставляет Элайасу Джонсу разрешение включить те их части в свою историю тускарора, которые лучше всего послужат его цели. Она направляет вместе с этим ответ мистера Трита на ее просьбу об освобождении от работы в Маунт-Хоуп, а также письмо, написанное сачемами тускарора по случаю ее отбытия от их народа».

«МИССИС МЭРИ ДЖ. Е. Джонс,

22 февраля 1878 г.

Бристоль, шт. Висконсин.

Элайасу Джонсу, Тускарора.

       *       *       *       *       *

ОБЩЕСТВО ТРЕЗВОСТИ.

Примерно в 1800 году среди Шести Наций была внедрена новая религия человеком, который утверждал, что получил откровение от Великого Духа вместе с поручением проповедовать им новое учение, которому он был научен.

Это откровение было получено при столь примечательных обстоятельствах, а предписания, которые он стремился внушить, сами по себе содержали такие свидетельства мудрости и благожелательности, что его повсеместно приняли среди них не только как мудрого и доброго человека, но и как посланного Великим Духом стать их религиозным учителем под именем Ганеодияйо, или «Красивое Озеро». Эта новая религия, как ее с тех пор называют, наряду со всеми древними и новыми доктринами, настойчиво проповедовала также учение о трезвости, которое, по-видимому, было главной и конечной целью его миссии и которому он главным образом посвящал свое влияние и красноречие до конца своей жизни. Он ходил от селения к селению среди различных наций ирокезов и, продолжая свои визиты из года в год, проповедовал новое учение с поразительным эффектом; многие оставили свои распутные привычки и стали трезвыми и нравственными людьми.

Здравое учение о трезвости проповедовалось не напрасно даже среди тускарора; тем не менее они приняли не древнюю и новую веру со всеми ее обрядами, а проповедь этого необычного человека. Влияние его красноречия, с которым он подкреплял учение о трезвости, привело к созданию общества трезвости, которое поддерживалось в течение ряда лет путем проведения собраний и лекций ведущих людей народа, вплоть до 1830 года, когда было организовано регулярное общество трезвости на основе письменной конституции; а в 1832 году на резервации Каттарагус было образовано общее общество трезвости, охватывавшее все тогдашние различные резервации сенека; и в 1833 году тускарора проверили реорганизацию, чтобы войти в связь с обществом трезвости сенека, организованным в Каттарагусе. Я обнаружил в записях общества трезвости тускарора следующие статьи, а именно:

«Общество трезвости, образованное среди тускарора 19 февраля 1830 года, реорганизованное 27 января 1833 года.

ПРЕАМБУЛА.

Принимая во внимание, что нынешние и прошлые события со всей очевидностью доказывают, что невоздержанность является великим и пагубным злом; посему, Решено: Мы, сачемы и воины Нации Тускарора, сделаем все от нас зависящее, чтобы остановить ее распространение как в этом селении, так и в других местах».

Опыт научил нас, что усилия по продвижению этого благого дела не тщетны; ободренные тем, чего мы уже достигли, мы согласились реорганизовать наше общество, которое будет именоваться и управляться следующим образом:

КОНСТИТУЦИЯ.

Статья 1. Данное общество будет именоваться Обществом Трезвости, вспомогательным по отношению к общему Обществу Трезвости, образованному в Каттарагусе 1 марта 1832 года нашими красными братьями из пяти различных резерваций.

Статья 2. Оно должно объединять лиц обоих полов: мужчин, женщин и детей.

Статья 3. Мы, подписавшие эту конституцию, торжественно обязуемся полностью воздерживаться от употребления спиртных напитков и убеждать других в ласковой и преданной манере поступать так же, не допуская их использования в наших семьях и не покупая их для тех, кто находится у нас в найме.

Статья 4. В обязанность тех, кто был назначен общим Обществом Трезвости комитетом, входит посещение членов этого Общества по отдельности и выяснение того, придерживаются ли они статей конституции или строго соблюдают их, а также беседы с другими на тему трезвости, насколько это возможно, и составление отчета о своей деятельности для Общества.

Статья 5. Должностными лицами этого Общества должны быть Президент, Вице-президент, Секретарь и Казначей. Обязанности Президента заключаются в следующем, а именно: открывать собрания призывом собрания к порядку; назначать время проведения собрания; разрешать вопросы в любых обсуждениях, возникающих в Обществе; назначать выступающих. Обязанность Секретаря состоит в том, чтобы протоколировать ход каждого собрания, зачитывать отчет в конце каждого собрания и вести учет имен членов Общества. Казначей должен заведовать доходами от пожертвований и следить за освещением.

Имена первых должностных лиц этого Общества:

Президент — Николас Кьюсик.

Вице-президент — Уильям Маунт-Плезант.

Секретарь и Казначей — Джеймс Н. Кьюсик.

Имена сачемов в то время:

Уильям Чу, Уильям Принтап,

Джонатан Принтап, Мэтью Джек,

Джон Маунт-Плезант, Джон Джонсон,

Джон Фокс, Джордж Принтап,

Исаак Миллер.

Это объединенное Общество Трезвости в течение ряда лет поочередно проводило ежегодный съезд на различных резервациях, но интерес к съезду постепенно угасал, пока съезд окончательно не прекратили проводить. Впоследствии они несколько переработали конституцию применительно к своим обстоятельствам и добавили следующую статью, а именно:

«На собраниях трезвости следует читать лекции на следующие темы: Трезвость, Трудолюбие, Образование и Нравственная реформа».

У нас также есть духовой оркестр, связанный с обществом трезвости, который оживляет и воодушевляет собрания сладкими звуками своей музыки и вносит огромный вклад в интерес к каждому собранию. Этот оркестр носит название «Тускарорский духовой оркестр трезвости». Он был организован в 1842 году и непрерывно существовал вплоть до настоящего времени, до 1880 года.

11 ноября 1844 года тускарора с Гранд-Ривер (тогда Западная Канада, ныне Онтарио) направили сюда делегацию с просьбой принять их в наше общество трезвости, что было им разрешено, и были допущены следующие делегаты, а именно: Уильям Грин, сачем; Дэвид Хилл, Джейкоб Хилл, преп. Николас Смит и Томас Томас.

Впоследствии это общество было приглашено провести собрание по трезвости в резервации тускарора на Гранд-Ривер в Онтарио с целью организации общества трезвости во взаимодействии с нашим. Собрание состоялось в назначенное время. Собрания открывались и проходили с большим интересом, но завершились без образования общества. Возникли разногласия относительно конституции общества в отношении тем для обсуждения на собраниях общества. Канадские индейцы пожелали исключить три другие темы, помимо трезвости, но тускарора из Штатов придерживались форм конституции своего общества, которая включает Трудолюбие, Образование и Нравственную реформу в качестве тем лекций для каждого собрания, что было принято в ранний период.

Осенью 1862 года духовой оркестр и ряд членов общества совершили визит на Гранд-Ривер в Онтарио к своим индейским братьям, и когда они прибыли туда, у Сынов Трезвости проходила товарищеская встреча, на которую нас очень сердечно пригласили вкусить роскошное угощение, которое уже было приготовлено, и два дня были посвящены собраниям по трезвости. Время занимали лекции о трезвости и музыка в исполнении двух духовых оркестров, игравших по очереди и вносивших большой вклад в интерес к собраниям. Речи перемежались пересказами различных преданных о причинах упадка индейских наций, сожалениями о медленности прогресса их цивилизации и отнесением трезвости к главной причине задержки их продвижения в трудолюбии и цивилизации.

Они несколько раз получали приглашения от этих наших канадских красных братьев на их съезды Сынов Трезвости на Гранд-Ривер, которые они исправно посещали, а также они были приглашены на один из их съездов, проходивших в Монсетауне близ Лондона (Онтарио) в резервации онейда: наш духовой оркестр и немало членов нашего общества откликнулись на приглашение. Собрания были очень интересными. Было произнесено много речей на тему трезвости и на различные темы ради продвижения соответствующих индейских наций. Речь также произнес автор этой книги, которая началась следующим образом, а именно:

«Мои дорогие друзья и родственники! Я интересуюсь великим и благим делом трезвости уже много лет и посетил немало встреч и собраний по делу трезвости, но эта наша нынешняя встреча представляется мне необычайно интересной; она возвращает мой разум на более чем сто лет назад, когда тускарора были сокрушены как нация белыми людьми и изгнаны из своих столь лелеемых домов, согнаны с могил наших благородных предков в дикий и бессердечный мир; и когда они оказались без друзей и без дома, и никто не пожалел их в это их время бедствий, вы, онейда, протянули нам руку дружбы и братской любви и предоставили мирные дома в пределах своих обширных владений, и шептали нам на ухо слова утешения; когда же и как сможем мы когда-либо забыть или отблагодарить вас за безграничную доброту, которую ваши отцы проявили к нашим? Мы всегда отводили вам место ближе всего к нашим сердцам со всей их любовью, и здесь мы протягиваем вам наши руки и сердца в великом и благом деле трезвости, и мы желаем вам процветания в полном смысле этого слова, как во временном, так и в нравственном отношении».

Этот съезд именовался Съездом Сынов Трезвости Шести Наций, хотя мы выходцы из Штатов не были членами этого ордена. Похоже, они не сочли унизительным для своего достоинства наше присутствие на их съездах, хотя наше общество является обычным, открытым и свободным обществом трезвости.

Мы также пригласили их провести свой съезд на нашей резервации, на что было дано согласие, и он состоялся осенью 1865 года; на нем присутствовали делегаты нескольких онейда из Монсетауна (Онтарио) и тускарора с Гранд-Ривер (Онтарио), а также духовой оркестр онондага из Онондага-Касл (шт. Нью-Йорк), который радовал нас сладкими звуками своей музыки по очереди с нашим духовым оркестром.

Каждое утро собрание встречалось у школьного здания в Маунт-Хоуп ровно в 10 часов утра, строилось там в колонну и маршировало к совету-дому, находившемуся примерно в миле отсюда, к месту проведения встречи: два духовых оркестра играли свою музыку, пока процессия двигалась, а наши знамена трезвости развевались на ветру, словно призывая сплотиться вокруг знамени трезвости.

Наше знамя трезвости было изготовлено в 1844 году нашим народом при содействии нашего тогдашнего миссионера, преподобного Г. Роквуда. На нем изображены несколько животных, иллюстрирующих различные кланы, имеющиеся в нации; а также шесть звезд, сгруппированных в верхнем углу знамени у древка, указывающих, подобно животным, на различные кланы, что они тоже должны сгруппироваться и объединиться воедино для борьбы против великого монстра — невоздержанности, которая также проиллюстрирована в виде семиголового змея. Поскольку этот монстр грозен, мы также должны воздерживаться от всех спиртных напитков. Там также парит в небе большой орел, который вот-вот схватит великого семиголового змея. Это иллюстрирует то, что в наших усилиях в качестве общества по победе над великим монстром — невоздержанностью — у нас есть помощник, а именно легислатура штата Нью-Йорк и Соединенных Штатов, принимающая законы с целью сдерживания великой волны невоздержанности среди индейцев, чему мы должны черпать мужество.

Здесь же в 1873 году состоялся еще один съезд, на котором присутствовала довольно многочисленная делегация онейда из Монсетауна (Онтарио), а также с Гранд-Ривер (Онтарио), среди них был тускарорский духовой оркестр с Гранд-Ривер. Собрания были заняты лекциями о трезвости и на другие темы, которые, как считалось, были наиболее необходимы для продвижения социального и нравственного состояния наших красных братьев.

Духовой оркестр Гранд-Ривер и наш оркестр поочередно исполняли свои ангельские мелодии, чтобы воодушевить нас в великом деле трезвости. Именно тогда съезд Сынов Трезвости настоятельно призывал нас принять их Орден, но наш народ счел нецелесообразным менять уклад нашего общества, существующего с 1830 года; форма может быть иной, но цель остается прежней. Мы сказали, что предпочитаем придерживаться старой формы нашего общества, открытого для всех и свободного для приобщения к его благам, пожелали им успехов в их вращении великого колеса трезвости и заявили, что сами возьмемся за то же колесо и станем вращать его в ту же сторону. В ту же ночь съезд закрылся. На улице был разведен огромный костер, после чего состоялось всеобщее прощание, пожимание рук, и завершилось все музыкой в исполнении оркестров посреди ночи.

Следующий съезд проходил на Гранд-Ривер в Онтарио в октябре 1874 года в совете-доме Шести Наций. Было представлено весьма широкое представительство Шести Наций. Речи на тему трезвости произнесли представители всех различных наций, а именно:

Мистер Джозайя Хилл, сачем с Гранд-Ривер, тускарора.

Мистер Дэвид Хилл, сачем с Гранд-Ривер, сенека.

Мистер Леви Джонатан, сачем с Гранд-Ривер, онондага.

Мистер Клинч, сачем с Гранд-Ривер, мохок.

Мистер Джеймс Джемисон с Гранд-Ривер, кайюга.

Мистер Элиджан из Монсетауна, онейда.

Мистер Уильям Паттерсон, сачем из Льюистона, тускарора.

Диак. Сэмюэл Джейкобс из Льюистона, тускарора.

Мистер Уильям Чу из Льюистона, тускарора.

Мистер Элайас Джонсон из Льюистона, тускарора.

Зимой после вышеупомянутых собраний секретарь нашего общества, диак. Сэмюэл Джейкобс, получил послание от тускарора с Гранд-Ривер (Онтарио) с просьбой выслать им копию конституции нашего общества трезвости и с заявлением о том, что они желают сформировать общество на ее основе. Это было отложено диаконом Джейкобсом до июня следующего года, когда диак. Джейкобс, Уим. Паттерсон, преп. Томас Грин и Уильям Чу отправились на Гранд-Ривер с конституцией. После того как она была зачитана на их собрании, канадские братья приняли ее и образовали общество на ее основе. Затем было предложено и принято провести съезд в совете-доме Шести Наций на Гранд-Ривер в Онтарио в октябре 1875 года. Соответственно, съезд благополучно собрался и продолжался три дня. Наш духовой оркестр присутствовал вместе со значительным числом членов нашего общества. Среды прошли очень приятно и интересно. Должностные лица были следующими, а именно:

Президент — Уильям Чу из Льюистона

Вице-президент — Джон Хилл с Гранд-Ривер

Секретарь — Джозайя Хилл с Гранд-Ривер

Перед закрытием съезда было решено, что следующий съезд состоится на резервации тускарора в Льюистоне (шт. Нью-Йорк) 17 октября 1876 года, и были назначены следующие должностные лица, а именно:

Президент — Джозайя Хилл с Гранд-Ривер.

Вице-президент — диак. Сэмюэл Джейкобс из Льюистона, шт. Нью-Йорк.

Секретарь — Элайас Джонсон из Льюистона, шт. Нью-Йорк.

В самую пору перед назначенной датой проведения съезда мистер Джон Маунт-Плезант, наш верховный вождь, получил послание от А. Симса Логана с резервации Каттарагус (шт. Нью-Йорк), являющегося руководителем национального духового оркестра сенека, с просьбой разрешить ему посетить намечающийся съезд со своим оркестром. Письмо было зачитано на одном из собраний трезвости, и не только было дано согласие, но их сердечно пригласили присутствовать, и 17 октября 1876 года, в день, назначенный для съезда, они прибыли на место. Присутствовали А. Симс Логан со своим национальным духовым оркестром из Каттарагуса, Леви Джонатан со своим тускарорским духовым оркестром с Гранд-Ривер и Соломон Кьюсик со своим духовым оркестром трезвости из Льюистона (шт. Нью-Йорк), которые составляют три ведущих музыкальных оркестра среди любых индейских наций.

Программа была в основном следующей:

Собрание открыл председатель Джозайя Хилл из Гранд-Ривер.



Собравшиеся исполнили гимн на индейском языке со словами «О, дайте мне сто тысяч уст, чтоб славить искупленье» на мотив «Данди».

Молитву прочел дьякон Самюэл Джейкобс из Льюистона, штат Нью-Йорк.

В организационные комитеты были избраны следующие лица:

Мистер Уильям Чу из Льюистона, штат Нью-Йорк.

Мистер Уильям Принтап из Льюистона, штат Нью-Йорк.

Мистер Джозеф Генри из Гранд-Ривер, провинция Онтарио.

Мистер Джордж Бивер из Гранд-Ривер, провинция Онтарио.

Мистер Уильям Непью из Каттарагуса, штат Нью-Йорк.

Мистер Уильям Принтап произнес приветственную речь от собрания через переводчика Джозефа Генри.

Докладчиками на первом заседании были следующие лица:

Мистер Леви Джонатан из Гранд-Ривер, пров. Онтарио — о трезвости.

Дьякон Самюэл Джейкобс из Льюистона, шт. Нью-Йорк — о нравственном преображении.

Мистер Джозеф Генри из Гранд-Ривер, пров. Онтарио — о трудолюбии.

Мистер А. Сим Логан из Каттарагуса, шт. Нью-Йорк — об образовании.

Тускарорский духовой оркестр порадовал участников этого заседания музыкой между выступлениями.

Заседание было прервано в 14:00 и вновь возобновлено в 17:00.

Собрание призвал к порядку председатель.

Выступали следующие докладчики:

Мистер Саймон Карриер из Гранд-Ривер, пров. Онтарио.

Мистер Джозайя Хилл из Гранд-Ривер, пров. Онтарио.

Мистер Уильям Андерсон из Гранд-Ривер, пров. Онтарио.

Мистер Уильям Чу из Льюистона, шт. Нью-Йорк.

Мистер Джон Маунт-Плезант из Льюистона, шт. Нью-Йорк.

Мистер Элайас Джонсон из Льюистона, шт. Нью-Йорк.

Мистер Уильям Непью из Каттарагуса, шт. Нью-Йорк.

Музыкальное сопровождение на втором заседании обеспечил национальный оркестр сенека из Каттарагуса, штат Нью-Йорк.



Заседание было закрыто в 20:30 с возобновлением на следующий день в 10:00 после пения на мотив Гринвилла со словами «Спаситель, посети Свой сад».

Благословение совершил преподобный Томас Грин.

18 октября. Собрание было призвано к порядку вице-президентом, дьяконом Самюэлом Джейкобсом из Льюистона, в 10:00. Оно открылось пением индейского гимна. Молитву прочел преподобный Томас Грин из Льюистона, штат Нью-Йорк.




Выступали следующие докладчики:

Мистер Томас Уильямс из Гранд-Ривер.

Мистер Джордж Бивер из Гранд-Ривер.

Мистер Джон К. Лей из Каттарагуса.

Заседание было прервано в 13:30 до 16:00.

Собрание было призвано к порядку в 16:00 председателем.

Выступали следующие докладчики:

Мистер Джон Джон из Гранд-Ривер.

Мистер Леви Джонатан из Гранд-Ривер.

Доктор Бомбри из Гранд-Ривер.

Председатель Джозайя Хилл из Гранд-Ривер.

Мистер Альберт Кьюсик из Онондага-Касла.

Мистер Абрам Хилл из Онондага-Касла.

Преподобный Томас Грин из Льюистона, штат Нью-Йорк.

Мистер Джон Маунт-Плезант из Льюистона, штат Нью-Йорк.

Мистер Уильям Патерсон из Льюистона, штат Нью-Йорк.

Мистер Марвин Краус из Каттарагуса, штат Нью-Йорк.

Этим утром между выступлениями нас порадовал музыкой наш духовой оркестр трезвости.

На дневном заседании нас порадовал музыкой оркестр К. К. Лея из Каттарагуса, штат Нью-Йорк.

Под председательством президента Хилла заседание было возобновлено.

Мистер Джон К. Лей внес предложение о проведении следующего съезда в резервации Каттарагус, штат Нью-Йорк. За этим последовало предложение Леви Джонатана провести следующий съезд в Гранд-Ривер, провинция Онтарио, который утверждал, что они приняли конституцию, тогда как сенека еще нет. После некоторого обсуждения А. Сим Логан сказал: «Если вы дадите нам копию вашей конституции, мы примем ее и создадим общество на тех же основаниях».

Затем было поставлено на голосование и принято решение о том, что следующий съезд пройдет в Каттарагусе, штат Нью-Йорк, 25 сентября 1877 года.

Были назначены следующие должностные лица:

Мистер Элайас Джонсон, тускарора, из Льюистона, штат Нью-Йорк — президент.

Мистер Джозайя Хилл, тускарора, из Гранд-Ривер — вице-президент.

Доктор Бомбри, кайюга, из Гранд-Ривер — секретарь.

Вечером 25 октября, как упоминалось выше, съезд собрался в надлежащем порядке и был призван к порядку президентом Э. Джонсоном; заседание открылось пением и молитвой. Затем была продолжена работа. В связи с отсутствием секретаря на вакантную должность был назначен проф. Чанси К. Джемисон из Каттарагуса.

Организационный комитет был сформирован в следующем составе:

Мистер Джон Канада, сенека, из Каттарагуса.

Мистер А. Сим Логан, сенека, из Каттарагуса.

Мистер Джоб Кинг, сенека, из Каттарагуса.

Мистер Леви Джонатан, онондага, из Гранд-Ривер.

Мистер Джеймс Джемисон, кайюга, из Гранд-Ривер.

Мистер Джозайя Хилл, тускарора, из Гранд-Ривер.

Мистер Джон Маунт-Плезант, тускарора, из Льюистона.

Мистер Уильям Чу, тускарора, из Льюистона.

Мистер Даниэль Ла Форт, онондага, из Сиракуз, штат Нью-Йорк.

Мистер Абрам Хилл, онейда, из Сиракуз, штат Нью-Йорк.

Съезд продолжался три дня. Было произнесено много речей выдающимися представителями различных народов, принявших в нем участие. Заседания были исключительно интересными. Каждое выступление, казалось, было преисполнено величайшего энтузиазма. Собрания были многочисленными, и каждое лицо излучало интерес, пробужденный великим делом трезвости. Царившие на всех заседаниях порядок и благопристойность делали честь любой общине.

Кроме того, в съезде принимали участие четыре духовых оркестра, которые в надлежащее время радовали собравшихся музыкой, что значительно повысило интерес к сбору. Оркестры были следующими:

Национальный духовой оркестр мистера А. Сима Логана из Каттарагуса, штат Нью-Йорк.

Серебряный духовой оркестр мистера Честера К. Лея из того же места.

Тускарорский духовой оркестр мистера Леви Джонатана из Гранд-Ривер, провинция Онтарио.

Духовой оркестр трезвости мистера Эноса Джонсона из Тускароры, штат Нью-Йорк.

Утром в последний день съезда, перед началом богослужений, четыре духовых оркестра объединились в один, насчитывавший более пятидесяти участников, и исполнили несколько мелодий вместе возле пресвитерианской церкви, в которой проходил съезд, составив великолепный сводный музыкальный коллектив.

Первая статья конституции, которая гласила: «Это общество будет называться Обществом трезвости», была изменена следующим образом: «Это общество будет называться Обществом трезвости Шести Наций Соединенных Штатов и Канады».

Затем собравшихся призвали подписать обет трезвости этого общества. Подписи поставили более двухсот человек, большинство из которых проживали в резервации, где проходил съезд; однако среди них были и прибывшие из резерваций Тонаванда, Аллегейни и Онондага, а также один онейда из Грин-Бей, штат Висконсин.

Онондага и тонаванда обратились с просьбой прислать им копию конституции, чтобы они могли создать общества трезвости в своих резервациях, и эта просьба была удовлетворена. Мистеру Джозайе Хиллу было поручено составить копию и отправить ее им.

Съезд завершил работу вечером третьего дня с тем, чтобы вновь встретиться в следующем году в Гранд-Ривер, провинция Онтарио.

ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА

Мистер Джон Канада, сенека, из Каттарагуса — президент.

Мистер Уильям Патерсон, тускарора, из Льюистона, штат Нью-Йорк — вице-президент.

Мистер Джозайя Хилл, тускарора, из Гранд-Ривер — секретарь.

Мистер Джон Маунт-Плезант, тускарора, из Льюистона, штат Нью-Йорк — казначей.

Из вышесказанного видно, что тускарора не сидели сложа руки в вопросах трезвости. Соблазны невоздержания вокруг нашей резервации велики. Мы надеемся, что законодательное собрание поможет нам принять более строгие законы, поскольку этот соблазн проникает даже через сидр, который теперь кажется более опьяняющим, чем в прежние времена.

       *       *       *       *       *

Дружелюбие тускарора по отношению к Соединенным Штатам.

Индейцы тускарора на протяжении более чем столетия были верными друзьями Соединенных Штатов. Во время Войны за независимость они приняли активное участие на стороне провозглашения независимости; многие участвовали в боях, но немногие были зачислены в списки, и, как следствие, лишь немногие получали пенсию от Соединенных Штатов. Возьмем, к примеру, Николаса Кьюсика, индейца тускарора: где вы найдете другой пример столь великой дружбы, какую он проявил к выдающемуся маркизу де Лафайету, или столь твердых и истинных христианских принципов, какие он продемонстрировал в вопросе своей пенсии.

В годы Войны за независимость он служил под началом Лафайета. Много лет спустя после заключения мира, проезжая через Вашингтон, он случайно услышал имя своего бывшего командира в учреждении, куда зашел по делам. Как только его слух уловил этот звук, глаза его засияли, и он с глубоким волнением спросил: «Он еще жив?» — «Да, — последовал ответ, — он жив, выглядит здоровым и бодрым». С решительным акцентом он произнес: «Я рад это слышать». — «Значит, вы знали Лафайета, мистер Кьюсик?» — «О да, — ответил он. — Я знал его хорошо, и не раз в бою бросался между ним и пулями, потому что любил его».

Когда его спросили, было ли у него офицерское звание, он ответил: «Да, генерал Вашингтон пожаловал мне его, а сам он был лейтенантом». Это натолкнуло его друзей на мысль, что он имеет право на пенсию. При проверке архивных записей правдивость его слов подтвердилась, и он получал пенсию в течение нескольких лет.

Впоследствии конгресс принял закон, согласно которому каждый получатель должен был принести присягу в том, что он не может прожить без пенсии. Когда старого воина попросили сделать это, он сказал: «Вот моя маленькая бревенчатая хижина, и она принадлежит мне; вот мой клочок земли, где я выращиваю кукурузу и бобы, а вон озеро Онейда, где я могу поймать рыбу; с этим я смогу прожить и без пенсии, а заявлять, что не смогу, значит лгать Великому Духу».

Таково благородство героя-тускароры. Многие ли из белых людей, получающих пенсию, поступили бы так же ради совести? Кьюсик очень хорошо говорил по-английски, но когда он возносил молитву вслух или читал благодарственную молитву перед едой, он использовал свой родной язык тускарора, «потому что, — говорил он, — когда я говорю по-английски, я часто подбираю нужное слово; поэтому, когда я обращаюсь к Великому Духу, я не люблю испытывать затруднения или отвлекаться на поиски слова; когда же я говорю на своем языке, он подобен моему дыханию, я спокоен». В этом проявляется то, что он полностью осознавал благоговение, подобающее великому Архитектору вселенной.

Соломон Лонгборд, также сачем тускарора, принимал активное участие в Войне за независимость вместе со многими другими соплеменниками. Во время одной из разведывательных вылазок он и другие были захвачены в плен британскими индейцами и доставлены к форту Ниагара, где их некоторое время удерживали и убеждали взять в руки оружие и воевать против революционеров. В конце концов этот знаменитый сачем, Лонгборд, провел тайный совет среди пленников и велел им всем взять оружие, продвигаться вместе с британскими индейцами и использовать свое влияние, чтобы завести их в место, где тех можно было бы захватить вместе со всеми остальными, что они с успехом и осуществили, и были повторно захвачены американцами. Вместо того чтобы стяжать славу и лавровые венки, он должен был быть приговорен к расстрелу как предатель, но благодаря мольбам вождей тускарора и правдоподобию их рассказа, представленного исполнительной власти, он был освобожден, но никогда не получал пенсию, в отличие от мистера Кьюсика.

Тускарора вновь проявили свою дружбу к Соединенным Штатам в войне 1812 года, когда их попросили охранять реку Ниагару у Льюистона и ниже по течению от переправы британцев.

И здесь мы снова слышим о сачеме тускарора Соломоне Лонгборде, стоявшем в карауле в Льюистоне примерно с тридцатью добровольцами-тускарора. Я записал некоторые имена этих добровольцев, которые мне удалось узнать от стариков, живших еще в 1878 году; они таковы: два сына Соломона Лонгборда, Джейкоб Тейлор, Джозеф Кьюсик, Джон Кьюсик, Дэвид Кьюсик, Джон Черный Нос и его брат, Самюэл Томпсон, Джон Обидия, Аарон Пемплтон, Джеймс Пемплтон, Джон Маунт-Плезант, Гарри Патерсон, Джон Грин, Айзек Аллен, кап. Уильямс, Гау-я-ре-на-тва, Уильям Принтап, более известный как малыш Билли, Черный Вождь, Джон Принтап, Айзек Грин, Сёрджин Грин, Джордж Принтап. Лишь немногие из них получали пенсию, поскольку утверждалось, что они не были внесены в армейские списки.

Ночью 19 декабря 1813 года британская армия и британские индейцы переправились через реку Ниагару возле имения Кэлвина Хотчкиса, примерно в двух милях ниже Льюистона. Сначала было замечено, что ночью через реку движутся огоньки, и на рассвете были отправлены Джейкоб Тейлор (более известный как полковник Джейкобс) и еще один индеец им в сопровождение — оба тускарора. По возвращении они доложили, что британские индейцы переправились через реку в огромном количестве. Эта весть распространилась по селению Льюистон и близлежащей местности, побуждая жителей покинуть свои дома и уходить на восток, что они и сделали, двинувшись по дороге Ридж-роуд. Добровольцы-тускарора замыкали колонну беженцев при их движении на восток под командованием своего сачема Соломона Лонгборда.

Британские индейцы пустились в погоню. Пройдя около двух миль от селения Льюистон, индейцы тускарора свернули на дорогу, ведущую к их резервации, известную как Индийский холм или Горная дорога. Поднявшись на часть горы, они заметили канадского индейца на лошади, который перерезал путь части обоза, и среди прочих преградил дорогу Бейтсу Куку из Льюистона. Незадолго до того одна из его ног была ампутирована, а основные силы канадцев находились в полумиле позади в преследовании. Командир отряда тускарора приказал застрелить индейца, преграждавшего путь обозу, что и было исполнено Джоном Обидией. Индеец свалился с лошади на землю, а затем поднялся и побежал вниз по небольшому холму в лес, где, как говорят, он умер от полученного ранения.

Когда канадские силы услышали ружейный выстрел и увидели, как он подействовал на их товарища, они остановились. Их командир, мистер Лонгборд, выбрав из своего отряда тускарора, насчитывавшего в то время двадцать шесть человек, трех воинов, велел им подняться на вершину горы, двигаться вдоль нее, время от времени трубить в имевшийся у них рог и держаться почти напротив канадских индейцев. Цель состояла в том, чтобы послужить «пугалом», заставив неприятеля поверить, что на горе также находится отряд, готовый совершить обходной маневр. Но оставшиеся силы под командованием мистера Лонгборда с боевыми кличами бросились с горы, словно наступал целый легион, и устремились за канадскими индейцами, в то время как обоз белых людей продолжал свое бегство. Канадские индейцы отступили примерно на полторы мили, к тому месту, где находились их основные силы. Затем один из них остановился и прицелился в нашего человека, Джона Обидию, а последний также прицелился в своего противника, в то время как Самюэл Томпсон укрылся за большим вязом. Тем временем Джон Обидия обратился к незнакомцу на всех шести разных языках ирокезов, но не получил ответа. Это были единственные два человека в преследовании на тот момент, так как остальные остановились несколько позади. Наконец британский индеец стал отступать пятипятясь, не сводя прицела, а затем внезапно сделал прыжок и убежал. Три человека, находившиеся на горе, продолжали время от времени трубить в рог по мере продвижения, поскольку дорога шла параллельно горе.

К этому времени обоз белых людей успел довольно далеко продвинуться в своем бегстве; очевидно, своевременное вмешательство индейцев тускарора спасло от массовой резней множество мужчин, женщин и детей среди белых людей.

Затем тускарора вернулись и шли в арьергарде беженцев. Британские индейцы, заметив, что именно индейцы тускарора убили одного из их людей и дали им отпор, направились к их резервации (жители уже покинули свои дома) и стали без разбора сжигать их жилища, а также построенный ими молитвенный дом, за исключением восьми долларов — удобную часовню, где ранние христиане-тускарора, такие как сачемы Сакареса и Соломон Лонгборд, а также многие другие, с радостью поклонялись Всевышнему в простоте своей веры. Завершив разрушения, они спустились вниз, преследуя спасавшийся бегством обоз белых людей по дороге Ридж-роуд; к этому времени тускарора заняли бревенчатый дом в восьми-десяти милях от Льюистона, возле имения Натана Питерсона, который использовался как арсенал. Когда тускарора пришли туда впервые, в доме находилось несколько белых людей, вскрывавших бочонки с порохом с целью подготовить его к поджогу, но вождь мистер Лонгборд запротестовал против его сожжения, и через полковника Джейкобса они донесли это до них, так что те согласились не уничтожать порох.

Когда британские индейцы показались в поле зрения, мистер Лонгборд велел своим людям непрерывно перемещаться туда и обратно от бревенчатого дома-арсенала к зарослям в тылу дома, чтобы заставить неприятеля поверить, будто там расквартированы крупные силы; враг остановился и в конце концов отступил, и таким образом арсенал был спасен. Маневр индейцев тускарора в двух описанных выше случаях потребовал от них минимальных жертв, но принес огромную пользу; впрочем, кого это волнует, ведь это всего лишь индейское дело; таково, вероятно, будет мнение тех, кто прочтет мои скромные страницы.

Покинув свою резервацию, тускарора отправились в Онейда-Касл и оставались там всю войну. Примерно в конце июня 1814 года рота добровольцев, состоявшая примерно из тридцати тускарора и нескольких индейцев онейда, выступила из Онейда-Касла к Сакетс-Харбору, чтобы присоединиться к армии под командованием генерала Брауна. По пути туда, когда они прибыли в Тонаванду, к ним подошел офицер и спросил, куда они направляются; они ответили: «В Сакетс-Харбор, в армию генерала Брауна». Офицер сказал: «Это правильно», после чего поинтересовался, не нуждаются ли они в чем-либо, на что они ответили: «Ни в чем, кроме нехватки провизии, но мы справимся за счет дичи, которую сможем добыть в дороге». Тогда офицер дал каждому из них по доллару и велел пойти купить хлеба.

Затем они продолжили путь, и 3 или 4 июля переправились через реку у Сакетс-Харбора, а 4-го числа они вместе с генералом Брауном и его армией приблизились к хорошо укрепленным позициям генерала Риалла. Браун сказал тускарора, что он со своей армией предпримет фронтальную атаку на врага, «но, — добавил он, — вы должны обойти противника кругом и атаковать его во фланг».

Все американские народы признают, что отличительной чертой индейцев в сражениях является ведение разведки боем и нападение из засады; следовательно, судя по всему, генерал Риалл проинструктировал британских индейцев, насчитывавших несколько сотен человек, чтобы при его атаке они также двинулись на фланги противника; по-видимому, они двигались в форме буквы V вершинами вперед. 5-го числа произошло сражение при Чиппеве; бой был упорным и кровопролитным; продвигаясь во фланг армии Брауна, индейцы тускарора вошли внутрь движущегося вражеского клина в форме буквы V, состоявшего из британских индейцев, и лишь когда они достигли развилки, тускарора осознали, где находятся; тем не менее они все издали боевые кличи, открыли огонь, совершили отчаянную атаку в одной точке и прорвали ряды противника. Как ни странно, был ранен всего один человек, да и то легко в щеку, и ни один не был убит; это был очень ожесточенный бой, из которого мы вышли, потеряв лишь несколько ружей и мундиров, поскольку, когда враг хватался за их мундиры, они просто вырывались и бежали. Именно тогда вражеский клин V сомкнулся в тылу тускарора, и началась бойня; неприятель вел огонь по своим, и лишь полностью истребив друг друга, они осознали, в каком безумии находились; но в конце концов американцы одержали победу. Эти же тускарора присутствовали в памятной битве при Бриджуотере близ Ниагарского водопада, где, как говорят, разгорелось отчаянное сражение, начавшееся около заката и продолжавшееся до полуночи, в котором были ранены генералы Браун и Скотт.

Каждый раз, когда Соединенные Штаты оказывались в беде, тускарора были всегда готовы пролить свою кровь на американском алтаре, что они вновь сполна продемонстрировали в годы Войны с мятежниками, когда двадцать три воина-индейца тускарора записались добровольцами в армию Соединенных Штатов. Некоторые из них погибли на службе стране, но другие были пощажены милостивым Провидением и смогли вновь вкусить сладость домашнего очага; у некоторых же развились болезни, которые они, вероятнее всего, пронесут до самой могилы.

В 1862 году Корнелиус С. Кьюсик, внук Николаса Кьюсика, участника революции, получил офицерское звание второго лейтенанта. Вместе с ним в 3-й полк добровольцев штата Нью-Йорк (132-й полк, рота D) были зачислены еще четыре тускарора: Джеремайя Питерс, Джон Питерс, Хулетт Джейкобс, Джордж Гарлоу, а также другие, записавшиеся позже в разное время в ходе войны:

12-й кавалерийский полк добровольцев шт. Нью-Йорк, рота M — Озиас Чу, Джон Пемплтон, Чарльз Пемплтон, Никодим Томпсон.



Батарея K 1-го легкого артиллерийского полка шт. Нью-Йорк — Самюэл Бирфут (Эли Патерсон), Уильям Джозеф (Льюис Патерсон), Александер Джон (Дэвис Миллер), Закария Джонсон (Элайджа Джонсон), Уильям Андерсон (Самюэл Джек).




Клинтон Маунт-Плезант, 30-й полк, переведен в 31-й полк добровольцев шт. Нью-Йорк, инвалидная цветная бригада.

Уилсон Джейкобс, 1-й кавалерийский полк ветеранов шт. Нью-Йорк, рота M.

Эдвард Спенсер (Эдвард Андерсон), рота инвалидов A 17-го корпуса.

Алвис Д. Хьюэтт, 151-й полк добровольцев шт. Нью-Йорк.

Томас Корнелиус, рота K 2-го полка конных стрелков шт. Нью-Йорк.

Чарльз Грин, 120-й полк добровольцев шт. Нью-Йорк, рота K.

Джон Лонгборд, Самюэл Маунт-Плезант.

В ходе войны Корнелиус С. Кьюсик был произведен в первые лейтенанты, а по окончании войны — в капитаны. Некоторое время спустя он получил офицерский патент первого лейтенанта регулярной армии Соединенных Штатов.

Древняя скальная цитадель Киенука;

ИЛИ ГАУ-СТРАУ-Я.

Различными авторами было сказано немало об индейских фортах и строителях фортов западной части штата Нью-Йорк, которые использовали обрывы, ущелья, горные проходы и другие примечательные места для создания оборонительных сооружений. Однако эта черта нигде не проявляется столь ярко, как в удивительном древнем сооружении Киенука. Термин «Киенука» означает оплот или форт, но первоначальное название этого форта — Гау-страу-я, что означает «положенная кора»; это имеет метафорический смысл, уподобляясь свежеочищенной скользкой коре вяза размером с форт, уложенной на самом дне в качестве настила, так что любой входящий должен проявлять осмотрительность и действовать по законам форта, иначе он поскользнется и упадет к собственной гибели.

Цитадель Киенука расположена примерно в четырех милях к востоку от выхода Ниагарского ущелья у Льюистона, на естественном уступе гряды в резервации тускарора, в настоящее время известном под названием «Старая лесопилка».

С древним фортом Гау-страу-я связана весьма интересная легенда. При создании конфедерации ирокезов из племени под названием скваукихо (отдаленная ветвь племени сенека) была выбрана дева, возведенная в сан королевы или миротворца и направленная в этот форт для исполнения своих миротворческих обязанностей; ее официальное имя было Ге-кеа-сау-са.

Форт был построен сенека при содействии скваукихо на возвышенности с северной стороны отвесного скального обрыва высотой около восьми-десяти футов; с восточной, южной и западной сторон они выкопали ров глубиной четыре-пять футов, в который установили вертикально бревна, подогнанные друг к другу как можно плотнее. Возвышаясь над землей на десять-двенадцать футов, они ограждали пространство размером примерно в двадцать на пятьдесят род. Дом королевы находился в центре этого огороженного пространства, или форта, а прилегающие к нему жилища были выстроены двумя рядами с тропой или дорожкой между ними, ведущей к дому королевы; в каждом торце внутри форта, вытянутого с востока на запада, имелся вход, соответствовавший проложенной тропе, ведущей к дому королевы.

Затем из племени скваукихо было отобрано необходимое число воинов — самых физически крепких, быстрых бегунов и наиболее искусных в военном деле, — которые были расквартированы в этом форте (и поселились в прилегающих домах) для поддержания порядка и исполнения его правил и законов. Ирокезы обеспечивали их продовольствием, всеми необходимыми жизненными припасами и снабжали надлежащими орудиями войны.

Чтобы лучше понять законы и правила этого форта, или места мира, следует отметить, что в тот период между всеми известными племенами континента шли распри, раздоры и войны: народ воевал против народа, подобно рыбам в воде, где крупные пожирают мелких. Воин, который мог в своем рассказе во время военного танца поведать о добычи наибольшего числа скальпов врага, пользовался наибольшим уважением и имел больше всего лавров на своем венце; следовательно, они постоянно формировали отряды для походов к какому-нибудь племени за славой и признанием своего народа. В то время была сформирована конфедерация ирокезов, и это место мира было учреждено, возможно, для того, чтобы облегчить бедствия и волнения лесных народов.

Законы гласили, что ни одно племя или племена ирокезов не смеют вести войну против какого-либо племени или племен того же союза ни при каких обстоятельствах, а ирокезы не должны воевать с чужеземными народами без согласия королевы. Этот форт должен вечно почитаться священным как место мира, где категорически запрещено проливать кровь внутри ограждения. Все казни, предписанные королевой, должны совершаться за пределами форта. Любое лицо или лица, не являющиеся стражами форта, при входе должны передвигаться исключительно шагом. Королева же обязана круглосуточно держать наготове еду — иносказательно это называется «висящим котлом гомини», из которого могут вкушать все беглецы и преследователи из любого племени континента. Все беглецы, независимо от их национальной принадлежности, спасающие свою жизнь бегством от врага, стоило им лишь коснуться ногами порога форта, обретали безопасность; тогда королева препровождает его или их в один из концов своего дома, вытянутого с востока на запад, с дверью в каждом торце и перегородкой посередине комнаты из занавеси оленьей кожи, а когда появляется преследователь, она точно так же препровождает его или их в другой конец комнаты. Затем она дает каждой из этих враждующих между собой сторон пищу; по окончании трапезы она отдергивает занавесь, чтобы каждая сторона могла видеть другую; поевши, они выходят и возвращаются в свои родные земли с миром. После прибытия беглеца в этот форт и его ухода законом запрещено осуществлять планы мести без согласия королевы; если же это правило нарушается, ирокезы требуют выдачи нарушителя от того племени, к которому он принадлежит. Если это требование удовлетворяется, хорошо; тогда нарушители казнятся, причем мерой наказания является смерть. Но если племя укрывает нарушителя, оно должно претерпеть опустошения войны от рук ирокезов.

Здесь я хотел бы сказать несколько слов в отношении часто задаваемого вопроса: «Кем были скваукихо, кахва и эри?» На этот счет велось много споров. Эти три названных племени говорили на одном языке и составляли единый народ — отдаленную ветвь племени сенека, — и изъяснялись на том же языке, что и сенека, с минимальными различиями в нескольких словах. Изначально все эти три племени именовались скваукихо. Со временем они стали весьма многочисленными и могущественными. Их селения располагались от берегов озера Онтарио вдоль реки Ниагара и вверх по озеру Эри вплоть до места, ныне называемого Эри, а на востоке простирались до реки Дженеси. Таковы были пределы их владений.

Селение этого народа в окрестностях нынешнего Норт-Эванса, к югу от Буффало, называлось ими Кахва-ка, а проживавших в этой местности скваукихо называли кахвами; скваукихо же, обитавшие дальше вдоль берегов озера Эри, именовались кошками, или эри — название, произошедшее от имени озера. Благодаря этому объяснению вы лучше поймете мой рассказ.

Было время, когда ветвь этой нации, кахва, бросила вызов племени сенека — другому весьма могущественному народу, чьи селения располагались на восточном берегу реки Дженеси, — сыграть в мяч. Сенека охотно приняли вызов, и был назначен день; соответственно, состоялась жаркая и упорная игра, но в итоге сенека вышли победителями. Кахва немедленно бросили новый вызов — на этот раз в беге наперегонки, который сенека также приняли. Каждое племя выбрало своих лучших бегунов, и поначалу летуны шли ноздря в ноздрю, но в конце концов сенека одержали славную победу. Уязвленные поражением в двух состязаниях, кахва бросили третий вызов — по борьбе, с тем условием, что от каждого племени должен быть выбран судья, причем оба они держали в руке боевую палицу, и побежденный должен был принять смерть от удара по голове боевой палицей поверженного судьи-противника, пока тот лежал на земле, а схватка велась до двух побед из трех.

Сенека приняли вызов и в этом испытании, и в этом примечательном состязании они также одержали победу. После этого собравшиеся разошлись.

Поражения кахва значительно отдалили скваукихо от сенека; эта весть, разумеется, достигла ушей королевы, что также охладило ее чувства к сенека, поскольку по рождению она была скваукихо, хотя на высокий пост ее возвели ирокезы.

Впоследствии во время одной из разведывательных вылазок сенека за реку Ниагару, к индейцам массассаука, возвращаясь ночью к «месту мира», или Гау-страу-я, они подверглись преследованию со стороны отряда массассаука. Когда обе стороны прибыли на место и вкусили трапезу, они расположились на ночлег, чтобы отдохнуть в мире, как это было принято. Но в тишине полуночного часа массассаука испытали коварство королевы, испросив ее согласия на истребление сенека во время их ничего не подозревающего сна; поскольку ее чувства к сенека были до этого несколько омрачены, она поддалась на уговоры и дала свое согласие, после чего те были перебиты. Их точное число мне выяснить не удалось. Их похоронили к юго-западу от дома королевы, и курган над их могилой был заметен еще несколько лет назад, пока землю не распахали.

Это нарушение закона форта, выразившееся в согласии королевы на пролитие крови в столь священном месте, терзало совесть скваукихо, тем более что они все еще помнили недавнее поражение в состязаниях с сенека.

Некоторое время это дело держалось в секрете. В то же время скваукихо добивались от королевы согласия на истребление народа сенека путем внезапного нападения, ибо они говорили: «Когда они услышат о резне, они немедленно начнут против нас войну». В конце концов они убедили ее, и она вынесла смертный приговор народу сенека.

В то время среди сенека жил один воин, который женился на женщине из племени скваукихо и обосновался среди них. Узнав, что королева предала народ сенека в руки скваукихо на истребление, он решил отправиться в селение под названием Та-них-йеа к сенека — на восточном берегу реки Дженеси, у реки Сенека, — где обитал верховный сачем племени сенека по имени Онеа-га-ре-та-ва, и поведать этому почтенному сачему о решении королевы, которое было окончательным. Чтобы сделать это без подозрений со стороны семьи и соседей, он отправился под предлогом охоты на озере Онтарио, рассчитывая вернуться через два-три дня. Рано прекрасным утром этот воин пустился в путь из своего дома, располагавшегося возле форта (Гау-страу-я). Он направился на север к озеру Онтарио, где у него для охоты и рыбалки хранилось каноэ, сел в него и поплыл на веслах на восток к устью реки Освего, поднялся по ней до реки Сенека, а затем по этой реке добрался до селений сенека. Там он оставил каноэ, направился к Та-них-йеа и посреди ночи пришел прямо в вигвам сачема Онеа-га-ре-та-ва, вызвав его на улицу. Он поведал сачему о декрете королевы в отношении сенека и о резне, попросив сохранить в тайне способ, которым он получил это известие. Воин немедленно вернулся домой тем же путем.

Утром почтенный сачем вышел рано и издал боевой клич, означавший, что их сородичи перебиты, что война неизбежна и что воинам следует собраться и готовиться к бою. Народ вскоре собрался. Он рассказал о полученном за ночь известии и сообщил, что до него дошли слухи об убийстве некоторых их воинов в форте (Гау-страу-я) и о том, что королева постановила истребить их руками скваукихо. Затем он назначил четырех лучших воинов-бегунов для разведки у форта и селений на предмет признаков подготовки к войне, поручив им при малейших признаках военных приготовлений немедленно отправить одного из своих товарищей домой с донесением, а остальным продолжать наблюдение за ходом подготовки и докладывать соответственно.

Эти четыре доблестных воина направились к селению у Гау-страу-я. Прибыв на место, они увидели лишь стариков старше шестидесяти пяти лет да детей от четырнадцати лет и младше. По дороге они встретили двух мальчиков, собиравших хворост для костра. Один из них спросил младшего мальчика, где его отец. Сообразительный малыш бойко ответил: «Ушел на войну». Прежде чем старший мальчик успел отвлечь его внимание прикосновением, малыш закончил фразу. Они сочли это важной новостью и немедленно отправили одного из своих товарищей домой с донесением. Когда тот доставил весть Онеа-га-ре-та-ве, сачем немедленно разослал гонцов к другим племенам союза, чтобы известить их о беде, постигшей их отца — народ сенека, — и осквернении их форта. Трое оставшихся после отправки гонца воина отправились к селению того же племени у Гилл-крик выше Ниагарского водопада, где обнаружили такую же картину, как и в Гау-страу-я: дома были лишь старики и молодежь. Они также спросили тамошнего мальчишку, где его отец. Тот ответил: «В Кахва-ка», что к югу от Буффало. Эти три лазутчика постарались добраться до Кахва-ка под покровом ночи. По прибытии они обнаружили огромное скопление народа, участвовавшего в военном танце. Лазутчики беспрепятственно смешались с толпой, поскольку их язык был тем же, что и у скваукихо, и приняли участие в танцах. Они увидели, как воины в танце держат медвежью голову, швыряют ее из стороны в сторону и бьют боевой палицей, восклицая при этом: «Мы завладеем головой Онеа-га-ре-та-вы (сачема сенека) и ударим ее вот так», — и ударяли ее своей палицей. Военный вождь объявил, что они выступят утром и на третий день насадят голову Онеа-га-ре-та-вы на шест. После этого лазутчики отправили домой второго гонца с докладом об увиденном и услышанном, причем тот незаметно ускользнул из толпы незадолго до рассвета. Двое других остались с толпой, беседуя и болтая с ними так, будто принадлежали к их племени.

Утром главное войско построилось на тропе войны, направляясь к задуманному истреблению. В первом ряду шли самые боеспособные воины; затем следовали старшие; за ними — мальчики старше четырнадцати лет; замыкали шествие крепкие здоровьем женщины. Так они маршировали до следующего вечера, когда разбили лагерь для танцев и повторили то же представление, что и накануне. Теперь третий лазутчик незадолго до рассвета покинул толпу, чтобы доставить весть и держать сенека в курсе передвижений врага. На второй день поход возобновился в том же порядке, что и в первый день. Следующий вечер прошел так же, как и предыдущий, в самоуверенных мечтах о чудесных подвигах, которые они собирались совершить. Примерно за два часа до рассвета последний лазутчик также покинул толпу и устремился домой, чтобы сообщить, на каком расстоянии от селений сенека находятся враги. Выслушав доклад последнего гонца, Онеа-га-ре-та-ва поднялся со своего места с тем величественным движением, которое подобало лишь ему как верховному сачему народа сенека, и сказал: «Обращаюсь прежде всего к вам, мои самые любимые товарищи, вожди и сачемы нашего благородного народа, чтобы в нескольких словах напомнить о прошлом, быть может, в последний раз. Как часто мы сиживали вместе у совета нашего народа. Я поздравляю всех вас с тем добрым соглаем, которое всегда царило в наших обсуждениях различных вопросов, касающихся благополучия и счастья нашего народа, и в особенности наших сестер и их потомства; мы не забывали и о тех, кто еще не родился, ибо в них мы возлагаем надежды на существование нашего народа. Разве народы ирокезов не уважали и даже не почитали ваши советы у великого совета союза? И вот теперь на пороге ли разрушение? Но если на то воля Великого Духа, бегством от нее не скрыться. И к вам, наши сестры: разве мы не были внимательны к вам в наших обсуждениях и всегда желали вам удачи, разве не обнимали мы вас и ваших детей своими руками для защиты? Мы вверяем вас ныне Великому Духу, который есть наш помощник. И теперь к вам, благороднейшие воины, от которых совет ждет исполнения своих постановлений. Привнося трудности и распри среди самих себя, разве не возвращали мы вам мир, верша над вами правосудие, и разве не шептали мы слова утешения в ваших бедах? Мы всегда хранили вас близ наших сердец. В вас заключается сила нации, и в вас мы ищем безопасности. Вы знаете, что наш народ был предан в руки нашего врага королевой и ныне мы в опасности. Как я уже сказал, нам не уйти бегством от повеления Великого Духа, но если Он за нас, мы победим. Он укрепит наш лук, направит наши стрелы, придаст мощи нашим рукам и точности нашим ударам, обратит врага в бегство, и мы победим. Он способен даровать нам мир в это время наших невзгод, если мы лишь уповаем на Него. Он создал нас, и Он способен оградить нас от врагов. Ныне же, мои дорогие сородичи по различным узам крови, не подобает проливать нашу кровь в пределах наших владений или оставлять тела наших врагов усеивать наши селения. Мы должны выступить в поход и встретить нашего неприятеля. Мы не должны поворачивать к ним спину; но если нам суждено быть истребленными, пусть последняя капля крови сенека прольется на грудь нашей матери-земли, и пусть солнце на небесах станет свидетелем того, что мы погибаем, защищая наших жен, детей и очаги, что угодно взору Великого Духа».

Они продолжили свой поход и, пройдя несколько миль, встретили врага. Было уже за полдень. Завязалась отчаянная битва. Град стрел с кремневыми наконечниками, а также отравленных стрел с зазубринами не прекращался до самого вечера, когда раздался особый боевой клич, означавший перемирие; тогда град стрел мгновенно прекратился, а сачемы обеих сторон сошлись ближе и обсудили условия ночного отдыха: каждая сторона должна была отступить на некоторое расстояние и отдыхать, не тревожа друг друга ночью, а утром сойтись вновь и возобновить битву.

Утром битва возобновилась с еще большим ожесточением, чем накануне, и продолжалась почти до полудня, когда снова прозвучал боевой клич перемирия. Бой опять был приостановлен для подкрепления сил.

В это время Онеа-гах-ре-та-ва сказал вождям сквакиху: «Пока мы отдыхаем, давайте устроим состязание — борьбу между нашими сторонами; у каждого за поясом должна быть боевая палица, и тот, кто потерпит поражение, должен умереть от рук победителя от этой боевой палицы». Сквакиху приняли вызов. Борьба продолжалась в нескольких схватках, в которых победу одержали сенека. В этом простом состязании по борьбе погибло несколько самых искусных воинов сквакиху.

Они снова возобновили битву. На этот раз сенека оставили в резерве немало своих лучших воинов, у каждого из которых был пучок коры, заготовленный для связывания плэнников. Они находились в тылу и залегли на землю. Битва стала еще более ожесточенной. Наконец они сошлись врукопашную. Тогда они пустили в ход свои боевые палицы. В этот момент сквакиху призвали на помощь свой резервный отряд, который держали в тылу. Молодые женщины зашли во фланг рядам сенека и стали избивать их палицами, из-за чего сенека на время дрогнули. Наконец они призвали своих резервных воинов, которые совершили отчаянную атаку на врага и заставили его отступить. Сенека начали захватывать пленных. Они связывали им руки за спиной и привязывали к деревьям. Таким образом они захватили множество пленных, особенно женщин. Воины сплотились и сражались во время отступления. Через некоторое время один отряд внезапно отделился от их рядов и бросился бежать. В мгновение ока они скрылись в лесу. Те, кто остался, снова сплотились и сражались, отступая до самого вечера, когда весь отряд разом повернул назад, сделал прыжок и бросился бежать. Сенека пустились в погоню, то и дело захватывая пленных, пока не стемнело, после чего остановились на отдых и разбили лагерь на ночь.

На следующее утро они выбрали лучших бегунов, самых физически крепких и искусных в военном деле воинов, которых отправили истребить племя, начав с поселения форта Гау-страу-йеа и далее на юг к другим селениям этого народа.

Когда воины-захватчики из племени сенека прибыли к форту (Гау-страу-йеа), они обнаружили, что он оставлен и все поселение бежало. Оставленная ими тропа отчетливо вела на юг. Захватчики последователи за ними до следующего поселения на Гилл-Крик выше Ниагарского водопада и обнаружили, что оно тоже заброшено. Они продолжали преследование, жаждая возмездия. Затем они пришли к селению кахква, которое также оказалось покинутым. Они продолжали преследование, пока не добрались до селения эри, и оно тоже было заброшено, как и остальные. Они продолжали преследование, и когда вышли к реке Аллегейни, то увидели плывущие обломки, указывавшие на изготовление каноэ. Они немедленно поднялись вверх по реке. Пройдя некоторое расстояние, они обнаружили место, где располагался лагерь врагов, и увидели признаки того, что те построили несколько каноэ. Судя по кострам, они должны были отплыть только что в это утро и спуститься вниз по реке. Захватчики прошли некоторое расстояние вниз по реке и в конце концов прекратили погоню. Захватчики вернулись в свое селение — к народу сенека. Славная победа увенчала их суровые испытания и труды.

Был созван великий совет народа сенека, чтобы только что вернувшиеся воины отчитались о завоеванной ими славе и полном разгроме врага. После завершения их доклада был устроен великий пир, после которого им снова разрешили выкурить трубку мира и вновь обосноваться, как прежде, подобно одной из ярких звезд на небе, среди различных народов ирокезов. Ночью они устроили всеобщий танец — и молодые, и старые, независимо от пола, — чтобы отпраздновать одержанную ими великую победу.

С тех пор и поныне о сквакиху как о народе больше ничего не было слышно. Предполагают, что они должны были уйти далеко на запад и сменить свое название, но это лишь предположение. Те, кого сенека взяли в плен, до сих пор живут в различных селениях народа сенека, главным образом в резервации Каттарагус.

Именно так сенека завладели столь обширными владениями. Они удерживали свои земли к востоку от реки Дженеси, а также завладели территорией сквакиху, простиравшейся от озера Онтарио вдоль реки Ниагара и озера Эри до границы с Пенсильванией.





Должность царицы Ге-кеах-сау-са из форта Гау-страу-йеа на протяжении нескольких сотен лет (как говорят сенека, около шестисот лет назад она покинула форт) ирокезы не воссоздавали по той причине, как они утверждают, что женщина — это более слабый пол человечества. Физически из этого неизбежно следует, что женщины слабее и ментально, о чем свидетельствует вероломство царицы, легко поддавшейся на уговоры принять опрометчивое решение относительно резни в форте, а также сдачи народа сенека в руки их врага. Они сочли неблагоразумным наделять столь значительной властью более слабый пол. И поскольку никто не считался способным или достойным столь высокой чести, которой некогда правила Ге-кеах-сау-ва, примерно двадцать пять лет назад, начиная с 1878 года, из числа тонавандской общины народа сенека была выбрана девица по имени Кэролайн Паркер, сестра Эли Паркера, некогда входившего в штаб генерала Гранта и бывшего комиссаром по делам индейцев, которая была возведена в высокий сан царицы, или Ге-кеах-сау-са. Сейчас она является женой известного сачема народа тускарора мистера Джона Маунт-Плезанта, человека недюжинного достатка. Она проживает примерно в двух милях к юго-западу от старинного форта Га-страу-йеа, или Киенука, в резервации тускарора, где она всегда держала свой дом открытым и гостеприимным не только для ирокезов, но и для представителей любого народа, включая бледнолицых. Иносказательно говоря, над ее очагом всегда висел котел с кукурузной кашей, готовый утолить голод тех, кто переступал ее порог.

       *       *       *       *       *

НОВАЯ РЕЛИГИЯ.

Около 1800 года среди Шести Наций была внедрена новая религия, проповедник которой утверждал, что получил откровение от Великого Духа с поручением проповедовать им новое учение, которому он был обучен. Это откровение было получено при столь примечательных обстоятельствах, а предписания, которые он стремился внушить, сами по себе несли такие свидетельства мудрости и благожелательности, что его повсеместно приняли среди них не только как мудрого и доброго человека, но и как посланника Великого Духа, призванного стать их религиозным учителем. Новая религия, как ее называют с тех пор, воплощала в себе все предписания древней веры, признавала древний способ поклонения, придавая ему новое одобрение Великого Духа, а также включала такие новые доктрины, которые гармонично дополняли и расширяли первоначальную систему, не подрывая ее. Сначала ему предъявляли обвинения в шарлатанстве и обмане, но неверие в его божественную миссию постепенно угасло, и ко времени его смерти вся нехристианизированная часть Шести Наций стала твердыми приверженцами новой религии, которая по сей день в определенной степени остается господствующей верой.

Этим необычным человеком, которому суждено было обрести столь духовную власть над потомками древних ирокезов, был Га-не-о-ди-йо, или «Красивое Озеро» (Ганеодияйо), сачем сенека высшего ранга. Он родился в индейской деревне Га-но-вау-гес близ Эйвона около 1735 года и умер в Онондаге в 1815 году, где он случайно оказался во время одного из своих пастырских визитов. По рождению он был сенека из клана Черепахи и сводным братом знаменитого Корнплантера по общему отцу. Большая часть его жизни прошла в праздности и распутстве, в течение которых он, несмотря на то что много лет был сачемом и правителем среди сенека в самый опасный период их истории, не снискал особой репутации. Обратившись к праведной жизни в преклонном возрасте, в своей дальнейшей деятельности он проявил выдающиеся способности и руководствовался искренним и страстным стремлением к благополучию своего народа.

В этот период и примерно в течение предшествующего столетия царившее среди ирокезов пристрастие к пьянству было главным источником их семейных неурядиц; это в сочетании с их политическими бедствиями казалось угрозой скорого исчезновения их расы. Всеобщая и радикальная реформа борьбы с пьянством была главной и конечной целью миссии, которую он взял на себя и на которую он главным образом направлял свое влияние и красноречие до конца своей жизни. Чтобы обеспечить более быстрое восприятие своих увещеваний, он облек их в божественный авторитет; для укрепления их моральных принципов он заново подтвердил предписания древней веры; а чтобы гарантировать повиновение своим поучениям, он держал над нечестивцами ужасы вечного наказания. Переходя из деревни в деревню среди различных народов конфедерации, за исключением христианизированных онейда и тускарора, он продолжал свои визиты из года в год, проповедуя новое учение с поразительным успехом. Многие оставили свои распутные привычки и стали трезвыми и нравственными людьми; раздоры и споры уступили место гармонии и порядку, а бродяжничество и лень — амбициям и трудолюбию. Происхождение этого замысла временами приписывали Корнплантеру как средство усиления его собственного влияния, но это не только маловероятно, но и прямо опровергается. Мотивы, которыми, по утверждению Красивого Озера, он руководствовался, носили исключительно религиозный и благотворительный характер и отвечали предписаниям его духовных наставников.

Во время своего сверхъестественного видения, примерно в 1800 году, Красивое Озеро проживал в селении Корнплантера на реке Аллегейни в штате Пенсильвания. Как он объяснял своим братьям, пролежав долгое время больным, он оставил всякую надежду на выздоровление и смирился со смертью. Когда он ежечасно ожидал смерти, перед ним предстали три духовных существа в образе людей, посланных Великим Духом; каждый держал в руке ветвь с плодами разного рода, и после того, как они дали ему поесть, благодаря их чудесной силе он немедленно исцелился. Впоследствии они открыли ему волю Великого Духа по самым разным вопросам, и в особенности касающимся царящего пьянства, поручив ему обнародовать эти доктрины среди конфедерации, заставив его узреть реалии злых духов и воочию увидеть наказание, обрушиваемое на нечестивцев, дабы он мог с большей убедительностью предостеречь свой народ от грозящей ему судьбы. Ему также было дозволено лицезреть обитель и блаженство Небесного жилища добродетельных. Подготовив таким образом свой разум, наполнив его божественными заповедями и воспламенив свое рвение величием своей миссии, Красивое Озеро немедленно приступил к трудам.

После его смерти Сасе-ха-ва (Джонсон) из Тонаванды был назначен его преемником. Будучи первым и единственным человеком, которого ирокезы когда-либо «возвысили» и наделили должностью верховного религиозного наставника — искренне верящим в истинность миссии Красивого Озера и исключительно чистым и добродетельным человеком, — Сасе-ха-ва (Джонсон) с усердием и преданностью посвятил себя исполнению обязанностей своего служения в качестве духовного проводника и учителя ирокезов. Он доводился внуком Красивому Озеру, племянником Красной Куртке и родился в индейской деревне Га-но-ван-гес близ Эйвона около 1774 года.

На соболезновательных и религиозных советах ирокезов, которые до сих пор проводятся с интервалом в несколько лет среди рассеянных потомков длинного дома, уже давно вошло в обыкновение выделять части двух или трех дней на то, чтобы послушать речь Джонсона о новой религии. В этих случаях он подробно объясняет обстоятельства, сопутствовавшие сверхъестественному явлению Красивого Озера, и слово в слово передает наставления, которые тот обычно давал во время собственного служения. Красивое Озеро заявлял, что передает послания, которые ему время от времени давали небесные гости, с которыми он, как утверждал, поддерживал частую связь и к которым обращался как к своим духовным хранителям, подкрепляя тем самым свои предписания как прямое повеление Великого Духа.

На их советах и религиозных празднествах вожди и хранители веры обычно выражали свою веру в новую религию и призывали других укреплять свою веру. Покойный Абрахам Ла Форт, образованный сачем онондага, именно так высказался на этот счет на соболезновательном совете конфедерации, проходившем в Тонаванде еще в октябре 1847 года.

«Давайте понаблюдаем за процессами природы. Год делится на времена года, и каждое время года имеет свои плоды. Птицы небесные, хотя и облачены в одинаковое оперение, делятся на множество видов, и никогда не увидишь, чтобы один вид общался или смешивался с кем-либо, кроме своего собственного. То же самое относится к зверям полей и лесов. У каждого без исключения класса и вида есть свои собственные отдельные правила, которым они, судя по всему, подчиняются и которыми регулируются их действия. Эти различия, виды и цвета Великий Дух счел нужным создать. Но этим порядок не ограничивается. Он универсален. Он охватывает и человека. Человеческий род был создан и разделен на различные группы, которые были размещены отдельно друг от друга и имеют разные обычаи, нравы, законы и религии. Индейцам кажется, что изначально никакой иной религии не существовало, кроме той, что обнаруживается в законах природы, которые учили его, что существует Суверенное Существо, всемогущее и всеведущее; и по этой причине, а также из-за Его великой благости они научились любить и почитать Его. Но в эти последние времена, когда беспокойный и амбициозный дух белокожей расы пересёк рубеж и вторгся в нравы, обычаи и исконную религию индейца, Великий Дух решил открыть и через Своего слугу Красивого Озера действительно открыл Свою волю индейцам. Суть этой воли сводилась лишь к подтверждению их древнего убеждения в том, что они имеют право на другую религию — религию, приспособленную к их обычаям, нравам и образу мыслей».

Поскольку речи, которые Джонсон произносит время от времени, содержат весьма полное изложение их древних верований и способа поклонения вместе с недавними воззрениями, введенными Красивым Озером, слитыми воедино и представляющими, пожалуй, лучшую идею об их этической и религиозной системе, чем та, которую можно было бы передать каким-либо иным образом, она приводится целиком и поясняет сама себя в том виде, в каком была произнесена, а именно:

«Мохоки, онондага, сенека и наши дети — онейда, кайюга и тускарора — собрались здесь сегодня, чтобы послушать повторение воли Великого Духа, переданной нам с небес через Его слугу Красивого Озера.

Вожди, воины, женщины и дети, мы сердечно приветствуем вас. Солнце далеко продвинулось на своем пути, и меня предупреждают, что мое время для наставления вас ограничено зенитом солнца. Я должен спешить с выполнением своего долга. Обратите свои мысли к Великому Духу и слушайте со строгим вниманием. Серьезно подумайте о том, о чем я собираюсь говорить. Хорошо поразмыслите над этим, чтобы это принесло пользу вам и вашим детям. Я благодарю Великого Духа за то, что Он пощадил жизни столь многих из вас, чтобы присутствовать на этом собрании. Я возношу благодарность Ему за то, что моя жизнь все еще пощажена. Великий Дух посмотрел с небес на страдания и скитания красных детей. Он увидел, что они сильно уменьшились численно и выродились. Он увидел опустошения, чинимые среди них огненной водой. Поэтому Он возродил для них священное вдохновение; этот человек, поживший и постранствовавший среди них шестнадцать лет, был призван от своих трудов наслаждаться вечным блаженством с Великим Духом на небесах. Будьте терпеливы, пока я говорю. Я не всегда могу точно упорядочить и подготовить свои мысли. Но я расскажу то, что хранит моя память.

Было в месяце июне, когда Красивый Озеро еще болел. Он болел уже много лет. Он имел обыкновение говорить нам, что он смирился с волей Великого Духа. „Я каждую ночь возносил благодарность Великому Духу, — говорил он, — когда мои глаза радовались вечернему зрению небесных звезд. Я созерцал украшенное небо по вечерам сквозь отверстие в крыше моей хижины с чувством благодарности моему Создателю. У меня не было уверенности, что на следующий вечер я буду созерцать Его творения. По этой причине моя благодарность Ему была более пламенной и искренней. Когда ночь проходила и солнце снова изливало свой свет на землю, я видел и признавал в возвращении дня Его неизменную благость ко мне и ко всему человечеству. Наконец, во мне стало крепнуть внутреннее убеждение, что мой конец близок. Я решил еще раз обменяться дружескими словами со своим народом и послал дочь позвать моих братьев Корнплантера и Блексника. Она поспешила исполнить его повеление, но прежде чем она вернулась, он впал в беспамятство и состояние, похожее на смерть. Блексник, вернувшись в хижину, поспешил к ложу своего брата и обнаружил, что части его тела еще теплы. Это случилось ранним днем, до того как высохла утренняя роса. Когда солнце поднялось до половины пути к зениту, его сердце начало биться, и он открыл глаза. Блексник спросил его, в своем ли он уме, но он не ответил. В полдень он снова открыл глаза, и тот же вопрос повторился. Тогда он ответил и сказал: „Человек заговорил снаружи, и кто-нибудь мог выйти. Я посмотрел и увидел несколько людей, стоящих снаружи. Я встал, и, когда попытался переступить порог своей двери, споткнулся и упал бы, если бы они меня не поймали. Это были три святых мужа, которые выглядели одинаково и были одинаково одеты. Краска на их лицах казалась нанесенной лишь день назад. Каждый держал в руке ветвь с различными плодами. Один из них, обращаясь ко мне, сказал: „Мы пришли утешить и облегчить твои страдания; возьми этих ягод и поешь; они вернут тебе здоровье: мы были свидетелями твоей долгой болезни; мы видели, с каким смирением ты предал себя воле Великого Духа; мы слышали твои ежедневные благодарности; Он услышал их все; Его ухо всегда было открыто для зова; ты был благодарен за возвращение ночи, когда мог созерцать красоты небес; ты привык смотреть на луну, шествующую по ее могучим путям; когда у тебя не было надежды, что ты снова увидишь эти вещи, ты охотно покорился воле Великого Духа; это правильно; с тех пор как Великий Дух создал землю и поселил на ней человека, мы были Его постоянными слугами, оберегающими и защищающими Его творения; нас четверо; в другой раз тебе будет позволено увидеть остальных; Великому Духу приятно знать твое терпеливое смирение перед Его волей; в награду за твою преданность Он исцелил твою болезнь; вели своему народу собраться завтра, а наутро приди и поговори с ними“». После того как они более подробно открыли свои намерения относительно него, они удалились.

В назначенное время Красивый Озеро появился на совете и обратился к народу с речью об откровениях, которые ему были даны:

„У меня есть послание для вас. Служитель Великого Духа сказал мне, что я должен еще пожить на земле, чтобы стать наставником для моего народа. Со времен сотворения человека Великий Дух часто воздвигал людей, чтобы учить Своих детей тому, что они должны делать, чтобы угодить Ему; но они были неверны своему долгу. Надеюсь, я извлеку пользу из их примера. Ваш Создатель увидел, что вы тяжко согрешили против Его законов. Он сотворил людей чистыми и добрыми. Он не помышлял о том, чтобы они грешили. Вы совершаете великий грех, принимая огненную воду. Великий Дух говорит, что вы должны оставить эту пагубную привычку. Ваши предки принесли вам великое страдание. Они первыми приняли огненную воду белого человека и навлекли на вас ее последствия. Никто из них не попал на небеса. Огненная вода не принадлежит вам. Она была создана белым человеком за великими водами. Для белого человека это лекарство, но они тоже нарушили волю своего Создателя. Великий Дух говорит, что пьянство — великое преступление, и Он запрещает вам предаваться этому злому обычаю. Его повеление обращено к старым и молодым. Отказ от ее употребления облегчит многие ваши страдания и значительно увеличит комфорт и счастье ваших детей. Великий Дух опечален тем, что столько преступлений и зла оскверняют землю. Есть много бед, которых Он никогда не намеревался допускать среди Своих красных детей. Великий Дух по многим мудрым причинам скрыл от человека число его дней, но Он не оставил его без поводыря, ибо указал ему путь, по которому он может безопасно пройти жизненный путь“.

„Когда Великий Дух сотворил человека, Он также сотворил женщину. Он установил брак и заповедал им любить друг друга и быть верными. Ему приятно видеть, как мужчины и женщины подчиняются Его воле. Ваш Создатель питает отвращение к обманщику и лицемеру. Повинуясь Его заповедям, вы умрете легкой и счастливой смертью. Когда Великий Дух установил брак, Он повелел благословлять детей тех, кто был верен. Некоторые женщины неверны, а другие становятся таковыми в силу несчастных случаев. У таких есть прекрасные возможности сделать много добра. Есть много сирот и бедных детей, которых они могут усыновить как своих собственных. Если вы свернете одежду сироты, Великий Дух заметит это и вознаградит вас за это. Если сирота когда-нибудь пересечет ваш путь, будьте добры к нему и обращайтесь с ним с нежностью, ибо это правильно. Родители должны постоянно учить своих детей нравственности и почтению к своему Создателю. Родители также должны оберегать своих детей от неподобающих браков. Обладая большим опытом, они должны подобрать подходящую пару для своего ребенка. Когда родители обеих сторон договорились, сведите молодую пару вместе и дайте им знать, какое благо их родители замыслили для них. Если со временем они настолько разойдутся во мнениях, что уже не смогут жить друг с другом в довольстве и счастье, они могут расстаться в атмосфере взахиной доброжелательности, и в этом нет никакого греха“.

„Когда у мужа и жены рождается ребенок, они должны вознести великую благодарность Великому Духу, ибо это Его дар и свидетельство Его доброты. Пусть родители наставляют своих детей в их долге перед Великим Духом, перед их родителями и ближними. Дети должны повиноваться своим родителям и опекунам и во всем подчиняться им. Непослушные дети причиняют великую боль и страдания. Они ранят чувства своих родителей и часто доводят их до отчаяния, причиняя им великое горе и приводя в итоге в обитель злого духа. Брачные узы должны приносить благо всем, кто их принял. Пусть супруги будут верны друг другу, чтобы, умирая, они могли обрести покой. Дети никогда не должны позволять своим родителям страдать в старости. Будьте добры к ним и поддерживайте их. Великий Дух требует, чтобы все дети любили, почитали и слушались своих родителей. Поступать так чрезвычайно угодно Ему. Счастье родителей значительно возрастает от привязанности и заботы их детей. Бросить жену или детей — великий грех, порождающий множество бед. Для тестя или тещи, свекра или свекрови неправильно досаждать зятю или невестке, напротив, они должны относиться к ним как к собственным детям. Часто случается, что родители затевают яростные споры из-за своего младенца. Это тоже великий грех. Младенец слышит и понимает злые слова своих родителей. Ему плохо и одиноко. Он не видит для себя никакого счастливого будущего. Он решает вернуться к своему Создателю. Ему нужен счастливый дом, и он умирает. Тогда родители плачут, потому что их ребенок оставил их. Вы должны искоренить эту дурную привычку среди себя, если хотите жить счастливо“.

„Великий Дух, создавая землю, никогда не помышлял о том, чтобы сделать ее предметом купли-продажи, но Его воля такова, чтобы все Его творения пользовались ею на равных правах. Ваши вожди нарушили и предали свое доверие, продав земли. От наших некогда обширных владений теперь не осталось ничего, кроме нескольких небольших резерваций. Вожди и старцы, вы, как люди, не имеете земель на продажу. Вы занимаете и владеете участками в качестве доверенных лиц ваших детей. Вы должны свято хранить это доверие, дабы ваши дети не были изгнаны из своих домов из-за вашего опрометчивого поведения. Тот, кто продает землю, оскорбляет Великий Дух и должен ожидать сурового наказания после смерти“».

Здесь Джонсон прервал рассказ о речи Красивого Озера и обратился к совету:

«Вожди, хранители веры, воины, женщины и дети! Вы все знаете, что наша религия учит, будто раннее время дня посвящено Великому Духу, а позднее время дня даровано духам умерших. Сейчас полдень, и я должен заканчивать. Сохраните в своих умах то, что было сказано. Примите мою благодарность за ваше доброе и терпеливое внимание. Подобает также выразить мою благодарность Великому Духу за то, что Он помогал мне до сих пор в моих слабых силах наставлять вас. Мы просим вас всех снова собраться завтра рано утром, чтобы услышать то, что еще будет сказано. Я закончил».

На следующее утро, после того как совет был открыт обычным образом, Джонсон продолжил:



«Родственники, обнажите же ваши головы и слушайте. День уже далеко продвинулся, и вновь собравшись вокруг совета-огня, я вижу вокруг себя различные народы длинного дома. Это доставляет мне великую радость. Я вижу также сидящих вокруг меня моих советников (хранителей веры), которые были назначены в установленном порядке, как того требует обычай нашей религии. Состоялся взаимный обмен приветствиями. Была выражена благодарность Красивому Озеру. Благодарность нашему Создателю была также вознесена собравшимся ныне советом. В этот самый момент Великий Дух смотрит на это собрание. Он слышит наши слова, знает наши мысли и всегда рад видеть нас собравшимися во благо. Солнце ныне высоко и скоро достигнет середины небес. Поэтому я должен спешить. Внимательно слушайте и хорошо обдумайте то, что услышите. Я возношу благодарность нашему Создателю за то, что Он пощадил ваши жизни среди опасностей темноты. Я приветствую и выражаю свою благодарность четырем Небесным Существам, которые поведали то, о чем я собираюсь вам рассказать. Я выражаю благодарность моему деду (Красивому Озеру), от которого вы впервые услышали то, о чем я собираюсь говорить. Мы все чувствуем его утрату. Нам не хватает его на наших советах. Теперь я занимаю его место перед вами, но я сознаю, что не обладаю той силой, какой обладал он.

Советники, воины, матери и дети! Слушайте доброе наставление. Хорошо обдумайте его. Запечатлейте его в своих сердцах и не забывайте. Наш Создатель, когда создавал нас, предназначил нам жить охотой. Иногда случается, что мужчина отправляется на охоту, оставляя жену со своими друзьями. После долговременного отсутствия он возвращается и обнаруживает, что его жена взяла другого мужа. Великий Дух говорит, что это великий грех, и его нужно искоренить среди нас.

Четыре посланника также сказали, что матери неправильно наказывать ребенка розгой. Наказывать много не следует, и наш Создатель никогда не предполагал, чтобы детей наказывали хлыстом или применяли к ним большую жестокость. При наказании непослушного ребенка необходима и достачна лишь вода. Окуните их в нее. В этом нет ничего дурного. Как только ребенок обещает исправиться, наказание должно прекратиться. Неправильно продолжать его после того, как даны обещания исправления. Так они сказали.

Правильно и подобает всегда смотреть на умерших. Пусть ваше лицо будет приближено к их лицам, и обращайтесь к ним. Дайте знать умершим, что их друзья сожалеют об их отсутствии и скорбят об их смерти. Пусть мертвые также знают, как их выжившие друзья намереваются жить. Пусть они знают, станут ли они вести себя так, чтобы встретиться с ними снова в мире грядущем. Мертвецы услышат и запомнят. Так они сказали.

Продолжайте слушать, пока я продолжаю рассказывать то, что они сказали еще. Наш Создатель сотворил землю. На ней Он поместил человека и дал ему определенные правила поведения. Ему также было угодно наделить их многими видами развлечений. Он повелел также, чтобы земля производила все, что полезно для человека. Пока он остается здесь, она не перестанет плодоносить. На поверхности земли произрастают ягоды различного рода. Такова воля Великого Духа, чтобы по их созревании мы вознесли Ему благодарность и устроили общее празднество в знак продолжения этих благодеяний. Он создал все, чем мы живем, и требует, чтобы мы во всякое время были благодарны за продолжение Его милостей. Когда наша жизнь (кукуруза и т. д.) появляется вновь, на то воля Великого Духа, чтобы мы собирались для общего благодарения. Его воля также заключается в том, чтобы Его дети приходили и участвовали в танце с перьями. Ваше пиршество должно состояться из нового урожая. В это время подобает, если чьи-то имена еще не были обнародованы или произошли какие-либо изменения, объявить об этом.

Праздник должен длиться четыре дня. Так они сказали. В первый день должен исполняться танец с перьями. Эта церемония должна происходить ранним днем и заканчиваться в полдень. Точно так же на второй день должен исполняться танец Благодарения. На третий день — концерт Благодарения. Следует ввести танец Ах-до-вех. Четвертый день отводится для игры в персиковые косточки. Все эти церемонии, установленные нашим Создателем, должны начинаться ранним днем и прекращаться в полдень. Во время всех этих событий от нас требуется возносить благодарность нашему Деду Гено (Грому) и его помощникам. На них возложена обязанность следить за землей и всеми ее плодами ради нашего блага. Великий танец с перьями и танец Благодарения являются подобающими церемониями благодарения Правителю и Создателю всего сущего. Концерт Благодарения подобающим образом принадлежит нашим дедам. В нем мы возносим благодарность им. Во время исполнения этой церемонии от нас также требуется преподнести им табак для воскурения. Опять же в это время мы должны возблагодарить нашу мать — землю, ибо она наша родственница. Мы также должны возблагодарить нашу жизнь и ее сестру. Все это требуется совершать при свете солнца. Это нельзя затягивать до тех пор, пока солнце не скроет свое лицо и темнота не окутает все вокруг.

Продолжайте слушать. У нас происходит смена времен года. У нас наступает время холодов. Это сезон охоты. Это также время, когда люди могут развлечься. На пятый день новолуния Нис-го-вук-на (примерно 1 февраля) от нас требуется начать ежегодный праздник благодарения нашему Создателю. На этом празднике каждый может засвидетельствовать свою преданность воле Великого Духа, участвуя во всех его церемониях.

Продолжайте слушать. Четыре Посланника Великого Духа всегда оберегали нас и всегда видели то, что происходило среди людей. Временами Красивое Озеро переносился ими в горние пределы. Он смотрел вниз на землю и видел собрание. Из него вышел человек. Его одежда была порвана, в клочьях и испачкана. Весь его облик указывал на великое страдание и нищету. Они спросили его, как ему видится это зрелище. Он ответил, что на это тяжело смотреть. Тогда они сказали ему, что человек, которого он видит, — пьяница; что он принял огненную воду, и она низвела его до нищеты. Снова он посмотрел и увидел женщину, сидевшую на земле. Она была постоянно занята тем, что собирала и прятала при себе свое земное имущество. Они сказали: женщина, которую ты видишь, не гостеприимна. Она слишком скупа, чтобы чем-то поделиться, и никогда не расстанется со своим земным скарбом. Она никогда не сможет перейти с земли на небеса. Расскажи об этом своему народу. Снова он посмотрел и увидел мужчину, несшего в каждой руке большие куски мяса. Он ходил вокруг собрания, чтобы дать каждому по куску. Этот человек, сказали они, благословен, ибо он гостеприимен и добр. Он посмотрел снова и увидел потоки крови. Они сказали: такой будет земля, если огненную воду не искоренить среди вас. Брат убьет брата, а друг убьет друга. Затем они велели ему посмотреть на восток. Он повиновался насколько хватало зрения. Он увидел поднимающийся дым бесчисленных винокурен, который заслонял свет солнца. Это было ужасное зрелище. Они сказали ему, что здесь находится место, где производят огненную воду. Снова он посмотрел и увидел дорогой дом, построенный и обставленный бледнолицыми. Это был дом заключения, где находились кандалы, веревки и кнуты. Они сказали, что те, кто упорствует в употреблении огненной воды, попадут сюда. Наш Создатель повелевает нам удалить этот разрушительный порок как можно дальше от нас. Снова он посмотрел и увидел различные собрания. Некоторые из них не желали слушать наставления. Они были бунтарями и гордились тем, что пьют крепкие воды. Он заметил другую группу, которая наполовину склонялась к тому, чтобы слушать, но искушения порока, окружавшие их, манили их назад, и они также предавались хмелю огненной воды. Он увидел еще одно собрание, которое встретилось, чтобы послушать наставления. Это, сказали они, приятно Великому Духу. Он любит тех, кто слушает и повинуется. Его опечалило то, что Его дети ныне разделены разными интересами и идут по столь многим путям. Ему приятно видеть, как Его народ живет вместе в гармонии и мире. Огненная вода порождает множество раздоров и разделений среди нас. Они сказали, что ее употребление приведет к тому, что многие умрут ненасильственной смертью. Многие подвергнутся воздействию холода и замерзнут. Многие сгорят, а другие утонут, находясь под воздействием огненной воды.

Друзья и родственники, все эти вещи случались неоднократно. Сколько из наших людей замерзло насмерть, сколько сгорело замертво, сколько утонуло, находясь под влиянием крепкой воды! Наказание тех, кто употребляет огненную воду, начинается еще тогда, когда они находятся на земле. Многих ныне бросают в дома заключения бледнолицые. Я повторяю вам, Правитель всех нас требует, чтобы мы объединились и искоренили это зло среди нас. Некоторые говорят, что употребление огненной воды не является злом и что это пища. Пусть те, кто не верит, что это зло, проведут такой эксперимент: пусть все употребляющие огненную воду соберутся и организуют совет, а те, кто не употребляет, — другой совет неподалеку от них. Тогда обнаружится великая разница. Совет пьяниц закончится беспорядками и шумом, в то время как в другом царить будут гармония и покой. Тяжко думать о столь широком распространении этого зла среди нас. Исправьтесь и изженьте его из среды вашей. Многие решают употреблять огненную воду почти до самой смерти, когда они раскаются. Если они поступят так, ничто не сможет спасти их от погибели, ибо лекарство тогда уже не будет иметь силы. Так они сказали.

Все люди были созданы равными Великим Духом, но Он наделил их самыми разными дарами. Одному — миловидное лицо, другому — дурное; одному — ладную фигуру, другому — уродливую; кому-то сопутствует удача в собирании вокруг себя земных благ; но вы все имеете право на одни и те же привилегии, а потому должны изгнать гордыню из своей среды. Вы не являетесь собственными создателями или творцами собственного благополучия; все вещи суть дары Великого Духа, и за их дарование должна возноситься благодарность Ему; лишь Он один должен признаваться дарителем. Ему было угодно сотворить различия между людьми, но для человека неправильно превозносить себя над другим. Любите друг друга, ибо вы все братья и сестры одной великой семьи. Великий Дух предписывает всем соблюдать гостеприимство и доброту, особенно по отношению к нуждающимся и беспомощным, ибо это угодно Ему. Если странник бродит около вашего жилища, обратитесь к нему с добрыми словами; будьте гостеприимны к нему, приветствуйте его в своем доме и не забывайте всегда упоминать Великий Дух. Утром возносите благодарность Великому Духу за возвращение дня и света солнца. Ночью возобновляйте свою благодарность Ему за то, что Его правящая сила уберегла вас от вреда в течение дня и что снова наступила ночь, в которую вы можете дать отдых своим уставшим телам.

Четыре посланника сказали далее Красивому Озеру: «Скажи своему народу, и в особенности хранителю веры, чтобы они были тверды духом и придерживались истинной веры. Мы опасаемся, что злонамеренный будет ходить среди них с искушениями. Он может принести скрипку, он может принести карты и оставить их у вас; использование этого — великий грех. Пусть народ будет начеку, а хранители веры — бдительны и осмотрительны, дабы ни одно из этих зол не проникло в среду народа. Пусть хранители веры сохраняют закон нравственного поведения во всей его чистоте. Когда должны состояться собрания для наставления и народ готовится идти на них, злонамеренный тогда хлопочет. Он ходит от одного к другому, нашептывая множество искушений, с помощью которых удерживает их от прихода. Он даже последует за людьми до дверей совета и побудит некоторых в этот момент повернуть шаги назад; многие сопротивляются, пока не войдут, а затем уходят. Эта привычка, будучи однажды попущена, быстро укореняется, и дурная склонность возрастает с годами. Это великий грех, и от него следует немедленно отказаться. Так они сказали».

Ни о ком не говорите дурно; если вы не можете сказать о ком-то ничего хорошего, то молчите; пусть все помнят об этом, ибо таковы слова нашего Создателя. Пусть каждый стремится взращивать дружбу с теми, кто его окружает. Это угодно Великому Духу.

Советники, воины, женщины и дети! Теперь я отдохну. Я благодарю всех вас за ваше доброе и терпеливое внимание. Я благодарю Великого Духа за то, что Он пощадил жизни стольких из нас, чтобы стать свидетелями этого дня. Я прошу вас всех прийти снова завтра рано утром. Будем же надеяться, что до нашей новой встречи Создатель и Правитель всех нас будет милостив к нам и сохранит наши жизни, на-хо.

Совет на следующий день открылся несколькими короткими речами кого-либо из вождей или хранителей веры, выражавших благодарность за возможности этого дня, как это принято на советах; после чего Джонсон, возобновив свою речь, высказался следующим образом:

«Друзья и родственники, обнажите же ваши головы. Продолжайте слушать мой пересказ изречений, переданных Красивому Озеру четырьмя посланниками Великого Духа. Мы снова встретились у костра совета. Мы последовали древнему обычаю и поприветствовали друг друга. Это правильно и весьма приятно нашему Создателю. Он ныне смотрит на это собрание; Он видит всех нас; Он осведомлен о причине нашего собрания, и это приятно Ему. Жизнь неверна; пока мы живем, давайте любить друг друга; давайте всегда сочувствовать страдающим и нуждающимся; давайте также всегда радоваться с теми, кто радуется. Сегодня уже третий день, и мое время для обращения к вам подходит к концу. Пройдет немало времени, прежде чем мы встретимся снова; много лун и времен года минует, прежде чем священное бревно совета будет снова обнажено; будьте же бдительны и верно помните то, что можете услышать сейчас.

Рассуждая вчера об обязанностях хранителей веры, я упустил некоторые важные вещи. Великий Дух создал эту должность; Он задумал, чтобы ее обязанности никогда не заканчивались. Есть те, кто избран и выделен нашим Создателем для выполнения обязанностей этой должности; поэтому их долг — быть верными и всегда бодрствовать. Эти обязанности они должны выполнять на протяжении всей своей жизни. Верные, покидая эту землю, будут иметь легкий путь для странствий. Та же должность существует и на небесах, в обители нашего Создателя. Они займут то же место, когда прибудут туда. Тех хранителей веры, которые слагают с себя свои обязанности без причины, ожидают страшные кары. Так они сказали.

Изначальным намерением нашего Создателя было то, чтобы все наши праздники благодарения приправлялись мясом диких животных, но мы окружены бледнолицыми, и в скором времени все леса будут вырублены: тогда у индейцев не останется дичи для использования в их празднествах. Четыре посланника сказали в связи с этим, что мы можем использовать мяса домашних животных. В этом не будет греха. Бледнолицые напирают со всех сторон. Поэтому вы должны жить так, как живут они. Насколько вы можете поступать так без греха, я сейчас поведаю вам. Вы можете выращивать скот и построить для себя удобный жилой дом. Это не грех, и это все, что вы можете безопасно перенять из обычаев бледнолицых. Вы не можете жить так, как живут они. Так они сказали.

Продолжайте слушать. Нашему Создателю было угодно выделить в качестве нашей жизни Трех Сестер. За эту особую милость давайте всегда будем благодарны. Когда мы соберем наш урожай, пусть народ соберется и проведет всеобщее благодарение за столь великое благо. Таким образом вы проявите свое послушание воле и благоволению вашего Создателя. Так они сказали.

Многие из вас не ведают духа медицины. Он постоянно оберегает нас и помогает нуждающимся всякий раз, когда возникает необходимость. Великий Дух предназначил, чтобы некий человек обладал даром и искусством врачевания, но Ему больно видеть, как знахарь назначает непомерную плату за уход за больными. Наш Создатель создал для нас табак. Это растение должно всегда использоваться при отправлении лечения. Когда больной человек восстанавливает свое здоровье, он должен выразить благодарность Великому Духу посредством табака, ибо именно благодаря Его милости он выздоравливает. Он благословляет лекарство, и знахарь должен получить в награду все, что благодарность исцеленного может предложить. Это правильно и подобает. Есть много тех, кто несчастен и не может заплатить за уход. Для таковых достаточно выразить благодарность знахарю по выздоровлении. Память о том, что он спас жизнь родственника, будет достаточной наградой.

Слушайте далее то, чем Великий Дух соизволил поделиться с нами. Он создал нас как расу, отдельную и отличную от бледнолицых. Заключать браки и смешивать кровь двух рас — великий грех. Пусть никто не станет виновным в этом прегрешении.

В одно время четыре вестника сказали Красивому Озеру: «Дабы люди не усомнились в тебе, не раскаялись и не оставили свои злые пути, мы откроем тебе дом мучения, обитель злонравных». Красивое Озеро подробно описал нам всё, чему стал свидетелем, и путь, которым души усопших обычно следовали после ухода из земного мира. Существовала дорога, ведшая вверх; в определенной точке она разветвлялась: одна ветвь вела прямо к дому Великого Духа, а другая сворачивала к дому мучения; в месте разделения дорог стояли два стража: один представлял доброго, а другой — злого духа. Когда человек достигал развилки, то, если он был грешен, по движению злого стража он инстинктивно сворачивал на дорогу, ведшую в обитель злонравного; если же он был добродетелен и хорош, другой страж направлял его на прямую дорогу. По последней ходили нечасто, тогда как первая была истоптана настолько сильно, что на ней не могла расти трава. Иногда случалось так, что стражам было очень трудно решить, какой путь должен выбрать человек, если добрые и дурные поступки индивида были примерно равны. Те, кого отправляли в дом мучения, порой оставались там на один день (что равно одному году у нас), некоторые — на более долгий срок. Искупив свои грехи, они отправлялись на небеса; но если они совершали один из великих грехов (колдовство, убийство или детоубийство), они никогда не попадали на небеса и мучились вечно. Приведя Красивое Озеро к этому месту, он увидел большое темное здание, покрытое сажей, а рядом с ним стояло здание поменьше. Тогда один из четырех протянул свой жезл, и крыша дома приподнялась так, что они смогли заглянуть внутрь и увидеть всё, что там находилось. Он увидел множество комнат. Первым предметом, попавшимся ему на глаза, был изможденный человек, чьи запавшие глаза были устремлены в землю, а облик наполовину истлел от перенесенных мучений. Этот человек был пьяницей. Затем появился злонравный и назвал его по имени. Когда человек подчинился его зову, он зачерпнул из котла порцию добела раскаленной жидкости и приказал ему выпить ее, так как это было то, что он любил. Человек сделал то, о чем ему приказали, и из его рта тотчас вырвался поток пламени. Он напрасно звал на помощь. Тогда мучитель попросил его запеть и веселиться так же, как он делал это на земле после выпивки огненной воды. Пусть пьяницы извлекут из этого урок. Затем были вызваны другие. Перед ним предстали два человека, казавшиеся мужем и женой. Он велел им предаться утехам, которые они так любили на земле. Они немедленно затеяли словесную перепалку. Они яростно ругались друг с другом, так что их языки и глаза высунулись наружу настолько, что они не могли ни видеть, ни говорить. Это, сказали они, наказание для сварливых и вечно спорящих мужей и жен. Пусть таковые тоже извлекут урок и живут вместе в мире и согласии. Затем он позвал женщину, которая была ведьмой. Сначала он погрузил ее в котел с кипящей жидкостью. В своих криках страдания она умоляла злонравного дать ей место попрохладнее. Тогда он погрузил ее в чан с жидкостью на точке замерзания. После этого она кричала, что ей слишком холодно. Эта женщина, сказали четыре вестника, всегда будет мучиться подобным образом. Он перешел к описанию наказания, ожидающего всех тех, кто жестоко обращается со своими жёнами. Затем злонравный вызвал человека, который имел обыкновение избивать свою жену. Подведя его к раскаленной добела статуе женщины, он велел ему сделать то, что тот так любил на земле. Он подчинился и ударил фигуру. Во все стороны полетели искры, и от соприкосновения его рука сгорела. Таково наказание, сказали они, ожидающее тех, кто плохо обращается со своими жёнами. Извлеките из этого своевременный урок. Он посмотрел снова и увидел женщину, чьи руки и кисти состояли из одних костей. Она продавала огненную воду индейцам, и плоть была съедена с ее рук и кистей. Такова, сказали они, будет участь торговцев ромом. Он снова посмотрел и в одном из помещений увидел и узнал Хо-не-я-вуса (Брата Фермера), своего бывшего друга. Он был занят тем, что перетаскивал кучу песка зернышко за зернышком, и хотя трудился непрерывно, куча не уменьшалась. Это, сказали они, было наказание для тех, кто продавал землю. Рядом с домом мучения находилось кукурузное поле, заросшее сорняками. Он увидел женщину, которая срубала их, но стоило ей закончить, как они вырастали снова. Это, сказали они, было наказание для ленивых женщин. Было бы уместно и правильно, будь у нас время, рассказать об этом месте наказаний подробнее, но мое время ограничено, и я должен перейти к другим вещам.

«Создатель соделал людей зависимыми друг от друга. Он сотворил их существами общительными: поэтому, когда ваши соседи навещают вас, ставьте перед ними еду. Если это ваш сосед поблизости, вы должны дать ему поесть. Он отведает угощение и поблагодарит вас».

«Затем они сказали: „Вы не должны красть“. Если вам понадобится что-то необходимое, вам нужно лишь заявить о своих нуждах, и они будут восполнены. Это правильно. Пусть никто никогда ничего не крадет. Дети часто испытывают искушение принести домой вещи, которые им не принадлежат. Пусть родители наставляют своих детей в этом правиле».

«Многие из наших людей доживают до весьма преклонного возраста. Создатель говорит, что ваше отношение к ним должно быть исполнено почтения и нежности. Они увидели и испытали на себе многое из земных страданий и болей. Всегда будьте добры к ним, когда они стары и беспомощны. Мойте им руки и лица и ухаживайте за ними с заботой.кова воля Великого Духа».

«У нас существовал обычай оплакивать умерших в течение одного года. Этот обычай неверен. Поскольку он приводит к гибели многих детей, от него необходимо отказаться. Оплакивайте умерших десять дней, и не дольше. Когда кто-то умирает, правильно и подобает произнести над телом речь, рассказав о том, как сильно вы любили усопшего. Среди нас должно соблюдаться великое уважение к мертвым».

«В другой раз четыре вестника сказали Красивому Озеру, что покажут ему разрушителя деревень (Вашингтона), о котором вы так часто слышали. На дороге, ведущей на небеса, он мог видеть свет, далеко вдали движущийся туда и обратно. Его яркость намного превосходила сияние полуденного солнца. Они сказали ему, что путь был таков: сначала они пришли к холодному роднику, который был местом отдыха; от этой точки они направились в приятные волшебные земли, простиравшиеся во всех направлениях; вскоре они достигли небес; свет был ослепительным: ягоды всех видов росли в огромном изобилии; их размер и качество были таковы, что одной-единственной ягоды было более чем достаточно, чтобы утолить голод; воздух благоухал сладким ароматом; плоды всякого рода радовали глаз. Обитатели этой небесной обители проводили время в развлечениях и покое. Никакое зло не могло проникнуть туда. Никто на небесах больше никогда не преступает закон: семьи воссоединяются и живут вместе в гармонии; они обладали телесной формой, чувствами и воспоминанием о земной жизни; но ни один белый человек никогда не попадает на небеса. Так они говорили. Он посмотрел и увидел ограду на равнине, прямо у входа на небеса. Внутри находился форт. Здесь он увидел „разрушителя деревень“, прохаживающегося внутри ограды. Его облик свидетельствовал о великом и добром человеке. Они сказали Красивому Озеру: „Человек, которого ты видишь, — единственный бледнолицый, когда-либо покидавший землю; он был добр к тебе, когда при урегулировании великого спора между американцами и Великой Короной (Великобританией) вы были преданы на милость ваших врагов. Корона сказала великому американцу, что своих союзников-индейцев он может перебить, если пожелает. Великий американец счел, что это будет жестоко и несправедливо; он верил, что они созданы Великим Духом и имеют право на радости жизни; он был добр к тебе и простер над тобой свою защиту: по этой причине ему было дозволено покинуть землю. Но ему никогда не разрешается предстать перед лицом Великого Духа. Хотя он одинок, он совершенно счастлив. Все преданные индейцы проходят мимо него, когда направляются на небеса. Они видят его и узнают, но проходят молча. Ни единого слова не слетает с его губ“.

«Друзья и сородичи, именно благодаря влиянию этого великого человека мы уцелели как народ и живем поныне. Если бы он не даровал нам свою защиту, где бы мы были? Погибли — все погибли».

«Четыре вестника также сказали Красивому Озеру, что опасаются, как бы люди не раскаялись и не подчинились его повелениям, иначе долготерпение и милосердие Создателя исчерпаются; что Он разгневается на них и положит конец их приумножению».

«Наш Создатель сотворил свет и тьму; Он сотворил солнце, чтобы оно согревало мир и сияло над ним; Он также сотворил луну, чтобы она светила ночью и охлаждала мир, если солнце слишком сильно раскалит его днем. Тогда хранитель туч по указанию Великого Духа перестанет исполнять свои обязанности. Хранитель родников и бегущих ручьев перестанет управлять ими на благо человека. Солнце перестанет выполнять свою службу. Тогда полная тьма покроет землю. Великий дым подымется и распространится по лицу земли. Тогда из него выйдут все чудовища и ядовитые животные, созданные злонравным, и они вместе с нечестивцами на земле погибнут».

«Но прежде чем настанет это страшное время, Великий Дух заберет к Себе всех добрых и верных. Они лягут спать, и от этого сна смерти они восстанут и отправятся домой к своему Создателю. Так они сказали».

«Я закончил. Я завершаю так, чтобы вы помнили и понимали участь, ожидающую землю, неверных и неверующих. Наш Создатель смотрит на нас сверху. Четыре Существа с небес видят нас. Они с радостью наблюдают за этим собранием и радуются цели, ради которой оно сошлось. Прошло уже сорок восемь лет с тех пор, как мы впервые начали внимать обновленной воле нашего Создателя. За отведенное мне время я не смог пересказать все изречения Га-не-о-ди-йо (Красивого Озера); я очень сожалею, что вы не можете услышать их все».

«Советники, воины, женщины и дети, я закончил. Я благодарю всех вас за присутствие и за ваше доброе и терпеливое внимание. Да пребудет Великий Дух, правящий всем сущим, над вами, охраняя и защищая от всякого зла и опасности, пока вы совершаете путешествие жизни. Да благословит Великий Дух всех вас и дарует вам жизнь, здоровье, мир и процветание; и да ответите вы в свою очередь признательностью за Его великую благость. Это всё».

Очерки об ирокезском совете, или церемонии соболезнования.

Описывая церемонию соболезнования, я предпочел использовать следующие труды мистера Г. С. Райли из Рочестера:

Большой совет конфедерации ирокезов состоялся 1 октября 1845 года в индейском советном доме в резервации Тонаванда, в округе Дженеси. Его заседание продолжалось три дня. В нем участвовали представители всех шести наций — мохоков, онондага, сенека, онейда, кайюга и тускарора. Это единственный в своем роде совет, собиравшийся за последние годы, и, вероятно, последний, который когда-либо соберется в полном представительстве конфедеративных наций.

Индейцы из других мест прибыли к месту проведения совета или в его ближайшие окрестности за два дня до этого, и одним из самых интересных зрелищ этого события стал приход различных наций на земли и под защиту гостеприимства сенека, на чьих землях должен был заседатиь совет. Представительство мохоков, прибывших из Канады, в силу обстоятельств было небольшим. Онондага с исполняющим обязанности Тодотахо конфедерации и двумя его советниками выглядели чрезвычайно достойно. Не было недостатка в привлекательных и примечательных сторонах и у делегации тускарора — по крайней мере, по численности.

Мы нанесли визит Блэк Смиту, самому влиятельному и авторитетному сачему сенека, и были представлены ему. Ему около шести лет, он несколько плотного телосложения, держится вполне непринужденно, благожелателен и даже приветлив со всеми, кто убедил его в отсутствии дурных замыслов при визите к его народу.

Джемми Джонсон — великий верховный жрец конфедерации. Хотя ему уже шестьдесят девять лет, он по-прежнему держится прямо, прекрасно выглядит, полон энергии, гостеприимен и умен. У него хранится медаль, врученная Вашингтоном Красивому Озеру в 1792 году, которую он показал нам наряду с другими интересными вещами.

Было бы несовместимо с нашей текущей целью описывать всех интересных людей, собравшихся там, среди которых были капитан Фрост, месье Ле Форт, Хилл, Джон Джакет, доктор Вилсон и другие. Большую часть времени на той неделе мы провели в беседах с вождями и самыми умными индейцами различных наций, почерпнув у них массу чрезвычайно интересных сведений об организации, управлении, законах, религии и обычаях этого народа, а также об особенностях великих людей старой и некогда могущественной конфедерации. Примечателен тот факт, что своебычное устройство и национальные особенности ирокезов представляют собой крайне интересную область для исследований и изысканий, которая никогда не изучалась достаточно глубоко, если вообще изучалась, хотя исторические события, знаменовавшие гордый путь конфедерации, упорно разыскивались и бережно сохранялись в трудах Стоуна, Скулкрафта, Хосмера, Йейтса и других.

Многие индейцы бегло говорят по-английски, но с помощью и перевода мистера Элая С. Паркера — молодого сенека, обладающего незаурядными успехами как в учености, так и в общем развитии, и который наряду с ле Фортом из онондага прекрасно разбирается в делах старых ирокезов, — у нас не было никаких трудностей в общении с любым человеком по нашему выбору.

Около полудня в среду, 1 октября, совет начал работу. Церемонии, с которых он открывался и проводился, были поистине уникальными — почти неописуемыми; и поскольку его заседания проходили на языке сенека, они оставались во многом непонятными и, по сути, глубоко загадочными для бледнолицых. Одной из главных целей созыва совета было заполнение двух вакансий среди сачемов сенека, образовавшихся из-за смерти прежних обладателей титулов; и перед вступлением кандидатов в должности состоялся всеобщий и скорбный плач по умершим сачемам. Произнесение плача, наряду с повторением законов конфедерации, возведением в сан новых сачемов, смещением и отрешением трех неверных сачемов, возвышением других вместо них и проведением различных церемоний, сопутствующих этим процедурам, заняло большую часть первой половины дня.

На закате солнца в советный дом внесли обильное угощение, состоявшее из неисчислимого множества довольно внушительных на вид кусков вареной свежей говядины, а также из обилия хлеба и сакоташа. Манера произнесения молитвы перед едой в этот раз была поистине необычной. Когда из огня принесли дымящийся горячий котел и поставили его в центре советного дома, от одного человека раздался высокий пронзительный звук — протяжный и монотонный, напоминавший слог *вах* или *ях*. Тотчас за этим последовал ответный, но затянутый тон — слог *вхе* или *све*, и на этом молитва завершилась. Было невозможно не отнестись с некоторым весельем к первому слышанному благословению еды в столь необычной манере. Тем не менее отрадно сознавать, что индейцы признают долг воздавать благодарность Божеству в какой-либо формальной форме за даруемые Им блага и радости; и если бы индеец присутствовал на общественном пиру среди своих братьев-бледнолицых, его, пожалуй, еще больше поразило бы полное пренебрежение к этой церемонии, чем нас — его своеобразный способ ее исполнения.

После ужина начались танцы. Весь вторник и среду, вплоть до момента, пока не были замещены места умерших сачемов, все проявления чрезмерной радости сдерживались. Этого требовало уважение, традиционно полагающееся выдающимся усопшим. Но теперь, когда посты усопших сачемов вновь были заполнены, все должны были дать выход радости и веселью. Короткая речь капитана Фроста, предварявшая вечерние развлечения, была встречена одобрительными возгласами, и вскоре восемьдесят или девяносто сыновей и дочерей леса — старики и молодежь, девы и матроны — пустились в пляс. Это поистине было редкое зрелище.

В первый вечер были представлены лишь две разновидности танцев: танцующий шаг и рыбный танец. Фигуры обоих чрезвычайно просты и мало отличаются друг от друга. В первом танцоры движутся по кругу друг за другом в затылок, отбивая ритм подобием подпрыгивающего шага под индейскую песню «йо-хо-ха» или «йо-хо-ха-ха-хо», которую запевает лидер или время от времени подхватывают все хором. В другом танце наблюдается то же движение друг за другом по кругу, но каждые два человека — мужчина и женщина либо двое мужчин — встают лицом друг к другу: один продвигается вперед, другой назад, и все отбивают шаг под музыку певцов, которым теперь, однако, помогают пара погремушек из панцирей черепах или аборигенный барабан. Через регулярные промежутки времени в музыке происходит нечто вроде каденции, во время которой все пары меняются местами: тот, кто двигался назад, занимает место двигавшегося вперед, после чего все снова продолжают движение, причем половине всего числа участников, разумеется, приходится следовать дальше, танцуя спиной вперед.

Одна особенность индейских танцев, вероятно, пришлась бы весьма по душе тем среди кавалеров и дам бледнолицых, которых называют застенчивыми; хотя другим она, пожалуй, понравилась бы меньше. Мужчины или некоторые из них обычно начинают танец в одиночку, а женщины — или каждая из них — выбирая того, с кем ей хотелось бы станцевать, подходит к нему, когда он приближается, и немедленно принимается в круг. Следовательно, молодому индейскому кавалеру неведомо мастерство, необходимое для того, чтобы изящно пригласить даму и галантно повести ее в танец; а юная индейская дева, не обремененная докучливыми предложениями, в удобный для нее момент изящно подходит к тому, кому хочет оказать предпочтение, и тем самым спокойно вовлекает себя в танец. Более того, поскольку индейский кавалер вовсе не обязан проявлять какую-либо галантность по отношению к даме, пока она сама не выкажет на то свою добрую волю, сама дама не может позволить себе ветреных флиртов с большим числом кавалеров без того, чтобы это тут же не раскрылось.

В четверг начались религиозные церемонии, и совет с момента своего сбора, происходившего около 11 часов утра, и до 3 или 4 часов дня уделял самое серьезное внимание проповеди Джимми Джонсона, великого верховного жреца и второго в преемственности по новому откровению. Хотя среди индейцев есть несколько евангельских верующих, большая часть их хранит веру своих отцов. Она, как они говорят, претерпела некоторые изменения благодаря новому откровению, которое Великий Дух явил одному из их пророков около сорока семи лет назад и которое, как они также верят, было одобрено Вашингтоном.

Глубокое уважение и почитание, которые индейцы всегда сохраняли к имени и памяти Вашингтона, служат интереснейшим свидетельством его повсеместно ценимого достоинства, а тот факт, что краснокожие считают его не просто одним из лучших, но самым лучшим человеком, когда-либо существовавшим или могущим существовать, прекрасно иллюстрируется необычным поверьем, которого они придерживаются по сей день: а именно, что Вашингтон — единственный белый человек, ступавший на небеса, и единственный, кто войдет туда до скончания веков.

У сенека общественные религиозные отправления происходят лишь раз в год. В эти дни Джимми Джонсон проповедует час за часом на протяжении трех дней, а затем отдыхает от любых общественных обязанностей церковного служения оставшиеся триста шестьдесят два дня в году. В этот раз, по случаю необычному, он ограничился несколькими часами в каждый из последних двух дней работы совета. Молодой Паркер, ведший записи его проповедей, рассказал нам, что материал его выступлений в четверг изобиловал благими наставлениями, подкрепленными подходящими и удачными образами и ярким языком. По окончании его выступления совет сделал небольшой перерыв. Вскоре, однако, появились воины, готовые и жаждущие исполнить знаменитый танец кукурузы. Они были одеты по-разному. В то время как одни целиком облачились в плотно облегающие наряды ярких расцветок, другие — возможно, сами того не желая — удивительно близко подошли к подражанию костюму, который, как говорят, был столь моден во многих частях штата Джорджия прошлым жарким летом и который, по тем же слухам, состоял исключительно из воротника рубашки и пары шпор. Но по правде говоря, эти воины с обнаженными плечами и конечностями, с раскрашенными лицами, с позванивающими безделушками, свисающими до колен, и с развевающимися над ними пернатыми боевыми уборами являли собой поистине живописное и романтичное зрелище. Когда середина советного дома была расчищена и музыканты с погремушками из ракушек заняли свои места, танец начался и продолжался полтора, а то и два часа с поразительным задором и энергией. Было продемонстрировано почти каждое положение, на какое способно человеческое тело, если не считать положения вверх ногами, когда голова на мгновение занимает место ног. Некоторые позы танцоров были поистине внушительными, и подобный танец в целом мог быть организован и проведен только индейцами. Женщины во время исполнения танца кукурузы держатся совершенно обособленно, отбивая такт ударам ракушек и скользя боком, едва отрывая стопы от пола.

Было бы, вероятно, хорошо, если бы индейцев повсюду удавалось склонить к воздержанию хотя бы от наиболее гротескных и буйных особенностей этого танца. Влияние таковых не может принести никакого добра, и сомнительно, удастся ли до тех пор, пока они сохраняются, приобщить их к какой-либо большей степени цивилизации или к более утонченным способам жизни и досуга, чем те, которыми они обладают ныне. То же самое можно сказать об определенных чертах еще более вандальского военного танца. Однако на совете он не исполнялся.

Часть заседаний пятницы, последнего дня совета, напоминала предыдущий день. Джимми Джонсон возобновил свою проповедь, по окончании которой снова был исполнен танец кукурузы, хотя и с гораздо большим воодушевлением и энтузиазмом, чем в первый раз. Вдвое большее число участников, чем в прошлый раз, — все крепкие и жилистые мужчины в оригинальных и причудливых нарядах, среди которых был один из вождей конфедерации, а также сорок или пятьдесят женщин из разных наций — теперь вступили в танец и более двух часов упорно исполняли различные сложные и утомительные движения этого танца. Зрелище пыльной толпы с ее возросшей численностью и, разумеется, соразмерно увеличившимися возможностями для изрыгания пронзительных улюлюканий и шумного топанья, а также для демонстрации впечатляющих поз и неистовых движений было совершенно странным, удивительным и казалось сверхъестественным.

По окончании танца внимание привлекло другое состязание — упорный бег наперегонки. Вечером, после очередного ужина в советном доме, более дружеские танцы — танцующий шаг, рыбный танец и тот, в котором участвовали только женщины, — возобновились. Рыбный танец казался всеобщим любимцем, и, получив приглашение присоединиться от одного из вождей, мы тут же приняли его и устремились в веселую погоню за радостью вместе с сотней детей леса. Время от времени танцы сопровождались всплесками веселья и искрами неподдельного юмора, но в целом неизменно соблюдались удивительная сдержанность и благопристойность. Часто, глядя на толпу из шестидесяти или, может быть, ста танцоров, мы едва могли решить, что поразительнее: чопорная и невозмутимая серьезность стариков и старух или полное отсутствие легкомыслия и резвости у молодежи.

Вечерние дружеские танцы в сопровождении коротких речей сачемов и вождей стали финальными и заключительными церемониями этого необычного, но интересного мероприятия. Утро субботы ознаменовалось разъездом различных наций и отбытием каждой в свои дома.

Автор с удовольствием сказал бы пару слов о нынешнем положении и перспективах индейцев, но поскольку изначальный замысел относительно как тем, так и краткости этого сочинения уже был значительно превышен, от этого придется отказаться. Некогда могущественная конфедерация Шести Наций, занимавшая в свои лучшие дни большую часть штата Нью-Йорк, теперь насчитывает чуть более 3000 человек. И даже этот остаток скоро исчезнет. Ввиду этого, а также общеизвестного факта, что индейская раса повсеместно постепенно сокращается в численности, автор не может завершить книгу, не призвав к проявлению новой доброты, сочувствия и благожелательного внимания к этому несчастному народу. Верно, что за редким исключением они обладают привычками и чертами, затрудняющими сближение с ними; но все же они — лишь то, какими их создал Создатель всех нас. И следует помнить, что лишь огромная мера доброты и благожелательности сможет искупить несправедливость и обиды, которые были им причинены.

АТОТАРХО.

Атотархо, который по преданию был онондага, является великим воплощением ирокезских мужества, мудрости и героизма, и он наделен аллегорическими чертами, возвышающими его до полубожественного существа. Непревзойденный в войне и искусствах, он прославился повсюду и поднял нацию онондага на высочайшую ступень. Он был поставлен во главе конфедерации, и после его смерти его имя использовалось как пример славы и чести. Подобно имени Цезаря, оно закрепилось в качестве официального титула председательствующего сачема конфедерации. Он был человеком энергии и славы. И таково было уважение, которым он пользовался при жизни, и народное почитание его характера после смерти, что, как отмечалось выше, его имя стало отличительным титулом этой должности и не исчезло по сей день, хотя у племен больше нет войн, которые нужно вести, или иностранных послов, которым нужно отвечать.

       *       *       *       *       *

ИРОКЕЗСКИЕ ЗАКОНЫ НАСЛЕДОВАНИЯ.

При создании конфедерации было учреждено пятьдесят сачемств, и каждому присвоено имя, под которым они известны и поныне; эти имена передаются по наследству от истоков до настоящего времени. Было также пятьдесят подсачемов, или военных вождей — то есть каждому сачему полагался военный вождь, стоявший позади него для исполнения его повелений. Эти сачемства принадлежали и до сих пор принадлежат исключительно пяти нациям; тускарора были приняты в конфедерацию без расширения структуры лиги через наделение их собственными сачемами и подсачемами, или военными вождями, унаследованными ими от их исконной нации из Северной Каролины.

Но как, могут спросить, правительство столь сугубо народное, столь простое и по сути своей совещательное по характеру можно примирить с законами наследственной передачи власти, закрепленными учреждением геральдических знаков и приводящими к приходу во власть слабых и некомпетентных умов, а также с реальной властью, которую оно осуществляло, и славой, которую оно снискало? Чтобы ответить на этот вопрос и показать, как аристократические и демократические принципы гармонизировались в ирокезском управлении, необходимо вернуться назад и изучить законы преемственности в племенах вместе со странными и запутанными принципами кланов или племенных связей.

Ничто не находится в столь полном ведении наблюдателей за нравами и обычаями индейцев, как тот факт, что вся нация или племя разделены на отдельные кланы, каждый из которых отличается именем и эмблемой какого-либо четвероногого, птицы или иного создания животного царства. Эта эмблема называется у тускарора ор-реак-са (клан). Ирокезы извлекли из этого пользу, взяв её за саму основу своих политических и племенных связей.

Следует признать, что правительство, существующее исключительно в устной форме, требовало такой близости и доступности. Исходные пять наций ирокезов теоретически делились на восемь кланов, или первоначальных родов, которые различаются соответственно как кланы волка, медведя, черепахи, оленя, бобра, сокола, журавля и ржанки. Я нахожу, что в кланах тускарора есть небольшие отличия: это медведь, волк, черепаха, бобр, олень, угорь и бекас. Обычаи индейцев запрещают близким родственникам вступать в брак, а древнее правило накладывает запрет на любые браки между лицами одного и того же клана. Они должны вступать в брак с представителями клана, отличного от их собственного. Мужчина-Медведь или Волк не может жениться на женщине-Медведице или Волчице. Благодаря этому обычаю сохраняется чистота крови, в то время как родственные связи между самими кланами укрепляются или расширяются.

Линия происхождения ограничена исключительно детьми женщины. Из-за такого порядка сын вождя не может наследовать его должность; в случае же его смерти право происхождения принадлежит его матери, и ему наследует не кто-либо из его сыновей, а его брат, либо, при отсутствии такового, сын его сестры или какой-либо прямой, хотя бы и отдаленный потомок по материнской линии.

Следует отметить, что дети принадлежат не к тому же клану, что их отец, а к тому же, что и их мать. Таким образом, ему может наследовать его собственный внук — если сын женится на представительнице клана своего отца, — а не его дочь. Именно таким образом вождество постоянно удерживается в семейных династиях по женской линии.

Хотя закон о происхождении полностью признается, свободная воля женщины выбирать мужа из любого клана, исключая лишь свой собственный, определяет распределение политической власти и устанавливает политический характер племени. Здесь можно указать на еще одну особенность. При выборе кандидата на замещение вакантной должности вождя, образовавшейся либо вследствие смерти, либо из-за дурного поведения, право выбора кандидата возлагается на пожилых женщин клана, после чего кандидатура выносится на утверждение вождей и сачемов в совете всей нации. В случае одобрения назначается день для признания также и Шестью Нациями, и он формально вступает в должность. Недееспособность же всегда, без исключения, признается уважительной причиной для неодобрения со стороны совета.

ЛЕГЕНДАРНОЕ.

Долгими зимними вечерами индейские охотники собирались у своего очага, чтобы послушать исторические предания, легенды о войне и охоте, а также волшебные сказки, которые передавались через их отцов и отцов их отцов практически без изменений на протяжении веков, разжигая энтузиазм воина и вдохновляя маленького ребенка когда-нибудь воплотить подобные мечты в реальность и прославить свое имя в веках как автора подобных подвигов.

У них существуют суеверные страхи перед пересказом басен летом: они не рассказывают о змеях до тех пор, пока не выпадет снег, опасаясь, что те могут забраться к ним в постель, и не рассказывают об злых духах, опасаясь их мести в том или ином виде.

Чужаку очень сложно правильно понять мораль их историй, хотя те, кто знает их лучше всего, говорят, что история для них всегда была иллюстрацией какой-либо морали или принципа.

Чужакам они предлагают все обряды гостеприимства, но не открывают свои сердца. Если вы спросите их, они расскажут вам историю, но это будет не та история, которую они рассказывают, когда остаются одни. Они будут бояться ваших насмешек и подавлять свой юмор и пафос: они так тщательно научились не доверять бледнолицым, что даже когда они знают, что присутствующий — друг, они все равно сторонятся того, чтобы впустить его за тайные пороки своего сердца.

И когда вы узнаете все, что может передать язык, у индейца все равно остаются тысячи образов, намеков и ассоциаций, которые не могут затронуть ни одну струну в вашем сердце. Бесчисленные голоса природы для вас немы, но для них они полны жизни и силы.

№ 1. — ЛЕГЕНДА ОБ ОХОТНИКЕ И ЦЕЛЕБНОМ СРЕДСТВЕ.

Жил некогда человек, который был великим охотником. Его щедрость была предметом похвал во всей округе, ибо он не только обеспечивал пищей собственную семью, но и раздавал дичь своим друзьям и соседям и даже призывал птиц и зверей леса разделить его изобилие. По этой причине он получил прозвище «Защитник птиц и зверей».

Он жил жизнью охотника до тех пор, пока между его собственным и каким-то отдаленным племенем не разразилась война, и тогда он ступил на тропу войны. Он был столь же храбрым воином, сколь и искусным охотником, и перебил множество врагов, пока все они не пали замертво вокруг него, кроме одного, который был могучим человеком доблести, и в минуту беспечности охотник получил удар его томагавка по голове, который поверг его на землю; его враг тогда снял с него скальп и скрылся.

Некоторые из его соплеменников видели, что с ним произошло, и, сочтя его мертвым, оставили его на поле боя; но лисица, забредшая в эти края, сразу узнала своего благодетеля. Как же огорчена она была, найдя его убитым, и начала обдумывать в уме способы вернуть его к жизни. «Возможно, — сказала она, — кто-нибудь из моих друзей знает лекарство, с помощью которого его раны исцелятся и он снова сможет жить». С этими словами она побежала в лес и испустила «плач по умершему», который стал сигналом для всех животных собраться. Они шли со всех сторон, пока сотни и тысячи самых разных зверей не собрались вокруг тела охотника, с нетерпением расспрашивая о том, что произошло. Лисица объяснила, что случайно оказалась в этих местах и нашла их друга распростертым бездыханным на земле. Животные подошли ближе и осмотрели его внимательнее, чтобы убедиться, что жизнь угасла; они перекатывали его с боку на бок по земле и убедились, что он мертв — не было ни единого признака жизни.

Затем они провели большой совет, на котором оратором выступил медведь. Когда все были готовы слушать, он спросил, знаком ли кто-нибудь из присутствующих с каким-либо лекарством, способным вернуть умершего человека к жизни. С большой готовностью каждый осмотрел свою аптечку, но не нашел ничего подходящего для этой цели. Потерпев неудачу в своей благородной цели вернуть к жизни друга, все вместе затянули скорбный вой — реквием по усопшему. Это привлекло певчую птицу — иволгу, которая тихо прилетела, чтобы узнать причину собрания столь великого скопления народа и их глубокого плача. Медведь поведал о постигшем их бедствии, и поскольку птицы чувствовали себя столь же огорченными, он попросил иволгу полететь и пригласить все пернатые племена прийти на совет и посмотреть, не сможет ли их общая мудрость придумать средство, которое вернет их друга к жизни.

Вскоре собрались все птицы небесные; даже великий орел ирокезов, которого редко удавалось заставить появиться на земле, поспешил выразить свое почтение останкам знаменитого и благожелательного охотника. Убедившись, что он действительно мертв, объединенный совет птиц и зверей, продолжавший заседание, постановил, что его скальп должен быть возвращен, заявив, что любая птица или любое животное по желанию может выгорятся отправиться в эту миссию. Лисица первой предложила свои услуги и отправилась в путь, полная надежды, что ее усердие увенчается успехом. Но спустя много дней она вернулась, сказав, что не смогла обнаружить ни следов человеческих шагов, ни единого поселения. Огромная любовь, которую они питали к своему другу, побудила нескольких других отправиться с той же миссией, причем первоочередное право принадлежало животным, так как именно они первыми нашли его; но в конце концов птицы тоже захотели проявить свою преданность, и ястреб-перепелятник выпросил позволения совершить первый полет, поскольку он был более крылатым и быстрым, чем кто-либо другой, и мог облететь весь мир за кратчайший срок. Они едва успели заметить его отсутствие, как он вернулся: он сказал, что облетел всю землю и не нашел его. Его путешествие не сочли удовлетворительным, так как он летел настолько быстро, что не мог разглядеть ничего отчетливого по пути.

Затем белая цапля предложила отправить ее, поскольку из-за медлительности крыльев она могла бы разглядеть каждый предмет по пути. Во время своего воздушного путешествия она обнаружила равнину, поросшую лозой дикой фасоли, усыпанную восхитительными плодами; это было слишком большим искушением, чтобы устоять, и она спустилась, чтобы насладиться пиршеством. Она настолько прожорливо набросилась на еду, что не смогла взлететь с земли, и совет после многих дней томительного ожидания призвал замену. Тут выступил ворон и признал свою пригодность для такой должности: поскольку он тоже был медленен в полете и привык кружить над селениями и издали замечать их, его бы не заподозрили ни в каких особых замыслах, если бы он задержался возле того, где хранился скальп.

Воин, владевший желанным сокровищем, знал, что птицы и звери проводят совет на поле боя, чтобы изыскать средства для его возвращения, но когда приблизился ворон, он не испугался. Дым вигвамов указывал на селение, и когда ворон лениво проплыл по воздуху на большой высоте над крышами хижин, он заметил скальп, который, как он знал, должен был быть именно тем, который он искал, распятый для просушки.

После различных безуспешных уловок ему удалось завладеть им, и он улетел, чтобы продемонстрировать свой трофей совету.

Теперь они попытались приладить его к голове, но, поскольку он высох, это оказалось невозможным; тогда начались поиски чего-либо, чем можно было бы его увлажнить, но все было напрасно. Затем медленно выступил вперед великий орел и призвал их прислушаться к его словам.

«Мои крылья никогда не складываются; днем и ночью, на протяжении лет и сотен лет, роса небесная собиралась на моей спине, когда я сидел в своем гнезде над облаками. Возможно, эти воды обладают целебной силой, которой не имеет ни один земной источник, мы увидим».

Затем она выщипнула перо из своего крыла и обмакнула его в росистый эликсир, который затем нанесли на сморщенный скальп, и о чудо! он стал эластичным и свежим, словно только что срезанным. Теперь он подошел бы по размеру, но должна была быть и исцеляющая сила, которая заставила бы плоть соединиться и вновь пробудила бы жизнь.

Все стремились внести свой вклад в это великое дело, поэтому все отправились на поиски редких листьев, цветов, коры, плодов животных и мозга птиц, чтобы составить целебную смесь. Когда они вернулись, состав был готов, и, будучи смоченным росой, его нанесли на скальп, и он мгновенно пристал к нему и закрепился. Это заставило охотника приподняться; он с удивлением оглянулся на своих многочисленных друзей, будучи не в силах постичь смысл столь странного сборища.

Тогда они велели ему встать на ноги и рассказали, как его нашли мертвым на равнине и сколь великим был плач всех тех, кто так долго испытывал на себе его доброту, и какие усилия они приложили, чтобы вернуть его к жизни. Затем они дали ему то самое снадобье, которое послужило средством его воскрешения, сказав: «Это был дар Великого Духа человеку. Он один руководил ими в делах совета, привел орла, чтобы тот поделился небесной влагой, и даровал им мудрость в приготовлении состава, дабы они могли дать человеку лекарство, которое будет эффективно против любой раны».

Покончив с этим, животные разошлись по своим лесным угодьям, орел снова взмыл к своему гнезду на скале, а птицы небесные улетели по своим гнездам на высоких деревьях, счастливые и радующиеся тому, что совершили это великое благо.

Охотник вернулся домой и разнес повсюду весть о чуде и знание об удивительном лекарстве, которым по сей день пользуются среди ирокезов те, кто является любимцами Великого Духа.

№ 2.

Индейский охотник отправился на охоту, и, бродя по лесу, он услышал прекрасную мелодию, доносившуюся издалека среди деревьев. Он прислушался, но не смог определить, откуда она исходит; он знал, что это не может быть человеческий голос или какой-либо инструмент из тех, что он когда-либо слышал. Когда музыка приблизилась, она смолкла. На следующий вечер он снова отправился в путь, но никакой музыки не услышал, и еще раз — но все тщетно.

Тогда Великий Дух явился ему во сне и велел поститься, омываться до тех пор, пока он не очистится, после чего он мог отправиться в путь и снова услышать музыку. Итак, он очистился и снова пошел среди темных деревьев леса, и вскоре его слух уловил сладкие звуки; по мере его приближения они становились все прекраснее; он прислушивался до тех пор, пока не выучил их и не смог воспроизвести тот же сладкий звук, и тогда он понял, что это растение с высоким зеленым стеблем и длинными сужающимися листьями. Он взял свой нож и срезал стебель, но едва успел закончить, как тот исцелился и стал прежним; он срезал его снова, и он снова исцелился. Тогда он понял, что оно излечивает болезни, принес его домой, высушил у огня, измельчил в порошок и присыпал несколькими крупинками опасную рану; едва оно коснулось раны, как та исцелилась. Так Великий Дух научил индейца природе лекарственных растений и указал ему, где их искать, когда и как использовать.

ЛЕГЕНДЫ О ЛЕКАРСТВАХ.

Две вышеприведенные легенды касаются основных лекарственных средств, используемых среди ирокезов. Древний способ их применения заключался в том, чтобы взять небольшой деревянный кубок и пойти к текущему ручья, зачерпывая воду по направлению течения ручья, наполнить кубок и вернуться, поставить его у огня, положив рядом немного табаку; пока табак бросают в огонь, произносится молитва, чтобы слова могли вознестись с дымом.

Лекарство помещается на кусочек кожи рядом с кубком; будучи очень тонко измельченным, оно набирается деревянной ложкой и распыляется на воду в трех точках в виде треугольника, вот так —

 *
* *

Затем лекарь критически смотрит на него: если оно расплывается по поверхности воды и кружится, это знак того, что больной исцелится; если же оно опускается прямо в тех местах, куда было помещено, надежды нет, больной должен умереть, и все содержимое выливают.

Раз в шесть месяцев устраивается великий пир — в сезон охоты осенью и весной. В ночь пира, как только смеркается, все присутствующие собираются в одной комнате, где не разрешается зажигать свет или огонь, и, поместив лекарство у прикрытых угликов, а рядом с ним табак, начинают пение, которое возвещает, что вороны идут на свой пир, а также множество других птиц и различных животных, мозг представителей которых составляет часть их лекарства. По окончании песни кто-нибудь имитирует карканье вороны, птичьи трели, вой волка и т. д., как будто животные присутствуют здесь.

Три раза за ночь они возносят молитву, бросая табак в тлеющее пламя, с просьбой защитить людей от всякого вреда и, если они получат ранения, сделать лекарство эффективным для их исцеления.

В начале церемонии двери запираются, и никому не разрешается входить в дом или покидать его, пока она продолжается; никому также не дозволяется спать, так как это испортило бы лекарство. Пир начинается прямо перед рассветом. Распорядитель церемонии сначала берет оленью голову, откусывает кусочек, имитирует крик вороны и передает голову животного другому, который делает то же самое, пока все не попробуют ее и не воспроизведут особый возглас какой-нибудь птицы или животного.

Как только начинает светать, председательствующий берет утиный клюв и, зачерпнув им доверху лекарства, раздает его каждому присутствующему, который заворачивает его в кусочек кожи, укутывает в несколько слоев и бережно хранит до следующего полугодового пира. Для первой обертки предпочитают использовать шкуру пантеры, если ее удается достать.

Те, кто принимает участие в церемониях, являются лекарями. Разрешается присутствовать вождям, а также любому человеку, исцеленному этим лекарством от какой-либо болезни.

Вне здания собирается молодежь для веселья, и по окончании пира им отдают его остатки.

Когда используется лекарство, описанное во второй легенде, исполняется та самая мелодия, которую услышали при его обретении, как во время церемоний пира, так и в момент его применения.

Они считают, что эти обряды делают целебные свойства смеси несокрушимыми. У каждого лекаря есть большое количество средства, которое он хранит в мешочке, и чтобы не исчерпать все до конца, время от времени добавляет истолченные корни кукурузы, стебли тыквы и т. д., и всякий раз, когда его применяют, собирается несколько человек и поется песнь. Оба вида лекарств считаются особенно полезными при залечивании ран, полученных в войне.

При чтении первой легенды можно заметить весьма юмористические намеки на повадки голубя, цапли и вороны, а также любопытную выдумку, внушающую веру в средства, используемые при исцелении. Я встречал многих людей, которые утверждали, что испытали на себе чудесную силу каждого из них.

       *       *       *       *       *

ЦИВИЛИЗАЦИЯ.

Какими бы ни были теории на предмет индейской цивилизации, я полагаю, должно быть очевидно, что нынешнее положение нации тускарора в их резервации чрезвычайно благоприятно для достижения этой цели. Они больше не могут жить охотой. Для них сейчас все обстоит не так, как для индейцев на Делавере, когда Уильям Пенн говорил: «их удовольствия кормят их — охота, рыболовство и птичая ловля». Окруженные поселениями белых людей, находясь поблизости от городов и селений, они вынуждены заниматься сельским хозяйством и другими видами труда ради добывания средств к существованию. Сейчас они строят хорошие дома, разбивают сады с различными видами фруктов, разводят скот и т. д.; у них есть лошади и экипажи. Искусственные потребности — самые столпы цивилизации — нарастают у них. Они требуют усилий, приводят в действие их умственные способности, заставляют заботиться о грядущих потребностях, постепенно обуздывают их дикую природу и готовят их к тому подчиненному, но усовершенствованному состоянию, в котором только и можно обрести высшую точку просвещения, равно как и наивысшее наслаждение, уготованное человеку в этом мире испытаний.

Если этот эксперимент потерпит неудачу, мы сможем с меланхоличной уверенностью ожидать периода, когда эта тщетная ветвь человеческого рода будет стерта в небытие, когда звучные имена величественных гор, благородных рек, великолепных водопадов, великих внутренних морей и серебристых озер останутся единственными мемориалами расы, которая всего два или три столетия назад покрывала лицо этого огромного континента.

С другой стороны, если этот эксперимент увенчается успехом, он откроет дверь надежды на сохранение, или, если можно так выразиться, физическое спасение этой, казалось бы, обреченной расы. Это может воодушевить филантропа протянуть руку помощи для защиты еще остающихся племен по ту сторону Миссисипи; и, возможно, уже родился ребенок, который доживет до того времени, когда эта огромная глушь будет густо усеяна индейскими общинами, с городами, деревнями, фермами и фабричными поселками. Они могут дожить до того дня, когда мотыга и заступ займут место лука и томагавка; когда лев и ягненок будут пастись вместе; когда меч перекуют на орало, а копьё — на садовый нож.

ДОМАШНИЙ УХОД.

Во-первых, женщинам в любом благоустроенном обществе следует доверить ведение домашнего хозяйства и дела, связанные с заботами о семье, и они должны быть подготовлены к тому, чтобы оказывать благотворное влияние в своей подобающей сфере.

Во-вторых, как матери, они несут ответственность за выкармливание и воспитание своих детей, а также за их надлежащее обеспечение в раннем возрасте. Они также несут ответственность за привычки своих детей, включая чистоту и общую благопристойность поведения.

Разумная, рассудительная мать может в значительной степени управлять своими детьми в этих вопросах; она может сделать их скромными или дерзкими, простодушными или лживыми, робкими или бесстрашными. Зачатки всех этих черт характера существуют в детстве, и мать может подавить их или укрепить.

В-третьих, мать несет ответственность за те принципы, которых ее дети могут придерживаться в раннем возрасте, и от нее зависит, будут ли они проникнуты чувствами честности, трудолюбия и нравственности или противоположными качествами — мошенничеством, праздностью и нечестностью.

Она в весьма значительной степени ответственна за нрав и склонности своих детей. По своей природе он может быть раздражительным или мстительным, но она может исправить или подавить эти страсти и насадить на их месте лучшие чувства.

Наконец, и прежде всего, она несет ответственность за религиозное воспитание своих детей. Начало мудрости — это благоговение перед нашим Создателем и повиновение Его требованиям; и это в силах каждой хорошей матери привить и взлелеять в сердцах своих детей; в то же время это ее важнейший долг по отношению к ним, и от ее правильного и добросовестного исполнения могут зависеть их полезность и характер на протяжении всей жизни.

Если таковы подобающие обязанности и обязательства матери, то не будет ли тщетным ожидать, что индейский воин окажется подготовлен к этой роли, или что они будут в состоянии дать надлежащее воспитание своим детям, или привить им привычки и принципы, которые сделали бы их интеллигентными и хорошими гражданами, в то время как сами они остаются в невежестве, и пока вместо того, чтобы посвящать свое время и внимание выполнению этих высоких моральных обязанностей, они содержатся в состоянии рабского унижения и вынуждены выполнять всю черную работу жизни?

Женщины созданы Провидением равными мужчинам во всем, за исключением простой физической силы. Как правило, они обладают гораздо большим благоразумием и, безусловно, намного более добродетельны. Они были задуманы для того, чтобы оказывать сдерживающее влияние в обществе, и должны быть поставлены в положение, которое позволили бы им исполнять эту важнейшую роль; ибо история подтверждает глубоко интересный факт: еще ни один народ не поднялся до уровня цивилизации, пока его женщины удерживались в рабском положении, и опыт также предостерегает нас, что никакое сообщество не может быть добродетельным и счастливым, если оно не облагорожено сдерживающим примером женского изящества и утонченности.

Эти взгляды предлагаются на рассмотрение тускарора в надежде, что они встретят их серьезное внимание и приведут к принятию улучшенного и надлежащего разделения труда как между мужчинами, так и женщинами нации; в особенности к уделению большего внимания надлежащему образованию их женщин и последовательному возвышению женщин тускарора до их подобающего положения и достоинства в качестве жен и разумных спутниц интеллигентных и образованных мужей.

В своих посланиях я не считал своим долгом привлекать ваше внимание к каким-либо конкретным формам или обрядам, касающимся ваших религиозных обязанностей. Я верю, что Бог есть дух, и истинное поклонение Ему может совершаться только в духе и истине. Я также верю, что сколь бы разнообразным ни было человечество в отношении обстоятельств, в которых оно оказывается, все одинаково стоят перед своим Создателем как объекты Его заботы и личного внимания; в Своем великом милосердии Он посещает нас раскаянием и печалью, когда мы вопреки всему совершаем то, что, как мы знаем, является неправильным, и что, если продолжать это делать, может привести нас к погибели; и именно Он наполняет наши сердца миром и утешением, когда мы делаем то, что считаем правильным. Его благость не ограничена каким-либо народом или местом, равно как и подобающее Ему поклонение не замкнуто в храмах, построенных руками людей, и не ограничено какой-либо конкретной формой; Он вездесущ и повсюду; фимиам благочестивого, преданного сердца может быть угодным образом преподнесен Ему в суровых жилищах краснокожего человека.

Растения земли не больше находятся под воздействием естественного света и тепла, которые их питают, чем бессмертная душа или дух человека находится под непосредственной опекой и поддерживающей поддержкой божественного присутствия, которое всегда близко и вокруг нас; ибо именно в Нем мы живем, и движемся, и существуем.

Глубоко проникнувшись уверенностью в этих истинах и полностью веря в то, что Он никогда не перестанет вести путями безопасности и мира тех, кто искренне ищет у Него наставления и преданно следует Его совету, я призываю вас вместе со мной внимательно следить за Его проявлениями света и истины в наших умах, которые никогда не обманут и не введут в заблуждение, но, если им следовать, мудро проведут нас через опасности этой жизни и в конечном счете подготовят к благополучному вступлению в царства вечного покоя.

Остеологические останки.

«В селении Кембрия, в шести милях к западу от Локпорта, некий мистер Хэммон, работавший вместе со своим мальчиком на прополке кукурузы мотыгой в 1824 году, заметил выкопанные кости ребенка. Некоторое время этому факту не придавали особого значения, поскольку равнина Ридж считалась местом расположения индейской деревни, и предполагалось, что это останки какого-то ребенка, недавно похороненного там. Эли Брюс, услышав об этом обстоятельстве, предложил мистеру Х. отправиться на место с подходящими инструментами и попытаться найти какие-нибудь реликвии. Почва представляла собой легкий суглинок, который был бы сухим и сохранял кости веками без разрушения. Поиски позволили им обнаружить яму всего на небольшой глубине от поверхности. Верхняя часть ямы была покрыта небольшими плитами мединского песчаника и имела размеры двадцать четыре фута в квадрате, глубину четыре с половиной фута, причем стороны совпадали с четырьмя сторонами света. Она была заполнена человеческими костями обоих полов и возрастов. Раскопав один из краев, они обнаружили, что те же слои простираются до самого дна, которым был сухой суглинок, и по своим расчетам они сделали вывод, что по меньшей мере четыре тысячи душ погибли в одной великой резне. В одном черепе были найдены два кремневых наконечника стрел, а многие выглядели так, будто были размозжены и расколотв внезапным ударом. Они были сложены правильными слоями, но без учета размера или пола. В яме были подобраны осколки керамики, которые также выпахивались на прилегающем поле. Четко прослеживались следы бревенчатого совета дома. Ибо в продолговатом квадрате почва была бедной, как если бы ее возделывали до тех пор, пока белые не взрыхлили ее, а там, где бревна дома сгнили, проходила полоса плодородного перегноя. Когда росшее над ямой кленовое дерево срубили, насвестили двести пятьдесят годовых колец, что относит курган к 1574 году н. э. Жители села предполагали, что кости были сложены там до открытия Америки, но находка нескольких металлических инструментов с французским клеймом относит эту дату к нашему периоду. Сто пятьдесят человек в день посещали это место в первый сезон и уносили с собой части костей. Сейчас они почти все исчезли, а яма распахана. Сможет ли какой-нибудь антиквар сообщить нам, если это возможно, почему эти кости были помещены сюда? К какому племени они принадлежат? Когда произошла такая бойня?»

Вышеизложенное взято из сочинений мистера Скулкрафта. В связи с вышеуказанными вопросами я предлагаю привести предание (сохраненное тускарора), чтобы дать антикварам и критикам задачу на размышление. Произошла ли великая резня, описанная выше, в обстоятельствах нижеследующего предания, а именно: существовало поселение или индейская нация, где появились несколько белых людей под маской миссионеров (причину, по которой я использую слово «маска», объясняет то, чем все закончилось), и проповедовали им евангелие Иисуса Христа и великую любовь, проявленную Отцом, который послал своего единственного Сына пострадать и умереть на кресте, чтобы искупить краснокожих детей природы, а также бледнолицых от их деградации, стыда и горя и привести к бесконечному блаженству за пределами берегов времени. И что они пожелали возвести среди них дом для богослужений, в котором они могли бы совершать свои жертвоприношения Великому Духу, и что если они примут евангелие, то получат ежегодные выплаты от правительства, на что простодушные люди леса дали свое согласие. Те немедленно приступили к работе, выкопали подвал и возвели здание на деревянных опорах, заявив, что подвал достроят позже. Когда часовня была готова, индейцы начали совершать в ней богослужения. Наступило время выплаты субсидий. Индейцам было велено собраться всем вместе и войти в церковь — мужчинам, женщинам и детям, — а все те, кто откажется войти, будут исключены из распределения выплат. Вследствие этого здание было заполнено ими до отказа, набившись битком. Но нашлось два подозрительных индейца, которые держались на почтительном расстоянии в засаде, чтобы увидеть результат. Когда, как предполагалось, все вошли, отряд солдат с ружьями и горящими факелами окружил здание и поджег его со всех сторон, предварительно заперев дверь. В таком состоянии все они погибли в пламени. Я не буду делать попыток набросать эскиз или каким-либо образом описать словами ужасы и раздирающие душу крики и стоны умирающих детей природы в огне под маской овечьей шкуры, а оставлю это на усмотрение читателя.

После того как пламя утихло, эти два индейца направились к обреченному месту и обнаружили груду переломанных костей, причем они заметили, что некоторые черепа и кости различных частей тела были раздроблены и расколоты, что, как предполагается, произошло от падения балок горящего здания. Говорят: «в одном черепе были найдены два кремневых наконечника стрел». Как легко было хитростью белых людей, осуществивших бойню подобным образом, вогнать эти две кремневые стрелы в один из тех черепов, чтобы в последующие времена оставить догадку о том, что это было сделано в результате индейской войны.

Мистер С. П. Тернер, в почтенном возрасте 72 лет, в 1878 году рассказал мне, что посетил место захоронения этих костей на следующий день после того, как они были обнаружены, видел череп с двумя кремневыми стрелами в нем и видел великое захоронение костей в этом кургане, а также сказал, что груда лежала хаотично, а не «правильными слоями», как утверждалось выше. Он также видел кости, которые напоминали останки ребенка ростом около 20 дюймов.

Тускарора, которые сохранили это предание, находятся в окрестностях, где был найден этот курган из костей. Все историки очень осторожны и избегают упоминать или опускают на страницах своей истории любые обстоятельства в духе вышеприведенного предания.
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